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Act  the  first 


S  c  e  n  e  I 

A  State  Room  in  King  Lear's  Palace 
Enter  Kent,  Gloucester,  and  Edmund. 

Kent.  I  thought  the  king  had  more  affected  the  Duke 
of  Albany  than  Cornwall. 

Gloucester.  It  did  always  seem  so  to  us,*  but  now, 
in  the  division  of  the  kingdom,  it  appears  not  which  of 
the  dukes  he  values  most/  for  equalities  are  so  weighed 
that  curiosity  in  neither  can  make  dhoice  of  either's 
moiety. 

Kent.  Is  not  this  your  son,  my  lord? 

Gloucester.  His  breeding,  sir,  hath been  at my  charge : 
I  have  so  offen  blushed  to  acknowledge  him,  that  now 
I  am  brazed  to  it. 

Kent.  I  cannot  conceive  you. 

Gloucester.  Sir,  this  young  fellow's  mother  could,- 
whereupon  she  grew  round^wombed,  and  had,  indeed,  sir, 
a  son  for  her  cradle  ere  she  had  a  husband  for  her  bed. 
Do  you  smell  a  fault? 

Kent.  I  cannot  wish  the  fault  undone,  the  issue  of 
it  being  so  proper. 

Gloucester.  But  I  have  a  son,  sir,  by  Order  of  law, 
some  year  older  than  this,  who  yet  is  no  dearer  in  my 
account:  though  this  knave  came  something  saucily  into 
the  world  before  he  was  sent  for,  yet  was  his  mother 


G  r  f  t  e  t  A  u  f  3  u  g 


Crfte  S  3  e  n  e 

König  £ears  Palaft. 

Kent,  Glofter  und  Gdmund. 

Kent.  3dj  dachte,  der  König  fei  dem  §er3og  non  Alba® 
men  gemogener,  als  dem  non  Cornroall. 

Glofter.  So  fdjien  es  uns  immer;  dod)  j'etjt,  bei  der 
"Teilung  des  QReidjs,  3eigt  fidj’o  nicht,  meldjen  der  beiden 
§er3oge  er  bob^  fd)ät3t.  Tenn  fo  gleidjmafeig  find  die 
Teile  abgeroogen,  dafe  die  genauefte  5o44)un9  felbft  fid) 
für  feine  der  Hälften  entfdjeiden  fönnte. 

Kent.  3ft  das  nicht  euer  Sobn,  3Ttylord? 

Glofter.  Seine  C^iebung  ift  mir  3ur  £aft  gefallen:  id) 
mufote  fo  oft  erröten,  ibn  an3uerfennen,  dafe  id)  nun  da* 
gegen  geftäblt  bin. 

Kent.  3dj  oerftebe  euch  nidjt 

Glofter.  Seine  JRutter  und  iaj  nerftanden  uns  nur  3U 
gut,  und  dies  Ginnerftändnis  oerfdjaffte  ibr  früher  einen 
Sobn  für  ibre  QDiege,  als  einen  2Ttann  für  ibr  ^ett. 
2Tter?t  ibr  mas  non  einem  Fehltritt? 

Kent.  3d)  fann  den  Fehltritt  nidjt  ungefdjeben  roün* 
fdjen,  da  der  Grfolg  danon  fo  anmutig  ift. 

Glofter.  Todj  bflbe  id)  audj  einen  rechtmäßigen  Sobn, 
einige  Jahre  alter  als  diefer,  den  idj  aber  darum  nidjt 
böber  fdjä^e.  Obgleich  diefer  Sdjelm  etroas  normi^tg  in 
die  TDelt  fam,  eb  er  gerufen  mard,  fo  mar  dod)  feine 
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fair/  there  was  good  sport  at  his  making,  and  the  who^ 
reson  must  be  acknowledged.  Do  you  know  this  noble 
gentleman,  Edmund? 

Edmund.  No,  my  lord. 

Gloucester.  My  Lord  of  Kent:  remember  him  here® 
after  as  my  honourable  friend. 

Edmund.  My  Services  to  your  lordship. 

Kent  I  must  love  you,  and  sue  to  know  you  better. 

Edmund.  Sir,  I  shall  study  deserving. 

Gloucester.  He  hath  been  out  nine  years,  and  away 
he  shall  again.  The  king  is  coming. 

Sennet.  Enter  one  bearing  a  Coronet,  King  Lear,  Corn¬ 
wall,  Albany,  Goneril,  Regan,  Cordelia,  and Attendants. 

Lear 

Attend  the  lords  of  France  and  Burgundy,  Gloucester. 

Gloucester 

I  shall,  my  liege. 

Exeunt  Gloucester  and  Edmund. 

Lear 

Meantime,  we  shall  express  our  darker  purpose. 

Give  me  the  map  there.  Know  that  we  have  divided 
In  three  our  kingdom,-  and  'tis  our  fast  intent 
To  shake  all  cares  and  busin ess  from  our  age, 
Conferring  them  on  younger  strengths,  while  we 
Unburden'd  crawl  toward  death.  Our  son  of  Cornwall, 
And  you,  our  no  less  loving  son  of  Albany, 

We  have  this  hour  a  constant  will  to  publish 
Our  daughters'  several  dowers,  that  future  strife 
May  be  prevented  now.  The  princes,  France  and  Burgundy, 
Great  rivals  in  our  youngest  daughter's  love, 

Long  in  our  court  have  made  their  amorous  sojourn. 
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2Rutter  fd)ön,  es  ging  luftig  \)cv  bei  feinem  ©ntftehen,  und 
der  Q3an?ert  durfte  nict)t  uerleuguet  roerden.  Kennft  du 
diefen  edlen  §errn,  ©dmund? 

©dmund.  Q^etn,  IRylord. 

©lofter.  IRylord  uon  Kent:  gedeufe  fein  hinfort  als 
meines  geehrten  freundes. 

©dmund.  IRein  ©ienft  fei  ©uer  ©naden  gewidmet. 
Kent.  3d)  mu§  euch  lieben,  und  bitte  um  eure  nähere 
93cFanntfchaft. 

©dmund.  3ch  werde  fie  3U  uerdienen  fudjen. 

©lofter.  ©r  mar  neun  Jahre  im  Auslande,  und  foll 
wieder  fort,  ©er  König  tommt! 

2Tlan  h^t*  Xrompeten. 

König  Cear,  Cornwall,  Albanien,  ©oneril,  Q^egan, 
Cordelia  und  ©efolge  treten  auf. 

Cear 

Jührt  ein  die  fjerrn  uon  ^Jranfreid)  und  Q3urgund, 
©lofter! 

©lofter 

Sehr  wohl,  mein  König! 

©lofter  und  ©dmund  ab. 

Cear 

©erweil  enthüll’n  wir  den  oerfchwiegnen  ©orfa^. 

©ie  Karte  dort!  — QDi&t,  dafe  wir  unfer  C^eid) 
öeteilt  in  drei,  ’s  ift  unfer  fefter  Schluß, 

©on  unferm  Alter  Sorg’  und  IRüh  3u  fchütteln, 

Sie  jüngrer  Kraft  uertrauend,  während  wir 
3um  ©rab  entbürdet  wanfen.  Sohn  uon  Cornwall, 

£lnd  ihr,  gleich  fehr  geliebter  Sohn  Albanien, 

QDir  find  fecund  gewillt,  begannt  3U  machen 
©er  ©öd)ter  feftbefdiiedne  IRitgift,  dafe 
QDir  fünft’gem  Streite  fo  begegnen.  — 

©ie  dürften  ^ranfreid)  und  Q3urgund,  erhabne 
2Ritwerber  um  der  Jüngern  ©odjter  öunft, 
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And  here  are  to  be  answer'd.  Teil  me,  my  daughters, 
Since  now  we  will  divest  us  both  of  rule, 

Interest  of  territory,  cares  of  state, 

Which  of  you  shall  we  say  doth  love  us  most? 

That  we  our  largest  bounty  may  extend 
Where  nature  doth  with  merit  challenge.  Goneril, 

Our  eldest-born,  speak  first. 


Goneril 

Sir,  I  do  love  you  more  than  words  can  wield  the  matter,- 
Dearer  than  eye^sight,  space  and  liberty,- 
Beyond  what  can  be  valued  rieh  or  rare,* 

No  less  than  life,  with  grace,  health,  beauty,  honour,- 
As  much  as  child  e'er  lov'd,  or  father  found,- 
A  love  that  makes  breath  poor  and  speech  unable,- 
Beyond  all  manner  of  so  much  I  love  you. 

Cordelia  aside 

What  shall  Cordelia  do?  Love,  and  be  silent. 

Lear 

Of  all  these  bounds,  even  from  this  line  to  this, 

With  shadowy  forests  and  with  champains  rich'd, 

With  plenteous  rivers  and  wide«skirted  meads, 

We  make  thee  lady:  to  thine  and  Albany 's  issue 
Be  this  perpetual.  What  says  our  second  daughter, 

Our  dearest  Regan,  wife  to  Cornwall?  Speak. 

Regan 

I  am  made  of  that  seif  metal  as  my  sister, 

And  prize  me  at  her  worth.  In  my  true  heart 

I  find  she  names  my  very  deed  of  love,- 

Only  she  comes  too  short:  that  I  profess 

Myself  an  enemy  to  all  other  joys 

Which  the  most  precious  square  of  sense  possesses. 
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QDerroeilten  lange  bißt  in  £iebesroerbung 

£lnd  b^rr’n  auf  Antroort.  —  Sagt  mir,  meine  Tödjter, 

(Ta  mir  uns  je§t  entäufecrn  der  Regierung, 

Tes  Candbefi^es  und  der  Staatsgefdjäfte),  — 

Qüeldje  non  eud)  liebt  uns  nun  roobl  am  meiften? 
Tafe  mir  die  reicbfte  ©abe  fpenden,  roo 
Q)erdienft  fie  und  9?atur  bßlfßbt*  ©oneril, 

Tu  ©rftgeborne,  fprid)  3uerft! 

©oneril 

2Rein  QDater, 

IRebr  lieb’  id)  eud),  als  QTorte  je  umfaffen, 

QDeit  inniger  als  £id)t  und  £uft  und  Freiheit, 

QDeit  mebr,  als  mas  für  reich  und  feiten  gilt, 

QDie  Sd)tnud?  des  £ebens,  Qüoblfcin,  Sdjönbßit,  ©btß, 
Qüie  je  ein  Kind  geliebt,  ein  Q)ater  £iebe  fand. 

Ter  Atem  dünft  mid)  arm,  die  Sprache  ftumm; 

QDeit  mebr,  als  alles  das,  lieb’  id)  eud)  nod). 

Cordelia  beifeit 

QDas  fagt  Cordelia  nun?  Sie  liebt  und  fd)meigt. 

£ear 

All  dies  ©ebiet,  non  dem  3U  jenem  Strich, 

An  fdjatt’gen  ^orften  und  ©efilden  reich, 

An  uollen  Strömen  und  roeit  grünen  Triften, 
QBeberrfdje  du:  dir  und  Albaniens  Stamm 
Sei  dies  auf  ercig.  QDas  fagt  unfre  3roeite  Tochter, 
Tie  teure  QRegan,  Cornroalls  ©attin?  Sprich! 

Qlegan 

3d)  bin  uom  felben  Stoff,  roie  meine  Scbroefter, 

Tlnd  fd)ä^e  mich  ibr  gleich-  JRein  treues  £}er3 
Tüblt,  all  mein  Sieben  \)at  fie  eud)  genannt; 

Q?ur  bleibt  fie  noch  3urü<f:  denn  id)  erQäre 
JTtid)  als  die  Tßindin  jeder  andern  £uft, 

Tie  in  der  Sinne  reidjftem  Tlmfreis  roobnt, 
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And  find  I  am  alone  felicitate 
In  your  dear  highness'  love. 

Cordelia  aside 

Then  poor  Cordelia! 

And  yet  not  so,*  since  I  am  sure  my  love  's 
More  ponderous  than  my  tongue. 

Lear 

To  thee  and  thine,  hereditary  ever, 

Remain  this  ample  third  of  our  fair  kingdom, 

No  less  in  space,  validity,  and  pleasure, 

Than  that  conferr'd  on  Goneril.  Now,  our  joy, 
Although  the  last,  not  least/  to  whose  young  love 
The  vines  of  France  and  milk  of  Burgundy 
Strive  to  be  interess'd,-  what  can  you  say  to  draw 
A  third  more  opulent  than  your  sisters?  Speak. 

Cordelia 

Nothing,  my  lord. 

Lear 

Nothing? 

Cordelia 

Nothing. 

Lear 

Nothing  will  come  of  nothing:  speak  again. 

Cordelia 

Unhappy  that  I  am,  I  cannot  heave 
My  heart  into  my  mouth:  I  love  your  majesty 
According  to  my  bond,*  no  more  nor  less. 

Lear 

How,  how,  Cordelia!  mend  your  speech  a  little, 
Lest  you  may  mar  your  fortunes. 

Cordelia 


Good  my  lord, 
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CÜnd  fü^l*  in  ©urer  teuren  §obeit  £iebe 
2Rein  ein3ig  ©lud?. 

Cordelia  beifeit 
Arme  Cordelia  dann!  — 

£lnd  dod)  nid)t  arm;  denn  meine  Sieb’,  id)  roci^, 
QDiegt  fernerer  als  mein  QDort. 

£ea  r 

Qix  und  den  deinen  bleib’  als  ©rb’  auf  immer 
£>ies  3roeite  3)ritteil  unfres  fdjönen  Q£eid)s, 

An  Qlmfang,  Qüert  und  Anmut  minder  nid)t, 

Als  roas  id)  ©on’ril  gab.  Qttun,  unfre  Freude, 

Qu  jüngfte,  nid)t  geringfte,  deren  £iebe 
Q\z  Qüeine  ^ranbreidjs  und  die  DTild)  Burgunds 
Q'ladrftreben;  roas  fagft  du,  dir  3U  geroinnen 
©in  reid)res  3)ritteil,  als  die  Sdjroeftern?  Spridjl 

Cordelia 

Qfacbts,  gnäd’ger  §err! 

£ear 

Qlidjts? 

Cordelia 

QRidjts. 

£ear 

Aus  QXidjts  ?ann  £lid)ts  entftebn:  fprid)  nod)  einmal. 

Cordelta 

3d)  Qlngludfel’ge,  id)  üann  nid)t  mein  fjer3 
Auf  meine  £ippen  beben;  id)  lieb’  ©ur  f)obßit, 

QDie’s  meiner  Pflicht  ge3temt/  nid)t  mebr,  nid)t  minder. 

£ear 

QDte?  Qüie?  Cordelia!  Q3effre  deine  Q^ede, 

Sonft  febadft  du  deinem  ©lüd?. 

Cordelia 

Allein  teurer  §err, 
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You  have  begot  me,  bred  me,  lov'd  me:  I 
Return  those  duties  back  as  are  right  fit, 

Obey  you,  love  you,  and  most  honour  you. 

Why  have  my  sisters  husbands,  if  they  say 
They  love  you  all?  Haply,  when  I  shall  wed, 

That  lord  whose  hand  must  take  my  plight  shall  carry 
Half  my  love  with  him,  half  my  care  and  duty: 

Sure  I  shall  never  marry  like  my  sisters, 

To  love  my  father  all. 

Lear 

But  goes  thy  heart  with  this? 

Cordelia 

Ay,  my  good  lord. 

Lear 

So  young,  and  so  untender? 

Cordelia 

So  young,  my  lord,  and  true. 

Lear 

Let  it  be  so,-  thy  truth  then  be  thy  dower: 

For,  by  the  sacred  radiance  of  the  sun, 

The  mysteries  of  Hecate  and  the  night, 

By  all  the  Operation  of  the  orbs 

From  whom  we  do  exist  and  cease  to  be, 

Here  I  disclaim  all  my  paternal  care, 

Propinquity  and  property  of  blood, 

And  as  a  stranger  to  my  heart  and  me 

Hold  thee  from  this  for  ever.  The  barbarous  Scythian, 

Or  he  that  makes  his  generation  messes 

To  gorge  his  appetite,  shall  to  my  bosom 

Be  as  well  neighbour'd,  pitied,  and  relieved, 

As  thou  my  sometime  daughter. 

Kent 


Good  my  liege,  — 
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3l)r  3eugtet,  pflegtet,  liebtet  mid);  und  id) 

©rroidr’  euch  diefe  QDobltat,  mie  id)  mu§, 
öe^ord)’  eud),  lieb’  eud)  und  oerebr’  eud)  t)od). 

QD03U  den  Scbroeftern  IRänner,  wenn  fic  fagen, 

Sie  lieben  eud)  nur?  QTürd’  id)  je  uermäblt, 

So  folgt  dem  IRanu,  der  meinen  Sdjrour  empfing, 
fjalb  meine  Treu,  V)alb  meine  £ieb’  und  Pflicht, 
©errufe,  nie  roerd’  id)  frein  mie  meine  Scbroeftern, 

Ten  Tater  nur  allein  3U  lieben. 

£ear 

Tnd  fommt  dir  das  uon  §er3en? 

Cordelia 

Ja,  mein  Tater! 

£ear 

So  jung  und  fo  un3ärtlicb? 

Cordelia 

So  jung,  mein  Tater,  und  fo  roabr. 

£ear 

Sei’o  drum.  Timm  deine  QTabrbeit  dann  3ur  IRitgift: 
Tenn  bei  der  Sonne  bed’^m  Strablenüreie, 

Tei  §efatee  Verderben,  und  der  Tad)t, 

Q3ei  allen  Kräften  der  Planetenbahn, 

Turcb  die  mir  leben  und  dem  Tod  uerfallen, 

Sag’  id)  mid)  los  b^t  aller  Taterpflicbt, 

Aller  ©emeinfamfeit  und  Tluteuerroandtfcbaft, 

Tnd  mie  ein  Fremdling  meiner  Truft  und  mir 
Sei  du  uon  je^t  auf  eroig.  Ter  robe  Scgtbe, 

Ja,  der  die  eignen  Kinder  maebt  3um  ^rafe, 

3u  fätt’gen  feine  ©ier,  foll  meinem  §er3en 
So  nab  ftebn,  gleichen  Troft  und  IRitleid  finden, 

Als  du,  mein  roeiland  Kind. 

Kent 

O  edler  König  l 
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Lear 

Peace,  Kent! 

Come  not  between  the  dragon  and  his  wrath. 

I  loved  her  most,  and  thought  to  set  my  rest 
On  her  kind  nursery.  Hence,  and  avoid  my  sight! 

So  be  my  grave  my  peace,  as  here  I  give 

Her  father's  heart  from  her!  Call  France.  Who  stirs? 

Call  Burgundy.  Cornwall  and  Albany, 

With  my  two  daughters'  dowers  digest  this  third,- 
Let  pride,  which  she  calls  plainness,  marry  her. 

I  do  invest  you  jointly  in  my  power, 

Pre^eminence,  and  all  the  large  effects 

That  troop  with  majesty.  Ourself,  by  monthly  course, 

With  reservation  of  an  hundred  knights 

By  you  to  be  sustain'd,  shall  our  abode 

Make  with  you  by  due  turn.  Only  we  still  retain 

The  name  and  all  the  additions  to  a  king/ 

The  sway,  revenue,  execution  of  the  rest, 

Beloved  sons,  be  yours:  which  to  confirm, 

This  Coronet  part  betwixt  you. 

Kent 

Royal  Lear, 

Whom  I  have  ever  honour'd  as  my  king, 

Loved  as  my  father,  as  my  master  follow'd, 

As  my  great  patron  thought  on  in  my  prayers,  — 

Lear 

The  bow  is  bent  and  drawn,-  make  from  the  shaft. 

Kent 

Let  it  fall  rather,  though  the  fork  invade 
The  region  of  my  heart:  be  Kent  unmannerly, 

When  Lear  is  mad.  What  would'st  thou  do,  old  man? 
Ihink'st  thou  that  duty  shall  have  dread  to  speak 
When  power  to  flattery  bows?  To  plainness  honour's  bound 
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£ear 

Schroetg,  Kent! 

©ritt  3tüifd)ßn  den  ©rachen  nicht  und  feinen  ©rtmm! 

Sie  roar  mein  £iebling,  und  ich  h°fft’  auf  ©roft 
©on  ihrer  fünften  Pflege,  ©ort!  mir  aus  den  Augen!  — 
Sei  Jriede  fo  mein  ©rab,  ab  id)  uon  ihr 
2Rein  ©aterher3  losretfee.  —  Qluft  mir  ©ranfreid)! 

©Der  rührt  fidj?  Q^uft©urgund! — 3hr,Cornroall  und  Albanien, 
3u  meiner  ©ödjter  2Ritgift  fdjlagt  dies  X>rttteil.  — 

Stol3,  den  fie  ©radheit  nennt,  uermahle  fiel 
©ud)  beide  Seid’  id)  h^r  in  meine  IRacht, 

©orrang  der  ©Dürd’  und  allerhöchften  ©lan3, 

©er  IRajeftät  umgibt.  —  ©Dir,  nach  der  IRonde  £auf, 
IRit  ©orbetjalt  allein  non  hundert  ©ittern, 

©ie  ihr  erhaltet,  roohnen  dann  bei  euch, 

©ad)  Ordnung  roechfelnd.  ©Dir  beroahren  nur 
©en  ©amen  und  des  Königs  ©hrenrecht;  — 

©ie  IRad)t, 

©erroaltung,  ©ent’  und  alle  Staatsgeroalt, 

©eliebte  Söhn’,  ift  euer,  ©es  3um  3eu9uis 
©eilt  dtefen  goldnen  QR.eif. 

Kent 

©rhabner  £ear, 

©en  id)  als  meinen  König  ftets  geehrt, 

©eliebt  als  ©ater  und  als  §errn  begleitet, 

Als  hdchften  §ort  einfchlofj  in  mein  öebet,  — 

£ear 

©er  ©ogen  ift  gefpannt,  entflieh  dem  Pfeil!  — 

Kent 

©r  falle  nur,  ob  auch  die  Spi§e 

3ns  §er3  mir  bohrt.  Sei  Kent  nur  ohne  Sitte, 

©Denn  £ear  uerrü<ft.  ©Das  tuft  du,  alter  2Rann? 

IReinft  du,  dafr  Pflicht  3U  reden  fdjeut,  roeil  JRacht 
3um  Schmeicheln  finft?  —  ©ie  ©hre  fordert  ©radheit, 

Sh  La 
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When  majesty  falls  to  folly.  Reserve  thy  state/ 

And,  in  thy  best  consideration,  check 

This  hideous  rashness:  answer  my  life  my  judgment, 

Thy  youngest  daughter  does  not  love  thee  least/ 

Nor  are  those  empty-hearted  whose  low  sound 
Reverbs  no  hollowness. 

Lear 

Kent,  on  thy  life,  no  more. 
Kent 

My  life  I  never  held  but  as  a  pawn 

To  wage  against  thine  enemies,-  nor  fear  to  lose  it, 

Thy  safety  being  the  motive. 

Lear 

Out  of  my  sight! 

Kent 

See  better,  Lear/  and  let  me  still  remain 
The  true  blank  of  thine  eye. 

Lear 

Now,  by  Apollo,  — ' 

Kent 

Now,  by  Apollo,  king, 

Thou  swear'st  thy  gods  in  vain. 

Lear 

O,  vassal!  miscreant! 
Laying  his  hand  upon  his  sword. 

Albany,  Cornwall 

Dear  sir,  forbear. 


Kent 

Do/ 

Kill  thy  physician,  and  the  fee  bestow 
Upon  the  foul  disease.  Revoke  thy  doom/ 

Or,  whilst  I  can  vent  clamour  from  my  throat, 
I '[[  teil  thee  thou  dost  evil. 
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QDenn  Kön’ge  tövid)t  werden,  bleibe  §errfd)er, 

£lnd  mit  der  beften  Qlberlegung  bßmmß 
"Die  freule  Cil.  2Rit  meinem  £eben  bürg’  icb, 

Tie  jüngre  Tocbter  liebt  did)  minder  nicht, 

£tod)  ift  der  oljne  §er3,  defj  fcbwacber  Klang 
9Xicl)t  §oblbelt  roiedertönt. 

£ear 

Schweig,  Kent,  bei  deinem  £ebcn. 
Kent 

ITiein  £eben  galt  mir  ftete  nur  als  ein  Pfand 
3u  magen  gegen  deinen  Tßlnd;  gern  opft’  idj’e 
3mr  deine  QDoblfabrt. 

£ear 

Aus  den  Augen  mir! 

Kent 

Sieb  beffer,  £ear,  und  lajj  mid)  immer  bleiben 
Ten  3lßlpun?t  deines  Auges. 

£ear 

QZun,  beim  Apoll!  — 

Kent 

£tun,  beim  Apollo,  König, 

Tu  rufft  nergeblid)  deine  Götter  an. 

£ear 

O  Söau!  —  Abtrünn’ger! 

.  £egt  die  f)and  ans  Schwert. 

Albanien  und  Cornwall 

Teurer  §err,  lafot  ab!  — 

Kent 

Tu’s,  töte  deinen  Ar3t  und  gib  den  £obn 

Ter  fd)nöden  Krankheit.  Qttmm  3urü<f  die  Scbenfung, 

Sonft,  bis  der  Keble  Kraft  nerfagt  3U  fdjrein, 

Sag’  id)  dir,  du  tuft  unrecht. 
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Lear 

Hear  me,  recreant! 

On  thine  allegiance,  hear  me! 

Since  thou  hast  sought  to  make  us  break  our  vow, 
Which  we  durst  never  yet,  and  with  strain'd  pride 
To  come  betwixt  our  sentence  and  our  power, 

Which  nor  our  nature  nor  our  place  can  bear, 

Our  potency  made  good,  take  thy  reward. 

Five  days  we  do  allot  thee  for  provision 
To  shield  thee  from  diseases  of  the  world/ 

And  on  the  sixth  to  turn  thy  hated  back 
Upon  our  kingdom:  if  on  the  tenth  day  following 
Thy  banish'd  trunk  be  found  in  our  dominions, 

The  moment  is  thy  death.  Away!  By  Jupiter, 

This  shall  not  be  revok'd. 

Kent 

Fare  thee  well,  king,.  sith  thus  thou  wilt  appear, 
Freedom  lives  hence,  and  banishment  is  here. 

To  Cordelia 

The  gods  to  their  dear  shelter  take  thee,  maid, 

That  justly  think'st  and  hast  most  rightly  said! 

To  Goneril  and  Regan. 

And  your  large  Speeches  may  your  deeds  approve, 

That  good  effects  may  spring  from  words  of  love. 

Thus  Kent,  O  princes!  bids  you  all  adieu,- 
Heil  shape  his  old  course  in  a  country  new. 

Exit. 

Flourish.  Rezenter  Gloucester,  with  France,  Burgundy, 

and  Attendants. 

Gloucester 

Here  's  France  and  Burgundy,  my  noble  lord. 

Lear 

My  Lord  of  Burgundy, 

We  first  address  toward  you,  who  with  this  king 
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£ear 

£)öre  mid), 

Q^ebell,  bei  deiner  £ebnspflid)t,  l)öre  mid)l 
Töeil  du  3um  QDortbrud)  uns  nerleiten  roollteft 
(Ten  tuir  nod)  nie  gewagt),  und  ftol3  uerwegen 
Tid)  drängteft  3wif<ben  unfern  Sprucb  und  Tbron 
(TDas  utafer  Q3lut  und  Q^ang  nid)t  dulden  darf), 
Spred)’  id)  als  §errfd)er  je^t,  —  nimm  deinen  £obn. 
f^ünf  Tage  gönnen  mir,  did)  3U  oerfebn 
IRit  Sd)irmung  uor  des  £ebens  Tlngemad): 

Am  fedjften  Beljrft  du  den  uerlja^ten  Q^üden 
Tem  Königreich,  und  meilt  am  3ebnten  Tag 
3n  unferm  £ande  dein  uerbannter  £eib, 

So  ift’s  dein  Tod.  fjinmeg!  Q3ei  Jupiter, 

Ties  roidcrruf’  id)  nicht. 

Kent 

So  leb  denn  wobl,  ^Jürft.  3ei9ft  du  f°  dich,  £ear, 
£ebt  Tteib^it  auswärts  und  Terbannung  b^. 

Tir,  Jungfrau,  fein  die  Götter  mäcbt’ger  §ort, 

Tie  richtig  denft  und  fprad)  das  rechte  TDort. 

Cur  breites  Q^eden  fei  durch  Tat  bewährt, 

Tafe  £iebeswort  willfommne  Ttud)t  gebärt, 
fjabrt  roobl,  ib^  dürften  all’:  Kent  mujj  uon  b^nen, 
3m  neuen  £and  ein  ScbicEfal  3U  gewinnen. 

Cr  gebt  ab. 


ölofter  fommt  3urüd  mit  'JranEreid),  Burgund  und 

Gefolge. 

Glofter 

§ier  find  Burgund  und  fJranEretd),  b°ber  §etr! 

£ear 

^Jürft  uon  Burgund, 

3u  eud)  erft  fpred)’  id),  der  mit  diefem  König 


11  KING  LEAR  1,1 

Hath  rivall'd  for  our  daughter.  What,  in  the  least. 
Will  you  require  in  present  dower  with  her, 

Or  cease  your  quest  of  love? 

Burgundy 

Most  royal  majesty, 

I  crave  no  more  than  what  your  highness  offer'd, 

Nor  will  you  tender  less. 

Lear 

Right  noble  Burgundy, 

When  she  was  dear  to  us  we  did  hold  her  so, 

But  now  her  price  is  fall'n.  Sir,  there  she  Stands: 

If  aught  within  that  little,  seeming  substance, 

Or  all  of  it,  with  our  displeasure  pieced, 

And  nothing  more,  may  fitly  like  your  grace, 

She's  there,  and  she  is  yours. 

Burgundy 

I  know  no  answer. 

Lear 

Will  you,  with  those  infirmities  she  owes, 

Unfriended,  new- adopted  to  our  hate, 

Dower'd  with  our  curse  and  stranger'd  with  our  oath, 
Take  her,  or  leave  her? 


Burgundy 

Pardon  me,  royal  sir/ 

Election  makes  not  up  on  such  conditions. 

Lear 

Then  leave  her,  sir/  for,  by  the  power  that  made  me, 
I  teil  you  all  her  wealth. 

To  France. 

For  you,  great  king, 

I  would  not  from  your  love  make  such  a  stray 
To  match  you  where  I  hate/  therefore  beseech  you 
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Qlm  unfre  Xod)tcr  warb.  QDae,  ale  das  2ftindfte, 
Crwartet  it)r  als  Ulitgift,  oder  ftefyt 
QDoti  eurem  Antrag  ab? 

Q3urgund 
Cr^abner  König, 

3ftir  gnügt,  was  iljr  freiroillig  Vjabt  geboten, 

$lnd  minder  gebt  iljr  nid)t. 

£ear 

IRein  mürd’ger  f)er3og, 
Ale  fie  une  inert  rnar,  fdja^ten  mir  fie  fo ; 

Qlun  ift  iljr  Preie  gefunden.  Sefyt,  da  fte^t  fie: 

QDenn  etroae  an  der  Seinen,  fdjmucfen  £arne 
Oder  fie  gan3  mit  unferm  %om  da3u, 

Qlnd  weiter  nickte,  Cur  §oV)eit  nod)  gefällt, 

So  neljmt  fie,  fie  ift  eur. 

Q3urgund 

3Rir  fehlt  die  Antwort. 

£ear 

§err! 

QDollt  iljr  mit  allen  Mängeln,  die  i\)v  eigen, 

^reundloe  und  neunerfdiwiftert  unferm  §a§, 

3ur  2Ritgift  3^ud),  durd)  Schwur  non  une  entfremdet, 
Sie  nehmen  oder  laffen? 

Q3urgund 
§err,  ner3eil)t, 

IRit  der  Bedingung  endigt  jede  QDal)l. 

£ear 

So  lafet  fie;  bei  der  2Rad)t,  die  mid)  erfdjuf, 

3d)  nannt’  eud)  all  it)r  Cut. 

3u  3:rQnSeid). 

3\)v,  großer  König,  — 

Q?id)t  fo  weit  möd)t’  id)  eurer  £ieb’  entwandern, 

Cud)  3U  nermäl)len,  wo  id)  baffe*  £cn?t 
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To  avert  your  liking  a  more  worthier  way 
Than  on  a  wretch  whom  nature  is  ashamed 
Almost  to  acknowledge  hers. 

France 

This  is  most  stränge, 

That  she,  that  even  but  now  was  your  best  object, 

The  argument  of  your  praise,  balm  of  your  age, 

Most  best,  most  dearest,  should  in  this  trice  of  time 

Commit  a  thing  so  monstrous,  to  dismantle 

So  many  folds  of  favour.  Sure,  her  olfence 

Must  be  of  such  unnatural  degree 

That  monsters  it,  or  your  fore-vouch'd  affection 

Fall'n  into  taint,  which  to  believe  of  her, 

Must  be  a  faith  that  reason  without  miracle 
Should  never  plant  in  me. 

Cordelia 

I  yet  beseech  your  majesty, 
<If  for  I  want  that  glib  and  oily  art 
To  speak  and  purpose  not,  since  what  I  well  intend, 

I  '11  do  ’t  before  I  speak),  that  you  make  known 
It  is  no  vicious  blot,  murder  or  foulness, 

No  unchaste  action,  or  dishonour'd  Step, 

That  hath  deprived  me  of  your  grace  and  favour, 

But  even  for  want  of  that  for  which  I  am  richer, 

A  stilUsoliciting  eye,  and  such  a  tongue 

That  I  am  glad  I  have  not,  though  not  to  have  it 

Hath  lost  me  in  your  liking. 

Lear 

Better  thou 

Hadst  not  been  born  than  not  to  have  pleased  me  better. 

France 

Is  it  but  this?  a  tardiness  in  nature 
Which  often  leaves  the  history  unspoke 
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3u  befferm  3lßb  icb  bitt’  eud),  eure  QDünfcbe, 

Ale  auf  dies  TDcfen,  dae  Tlatur  errötet 
An3uerfennen. 

Tranfreid) 

QDabrlid),  dies  ift  feltfam,  — 

Tafe  fie,  die  eben  nod)  eur  Kleinod  war, 

Oer  3nbalt  euree  £obs,  Q3alfam  des  Altere, 

Cur  Q3eftes,  Teuerftes,  in  diefem  Q?u 
So  Qlnerbörtes  tat,  gau3  3U  3errei&eu 
Sold)  reiebgeroebte  Gunft.  Traun,  iljr  QDergebn 
3Ku&  unnatürlich,  ungeheuer  fein, 

Oder  die  Siebe,  deren  iV)r  eud)  rühmtet, 

3ft  tadelnsroert.  So  fcblimm  uon  it)r  3U  deuten, 

£)eifd)t  Glauben,  roie  QDernunft  ihn  ohne  TDunder 
Dtir  nimmer  einimpft. 

Cordelia 

Oennod)  bitt’  id),  §err 

(Grmangl’  id)  auch  der  fdjlüpfrig  glatten  Kunft, 

3u  reden  nur  3um  Schein:  denn,  roas  id)  ernftlid)  null, 
QDollbring’  id),  eb  icb’s  fage),  da§  ihr  3eugt, 

Ge  fei  fein  fdjnöder  IRafel,  IRord  nod)  Sdjmad), 

Kein  3ud)tloe  Tun,  nod)  ebrüergefoner  Schritt, 

Oer  mir  geraubt  bat  eure  Gnad’  und  £)uld; 

9?ur,  roeil  mir  feblt,  —  roodurd)  icb  reifer  bin,  — 

Gin  ftets  begebrend  Aug  und  eine  3un9e/ 

Oie  id)  mit  Stol3  entbehr’,  obgleid)  ibr  IRangel 
2Rir  euren  Beifall  raubte. 

Sear 

Q3effer  roär’e, 

Ou  lebteft  nid)t,  als  mir  3ur  Kränfung  leben! 

Jranfreid) 

3ft  es  nur  dae?  Gin  3audern  der  Q^atur, 

Oas  oft  die  Tat  unauegefprod)en  läfot, 
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That  it  intends  to  do?  My  Lord  of  Burgundy, 

What  say  you  to  the  lady?  Love  ''s  not  love 
When  it  is  mingled  with  regards  that  stand 
Aloof  from  the  entire  point.  Will  you  have  her? 

She  is  herseif  a  dowry. 

Burgundy 
Royal  Lear, 

Give  but  that  portion  which  yourself  proposed, 

And  here  I  take  Cordelia  by  the  hand, 

Duchess  of  Burgundy. 

Lear 

Nothing:  I  have  sworn;  I  am  firm. 

Burgundy 

I  am  sorry,  then,  you  have  so  lost  a  father 
That  you  must  lose  a  husband. 

Cordelia 

Peace  be  with  Burgundy! 
Since  that  respects  of  fortune  are  his  love, 

I  shall  not  be  his  wife. 

France 

Fairest  Cordelia,  that  art  most  rieh,  being  poor/ 

Most  choice,  forsaken,«  and  most  loved,  despised! 

Thee  and  thy  virtues  here  I  seize  upon: 

Be  it  lawful  I  take  up  what  's  cast  away. 

Gods,  gods!  'tis  stränge  that  from  their  cold'st  neglect 
My  love  should  kindle  to  inflamed  respect. 

Thy  dowerless  daughter,  king,  thrown  to  my  chance, 

Is  queen  of  us,  of  ours,  and  our  fair  France: 

Not  all  the  dukes  of  waterish  Burgundy 
Shall  buy  this  unprized  precious  maid  of  me. 

Bid  them  farewell,  Cordelia,  though  unkind: 

Thou  losest  here,  a  better  where  to  find. 
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XKe  ee  3U  tun  denbt?  —  §ersog  uon  Burgund, 
QDae  fogt  ü)r  3U  der  Q3raut?  £ieb’  ift  nidjt  £iebe, 
QDenn  fie  uermengt  mit  Q^üdfidjt,  die  feitab 
Q)om  magren  fab  wendet.  QDollt  iljr  fie? 

Sie  felbft  ift  iljre  2Ritgift. 

Burgund 
£)ol)er  £ear, 

©ebt  mir  den  Anteil,  den  tljr  felbft  beftimmt, 

Qlnd  \)kx  neljm’  id)  Cordelia  bei  der  fjand 
Ale  §er3ogin  Q3urgunde. 

£ear 

Qiidjte!  3d)  befdjroor’e,  id)  bleibe  feft. 

Q3urgund 

3)ann  tut  mir’e  leid,  dafo  iljr  3uglcid)  den  Bater 
Verliert  und  den  ©emaV)l. 

Cordelia 

^aljr  \>in,  Burgund!  — 
3)a  QDunfd)  nur  nacj)  Q3efi§  fein  £ieben  ift, 

QDerd’  id)  nie  feine  öattin. 

^rantreid) 

Sd)önfte  Cordelia,  du  bift  arm  b°d)ft  rcict) ; 
QDerbannt  b°d)ft  wert;  ueradjtet  bod)ft  geliebt!  — 
3)id)  nebm’  id)  in  Q3efi§  und  deinen  QDert. 
©efe^lid)  fei,  3U  nehmen,  mae  man  roegmarf. 

QDie  feltfam,  ©ötterl  ITteiner  £iebe  ©lütjn 
Qlnd  ©brfurd)t  inufe  aus  kaltem  £)obn  erblüVjn. 

Sie  mufote  ©rb’  und  ©lüd?  bei  dir  uerlieren, 

Olm  über  uns  und  ^ranfreid)  3U  regieren. 

Kein  §er3og  non  Q3urgunde  ftromreidjen  Auen 
©rtauft  uon  mir  die  teuerfte  der  grauen! 

3)en  §arten  gib  ein  mildee  Abfd)iedemort: 

3)ae  §ier  nerlierft  du  für  ein  beferes  £>ort. 
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Lear 

Thou  hast  her,  France,-  let  her  be  thine,  for  we 
Have  no  such  daughter,  nor  shall  ever  see 
That  face  of  hers  again/  therefore  be  gone 
Without  our  grace,  our  love,  our  benison. 

Come,  noble  Burgundy. 

Flourish.  Exeunt  Lear,  Burgundy,  Cornwall,  Albany,  Glou= 

cester,  and  Attendants. 

France 

Bid  farewell  to  your  sisters. 

Cordelia 

Aside.  The  jeweis  of  our  father!  —  with  wash'd  eyes 
Cordelia  leaves  you.  Aside.  I  know  you  what  you  are,- 
And  like  a  sister  am  most  loth  to  call 
your  faults  as  they  are  named.  — -  Use  well  our  father: 
To  your  professed  bosoms  I  commit  him.  ~ 

Aside.  But  yet,  alas!  stood  I  within  his  grace, 

I  would  prefer  him  to  a  better  place.  — 

So  farewell  to  you  both. 

Regan 

Prescribe  not  us  our  duties. 

Goneril 

Let  your  study 

Be  to  content  your  lord,  who  hath  receiv'd  you 
At  fortune's  alms;  you  have  obedience  scanted. 

And  well  are  worth  the  want  that  you  have  wanted. 

Cordelia 

Time  shall  unfold  what  plighted  cunning  hides/ 

Who  cover  faults,  at  last  shame  them  derides. 

Well  may  you  prosper! 

France 

Come,  my  fair  Cordelia. 

Exeunt  France  and  Cordelia. 
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Sear 

£>u  baft  fie,  Jranfreid),  fie  fei  dein;  denn  nie 
§att’  id)  fold)  Kind,  und  nimmer  grüfoe  fie 
IRein  altes  Auge  mebr.  ^olg  deinen  QDegen 
Obn’  unfre  Sieb’  und  ©unft,  obn’  unfern  Segen. 

Kommt,  edler  Jürft  QSurgundl 

'Xrompetengetön.  Cent,  Burgund,  Cornroall,  Albanien,  ©lofter 

und  ©efolge  gel^n  ab. 

^ranfreicb 

Sag  deinen  Scbroeftern  Sebemobl. 

Cordelia 

Q3cifeit.  3)es  Q)aters  Cdelfteinenl  —  Saut.  Staffen  Q3lid?$ 
QDerlä&t  Cordelia  eud).  Q3cifcit.  3d)  Uenn’  eud)  roobl, 
Sind  nenn’  als  Scbroefter  eure  Rebler  nid)t 
Q3eim  roabren  Stamen.  Saut.  Siebt  denn  unfern  S)ater, 
3d)  leg’  ibn  eud)  ans  uielberedte  £jer3:  — 

S3eifeit.  2)od)  ad),  mar  id)  ibm  Ucb  nod)  roie  uor  3elten/ 
SDollt’  id)  ibtti  einen  beffern  Pla§  bereiten. 

Saut.  So  lebt  denn  beide  mobil 

QRegan 

Sebr  uns  nid)t  unfre  Pflichten. 

©onertl 

3)em  ©emabl 

Sud)  3U  genügen,  der  als  ©lücFsalmofen 
3)id)  aufnabm.  £>u  üerfcbmäbft  der  Siebe  Q3and: 

IRit  Stecbt  ent3iebt  fid)  dir,  roas  du  oerfannt. 

Cordelia 

SDas  Sift  uerborgen,  roird  ans  Sid)t  gebracht; 

SDer  Rebler  fcbminft,  mird  einft  mit  Spott  oerlacbt. 

©s  geb’  eud)  mobil 

^ranbreid) 

Komm,  lieblicbe  Cordelia  I 
^rantceid)  und  Cordelia  gehn  ab. 
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Goneril.  Sister,  it  is  not  little  I  have  to  say  of  what 
most  nearly  appertains  to  us  both.  I  think  our  father  will 
hence  to^night. 

Regan.  That 's  most  certain,  and  with  you,*  next 
month  with  us. 

Goneril.  you  see  how  full  of  changes  his  age  is/  the 
observation  we  have  made  of  it  hath  not  been  little:  he 
always  loved  our  sister  most/  and  with  what  poor  judg^ 
ment  he  hath  now  cast  her  off  appears  too  grossly. 

Regan.  'Tis  the  infirmity  of  his  age/  yet  he  hath  ever 
but  slenderly  known  himself. 

Goneril.  The  best  and  soundest  of  his  time  hath  been 
but  rash/  then  must  we  look  to  receive  from  his  age, 
not  alone  the  imperfections  of  long^engraffed  condition,  but 
therewithal  the  unruly  waywardness  that  infirm  and  cho» 
leric  years  bring  with  them. 

Regan.  Such  unconstant  Starts  are  we  like  to  have 
from  him  as  this  of  Kent's  banishment. 

Goneril.  There  is  further  compliment  of  leave^taking 
between  France  and  him.  Pray  you,  let's  hit  together: 
if  our  father  carry  authority  with  such  disposition  as  he 
bears,  this  last  surrender  of  his  will  but  offend  us. 

Regan.  We  shall  further  think  on't. 

Goneril.  We  must  do  something,  and  i  th'  heat. 

Exeunt. 
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Goneril.  Scbroefter,  id)  b<d)e  nicht  roenig  311  fagcn, 
roas  uii 8  beide  febr  nabe  angebt.  3d)  denfe,  unfer  Vater 
rcill  beut  Abend  fort. 

Q^egan.  Ja,  gerai^,  und  3U  dir;  nadjften  2Ronat  3U 
uns. 

Goneril.  Vu  fiebft,  roie  launifd)  fein  Alter  ift;  roas 
roir  darüber  beobachten  tonnten,  roar  bedeutend.  Cr  bQt 
immer  unfere  Scbroefter  am  meiften  geliebt:  und  mit  wie 
armfeligem  Qlrteil  er  fie  je§t  uerftiefr,  ift  3U  auffallend. 

QRegan.  ’S  ift  die  Scbroädje  feines  Alters:  doch  bat  er 
fid)  non  jeher  nur  obenbin  gefannt. 

Goneril.  Schon  in  feiner  beften  und  fraftigften  3eit  roar 
er  fo  bQftig :  mir  müffen  alfo  uon  feinen  Jahren  nicht  nur 
die  VnuollEommenbeit  langft  eingercur3elter  Geroobnbeit 
erroarten,  fondern  außerdem  noch  den  ftörrifeben  Cigenfinn, 
den  gebrechliches  und  rei3bares  Alter  mit  fid)  bringt. 

Q^egan.  Solch  baltungslofes  Auffahren  roird  uns  nun 
auch  beoorfteben,  roie  diefe  Verbannung  Kents. 

Goneril  Vergleichen  Abfcbiedsfomplimente  roird’s  noch 
mehr  geben,  mie  3roifd)en  ^rantreicb  und  ihm:  bitt’  eud), 
lafot  uns  3ufammenbalten.  behauptet  unfer  Vater  fern  An* 
febn  mit  foldjen  Gefinnungen,  fo  roird  jene  letjte  Vber* 
tragung  feiner  IRacbt  uns  nur  3ur  Krdnfung. 

Q^egan.  QDir  roollen  es  roeiter  überlegen. 

Goneril.  Gs  mufe  etroas  gefebeben,  und  in  der  erften§i^e. 

Ste  gehn  ab. 
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S  c  e  n  e  II 

A  Hall  in  the  Earl  of  Gloucester's  Castle. 
Enter  Edmund,  with  a  letter. 

Edmund 

Thou,  Nature,  art  my  goddess,-  to  thy  law 
My  Services  are  bound.  Wherefore  should  I 
Stand  in  the  plague  of  custom,  and  permit 
The  curiosity  of  nations  to  deprive  me, 

For  that  I  am  some  twelve  or  fourteen  moonshines 
Lag  of  a  brother?  Why  bastard?  wherefore  base? 
When  my  dimensions  are  as  well  compact, 

My  mind  as  generous,  and  my  shape  as  true, 

As  honest  madam's  issue?  Why  brand  they  us 
With  base?  with  baseness?  bastardy?  base,  base? 
Who  in  the  lusty  stealth  of  nature  take 
More  composition  and  fierce  quality 
Than  doth,  within  a  dull,  stale,  tired  bed, 

Go  to  the  creating  a  whole  tribe  of  fops, 

Got'tween  asleep  and  wake?  Well  then, 

Legitimate  Edgar,  I  must  have  your  land: 

Our  father's  love  is  to  the  bastard  Edmund 
As  to  the  legitimate.  Fine  word,  „legitimate"! 

Well,  my  legitimate,  if  this  letter  speed. 

And  my  invention  thrive,  Edmund  the  base 
Shall  to  the  legitimate  — :  I  grow,  I  prosper/ 

Now,  gods,  stand  up  for  bastards! 

Enter  Gloucester. 

Gl  oucester 

Kent  banish'd  thus!  And  France  in  choler  parted! 
And  the  king  gone  to-night!  subscribed  his  power! 
Confin'd  to  exhibition!  All  this  done 
Upon  the  gad!  —  Edmund,  how  now!  what  news? 
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3  ro  e  i  t  e  S  3  e  n  e 

Sdjlofe  des  Grafen  Glofter. 

Edmund  mit  einem  Q3tiefe. 

©dmund 

Q?atur,  du  meine  Göttin!  deiner  Sa^ung 
Gehorch’  ich  ein3ig.  HDeehalb  follt’  ich  dulden 
©ie  plagen  der  Geroohnheit,  und  geftatten, 

©afr  mich  der  ©ölker  Cigenfinn  enterbt, 

HDeil  id)  ein  3U)ölf,  ein  tuer3et)n  IRond’  erfchien 
Q?ad)  einem  Q3rudet?  —  HDae  Q3aftard?  HDeehalb  unecht? 
HDenn  meiner  Glieder  IRafo  fo  ftark  gefügt, 

IRein  Sinn  fo  frei,  fo  adlig  meine  3üge, 

Als  einer  ©hgemahltn  feucht?  QDarum 

2Rit  unecht  une  brandmarken?  Q3aftard?  Hlned)t? 

Qlne,  die  im  helfeen  ©iebftahl  der  Hlatur 
IRehr  Stoff  empfafen  und  kräft’gern  ^euergeift, 

Ale  in  uerdumpftem,  trägem,  fd)aalem  Q3ett 
©erroandt  roird  auf  ein  gan3ee  §eer  non  Tröpfen, 

§alb  3tmfd)en  Schlaf  ge3eugt  und  HDachen?  ©rum, 
©chtbürt’ger  ©dgar!  IRein  roird  noch  dein  Sand:  — 

©ee  ©atere  Siebe  ^at  der  ©aftard  ©dmund 
HDie  der  ©d)tbürt’ge.  Sd)önee  ©Dort:  edjtbürtig! 

HDohl,  mein  ©d)tbürt’ger,  wenn  diee  ©rieflcin  roirkt 
Hlnd  mein  ©rfinden  glückt,  ftür3t  den  ©djtbürt’gen 
©er  ©aftard  ©dmund.  3d)  gedeih’/  Ich  roadjfe! 

©un,  ©ötter,  fchlrmt  ©aftarde!  — 

©l  oft  er  kommt. 

Glofter 

Kent  fo  nerbannt!  —  5™nkretd)  itn  3orn  gegangen! 

©er  König  fort  3U  ©acht!  —  ©er  Krön’  entfagt!  — 
©efchränkt  auf  Hinterhalt !  —  Hlnd  allee  dae 
3m  Hlu!  —  ©dmund!  HDae  gibt’e?  HDae  hoft  du  Hleuee? 
5h  L  3 
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Edmund.  So  pfease  your  lordship,  none. 

Putting  up  the  letter. 

Gloucester.  Why  so  earnestly  seekyou  to  put  up  that 
letter? 

Edmund.  I  know  no  news,  my  lord. 

Gloucester.  What  paper  were  you  reading? 

Edmund.  Nothing,  my  lord. 

Gloucester.  No?  What  needed  then  that  terrible  dis^ 
patch  of  it  into  your  pocket?  the  quality  of  nothing  hath 
not  much  need  to  hide  itself.  Let  "’s  see:  come/  if  it  be 
nothing,  I  shall  not  need  spectacles. 

Edmund.  I  beseech  you,  sir,  pardon  me/  it  is  a  letter 
from  my  brother  that  I  have  not  all  o'erread,  and  for 
so  much  as  I  have  perused,  I  find  it  not  fit  for  your 
o'erlooking. 

Gloucester.  Give  me  the  letter,  sir. 

Edmund.  I  shall  offend,  either  to  detain  or  give  it. 
The  contents,  as  in  part  I  understand  them,  are  to  blame. 

Gloucester.  Let 's  see,  let 's  see. 

Edmund.  I  hope,  for  my  brother's  justification,  he 
wrote  this  but  as  an  essay  or  taste  of  my  virtue. 

Gloucester.  „„This  policy  and  reverence  of  age  makes 
the  world  bitter  to  the  best  of  our  times,-  keeps  our  for- 
tunes  from  us  tili  our  oldness  cannot  relish  them.  I  be * 
gin  to  find  an  idle  and  fond  bondage  in  the  oppression  of 
aged  tyranny,  who  sways,  not  as  it  hath  power,  but  as 
it  is  suffered.  Come  to  me,  that  of  this  I  may  speak  more. 
If  our  father  would  sleep  tili  I  wake  him,  you  should 
enjoy  half  his  revenue  for  ever,  and  live  the  beloved 
of  your  brother,  Edgar." "  —  Hum!  Conspiracy!  „Sleep 
tili  I  wake  him,  —  you  should  enjoy  half  his  revenue." 
My  son  Edgar!  Had  he  a  hand  to  write  this?  a  heart 
and  brain  to  breed  it  in?  When  came  this  to  you?  Who 
brought  it? 
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Cdmund  ftedt  den  Q3tief  ein.  QDet3eü)’  ©uer  ©ttaden, 
nichts. 

©lofter.  TDarum  ftedft  du  fo  eilig  den  Q3rief  ein?  — 

Cdm  und.  3d)  roeif3  nichts  Queues,  Dlylord. 

©lofter.  TDas  für  ein  Q3latt  lafeft  du? 

Cdm  und.  9?id)ts;  IRylord. 

©lofter.  Q?id)ts?  —  TD03U  denn  die  erfcbtedlicbe  Cil 
damit  in  deine  Tafdjc? —  ©in  eigentliches  Qlicbts  bedarf 
feiner  fold)en  £)aft,  fid)  3U  uerfteden.  £0(3  febn.  ©ib!  TDenn 
es  nichts  ift,  brauche  td)  feine  drille. 

Cdmund.  3d)  bitte,  §err,  ue^eibt;  es  ift  ein  Q3rtef 
meines  QBruders,  den  id)  noch  nicht  gan3  durcbgefebett; 
und  fo  meit  td)  bts  jeßt  las,  finde  id)  den  3nbalt  nicht 
für  eure  Tutcbfidjt  geeignet. 

©lofter.  ©ib  mir  den  Q3rtef,  fag5  id). 

Cdmund.  3d)  roerde  unrecht  tun,  id)  mag  ihn  geben  oder 
bemalten.  Ter  3nbalt,  foroeit  id)  ihn  uerftebe,  ift  3U  tadeln. 

©lofter.  £afe  febn,  la^  febn. 

Cdmund.  3d)  hoffe  3U  meines  Q3ruders  QRed)tfertigung, 
er  fdjrieb  dies  nur  als  Prüfung  und  QDerfucbung  meiner 
Tugend. 

©lofter  lieft.  „„Tiefes  fjerfommen,  diefe  ©brfurd)t  oor 
dem  Alter  oerbittert  uns  die  TDelt  für  unfre  beften  Jahre; 
ent3tebt  uns  unfer  Vermögen,  bis  unfre  £)infälligfeit  es 
nicht  mebr  genießen  fann.  3d)  fange  an,  eine  alberne  tö* 
richte  Sflanerei  in  diefem  Trud  bejahrter  Tyrannei  31t 
finden,  die  da  b^rrfcbt,  nicht  meil  fie  3TCad)t  bat/  fondern 
meil  man  fie  duldet.  Komm  3U  mir,  dafo  id)  roeiter  bier* 
über  rede.  TDenn  unfer  QDater  fdjlafen  mollte,  bis  id)  ibn 
roedte,  follteft  du  für  immer  die  Hälfte  feiner  Cinfünfte 
genießen  und  der  Liebling  fein  deines  Q3tuders  Cdgar.,,,/ 
—  §um!  —  TJerfdjroorung !  —  Schlafen  mollte,  bis  id)  ibn 
roedte,  —  die  f)alftc  feiner  Cinfünfte  genießen,  —  mein 
Sobn  Cdgar!  §atte  er  eine  §and,  dies  3U  fd)reiben?  Cin 
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Edmund.  It  was  not  brought  me,  my  lord,-  there's 
the  cunning  of  it,*  I  found  it  thrown  in  at  the  casement 
of  my  closet. 

Gloucester.you  kno  w  the  character  to  be  your  brother's? 

Edmund.  If  the  matter  were  good,  my  lord,  I  durst 
swear  it  were  his,*  but,  in  respect  of  that,  I  would  fain 
think  it  were  not. 

Gloucester.  It  is  his. 

Edmund.  It  is  his  hand,  my  lord,*  but  I  hope  his  heart 
is  not  in  the  contents. 

Gloucester.  Has  he  never  before  sounded  you  in 
this  business? 

Edmund.  Never,  my  lord:  but  I  have  heard  him  oft 
maintain  it  to  be  fit  that,  sons  at  perfect  age,  and  fathers 
declined,  the  father  should  be  as  ward  to  the  son,  and 
the  son  manage  his  revenue. 

Gloucester.  O  villain,  villain!  His  very  opinion  in 
the  letter!  Abhorred  villain!  Unnatural,  detested,  brutish 
villian!  worse  than  brutish!  Go,  sirrah,  seek  him,*  ay 
apprehend  him.  Abominable  villain!  Where  is  he? 

Edmund.  I  do  not  well  know,  my  lord.  If  it  shall 
please  you  to  suspend  your  indignation  against  my  brother 
tili  you  can  derive  from  him  better  testimony  of  his  intent, 
you  shall  run  a  certain  course,-  where,  if  you  violently 
proceed  against  him,  mistaking  his  purpose,  it  would 
make  a  great  gap  in  your  own  honour,  and  shake  in 
pieces  the  heart  of  his  obedience.  I  dare  pawn  down  my 
life  for  him,  that  he  hath  wrote  this  to  feel  my  affec^ 
tion  to  your  honour,  and  to  no  other  pretence  of  danger. 
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§er3  und  ein  Gehirn,  dies  aus3ubrüten?  QDann  beüamft 
du  dies?  QDer  brachte  dir’s? 

Gdmund.  Ge  ward  mir  nicht  gebracht,  IRylord,  das  ift 
die  Reinheit;  id)  fand’s  durd)  das  Jenfter  meines  3^mmer8 
geroorfen. 

Gl  öfter.  3>u  erfennft  deines  Q3ruders  §andfd)rift? 

Gdmund.  QDäre  der  3nV)alt  gut,  ITiylord,  fo  roollte  id) 
darauf  febroören;  aber,  roenn  id)  auf  diefen  febe,  fo  möchte 
id)  lieber  glauben,  fie  fei  es  nicht. 

Glofter.  Gs  ift  feine  £)and. 

Gdmund.  Sie  ift’s,  IRglord,  aber  id)  hoffe,  fein  -Öer3  1fr 
dem  Inhalte  fern. 

Glofter.  £)at  er  dich  nie  3ur»or  über  diefen  Pun?t  aus* 
geforfdjt? 

Gdmund.  Qfaemals,  3Kglord;  dod)  höbe  id)  ihn  oft  be* 
baupten  boren,  roenn  Söhne  in  reifen  Jahren  und  die  QDdter 
auf  der  9?eige  ftänden,  dann  fei  uon  ^Rechtswegen  der 
QDater  des  Sohnes  2Tlündel,  und  der  Sobn  QDerroalter  des 
QDermögens. 

Glofter.  O  Schürfe,  Spurte !  —  QDöllig  der  Sinn  feines 
Briefes !  —  QDerrucbter  Q3ube!  £lnnatürlid)er,  abfcbeulicber, 
niebifd)er  Schürfe!  Schlimmer  als  tnebifrb!  —  Geb  öleid), 
fued)  ibn  auf,  id)  roill  ibn  feftnebmen.  —  QDerroorfner  Q3öfe* 
roidjt!  —  QDo  ift  er?  — 

Gdmund.  3d)  roeifo  es  nicht  genau,  IRylord.  QDenn 
es  euch  gefiele,  euren  ^Inroillen  gegen  meinen  Q3ruder  3U* 
rüd3ubalten,  bis  ibr  ibm  ein  be§res  3eu9ni9  feiner  Ab* 
fidjten  entloden  fönnt,  fo  roürdet  ibr  fid)rer  geben;  roollt 
ibr  aber  geroaltfam  gegen  ibn  nerfabren,  und  bittet  euch 
in  feiner  Abfidjt  geirrt,  fo  roürde  es  eure  Gbre  tötlicb 
nerrounden  und  das  §er3  feines  Geborfams  3ertrummern. 
3d)  möchte  mein  £eben  für  ibn  3um  Pfände  fe^en,  da§  er 
dies  gefdjrieben  bat/  um  meine  Grgebenbeit  gegen  eud), 
ITiylord,  auf  die  Probe  3U  ftellen,  obne  eine  gefdbrlictjc 
Abfid)t. 
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Gloucester.  Think  you  so? 

Edmund.  If  your  honour  judge  it  meet,  I  will  place 
you  where  you  shall  hear  us  confer  of  this,  and  by  an 
auricular  assurance  have  your  satisfaction,-  and  that  with= 
out  any  further  delay  than  this  very  evening. 

Gloucester.  He  cannot  be  such  a  monster  — 

Edmund.  Nor  is  not,  sure. 

Gloucester.  to  his  father,  that  so  tenderly  and 
entirely  loves  him.  Heaven  and  earth!  Edmund,  seek  him 
out,-  wind  me  into  him,  I  pray  you:  frame  the  business 
alter  your  own  wisdom.  I  would  unstate  myself  to  be  in 
a  due  resolution. 

Edmund.  I  will  seek  him,  sir,  presently,-  convey  the 
business  as  I  shall  find  means,  and  acquaint  you  withal. 

Gloucester.  These  late  eclipses  in  the  sun  and  moon 
portend  no  good  to  us:  though  the  wisdom  of  nature 
can  reason  it  thus  and  thus,  yet  nature  finds  itself  scour- 
ged  by  the  sequent  elfects.  Love  cools,  friendship  falls 
off,  brothers  divide:  in  cities,  mutinies,-  in  countries,  dis* 
cord/  in  palaces,  treason,-  and  the  bond  cracked  'twixt 
son  and  father.  This  villain  of  mine  comes  under  the 
prediction,-  there's  son  against  father:  the  king  falls  from 
bias  of  nature,-  there  's  father  against  child.  We  have  seen 
the  best  of  ourtime:  machinations,  hollowness,  treachery, 
and  all  ruinous  disorders  follow  us  disquietly  to  our 
graves.  Find  out  this  villain,  Edmund,-  it  shall  lose  thee 
nothing:  do  it  carefully.  And  the  noble  and  true-hearted 
Kent  banished!  his  offence,  honesty!  'Tis  stränge. 

Exit. 


Edmund.  This  is  the  excellent  foppery  of  the  world, 
that,  when  we  are  sick  in  fortune,  offen  the  surfeit  of 
our  own  behaviour,  we  make  guilty  of  our  disasters  the 
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öl  oft  er.  IReinft  du? 

Cdm  und.  QDenn’s  Öur  önaden  genehm  ift,  ftell’  ich 
eud)  qu  einen  Ort,  tuo  ihr  uns  darüber  reden  l)ören  und 
euch  durch  das  3eugnis  eures  eignen  Oljrs  öeroifobeit  t>er* 
fdjaffen  follt,  und  das  ohne  0)er3ug,  noch  diefen  Abend, 
öl  öfter,  ör  fann  nicht  fold)  ein  Ungeheuer  fein, 
ödmund.  Qlnd  ift’s  geroifo  nid)t. 
ölofter.  öegen  feinen  QDater,  der  ibn  fo  gan3,  fo  3ärt* 
lid)  liebt!  £)ünmel  und  örde!  ödmund,  fud)  ihn  auf!  — 
^orfc^e  mir  ibn  aus,  id)  bitte  did),  führe  das  öefd)äft 
nach  deiner  eignen  Klugbeit:  id)  tonnte  niebt  QDater  fein, 
roenn  id)  bler3u  die  nötige  öntfcbloffenbeit  befäfoe. 

ödmund.  3d)  roill  ibn  fogleicb  auffueben,  IKglord,  die 
Sadje  fördern,  mie  id)’s oermag,  und  eud)  oon  allem Qlacbricbt 
geben. 

ölofter.  Jene  lebten  QDerfinfterungen  an  Sonne  und 
Iftond  rceisfagen  uns  nichts  öutes.  3Rag  die  Qüiffenfd)aft 
der  Q?atur  fie  fo  oder  anders  auslegen,  die  Qlatur  emp* 
findet  ibre  öeifeel  an  den  QDirtungen,  die  ibuen  folgen: 
£iebe  erhaltet,  ^reundfebaft  fällt  ab,  Q3rüder  ent3roeien  fid); 
in  Städten  IReuterei,  auf  dem  £ande  3mietrad)t,  in  Palaften 
QDerrat,  und  das  Q3and  3mifd>en  Sobn  und  QDater  3erriffen. 
Oiefer  mein  Q3ube  beftätiget  diefe  QDor3eid)en;  da  ift  Sobn 
gegen  QDater.  Oer  König  meid)t  aus  dem  öleife  der  QJatur, 
da  ift  QDater  gegen  Kind.  QDir  baben  das  Q3efte  unfrer 
3eit  gefebn;  Q^änte,  §er3loftgbeit,  QDerrat  und  alle  3er* 
ftörenden  Qlmroa^ungen  folgen  uns  raftlos  bis  an  unfer 
örab.  örforfdje  mir  den  Q3uben,  ödmund,  es  foll  dein 
Schade  nicht  fein;  tu’s  mit  allem  Öifer.  £lnd  der  edle, 
treugeber3te  Kent  oerbannt!  Sein  Verbrechen,  Q^edlid)?  eit!  — 
Seltfam,  feltfam!  — 

©ebt  ab. 

Ödmund.  Oas  ift  die  ausbündige  Varrbeit  diefer  QOelt, 
d afc,  roenn  roir  an  ölüct  trän?  find,  —  oft  durd)  die  Vber* 
fättigung  unfres  QOefens  —  roir  die  Schuld  unfrer  Vnfälle 
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sun,  the  moon,  and  the  stars,*  as  if  we  were  villains  on 
necessity,  fools  by  heavenly  compulsion,  knaves  thieves 
and  treachers  by  spherical  predominance,  drunkards  liars 
and  adulterers  by  an  enforced  obedience  of  planetary  in« 
fluence/  and  all  that  we  are  evil  in,  by  a  divine  thrusting 
on :  an  admirable  evasion  of  whoremaster  man,  to  lay  his 
goatish  disposition  to  the  charge  of  a  star!  My  father 
compounded  with  my  mother  under  the  dragon's  tail,  and 
my  nativity  was  under  Ursa  major,*  so  that  it  follows  I 
am  rough  and  lecherous.  Fut!  I  should  have  been  that  I 
am  had  the  maidenliest  star  in  the  firmament  twinkled  on 
my  bastardizing.  Edgar  — 

Enter  Edgar 

and  pat  he  comes,  like  the  catastrophe  of  the  old  co« 
medy:  my  cue  is  villanous  melancholy,  with  a  sigh  like 
Tom  o'  Bedlam.  O!  these  eclipses  do  portend  these  di« 
visions.  Fa,  sol,  la,  mi. 

Edgar.  How  now,  brother  Edmund!  What  serious 
contemplation  are  you  in? 

Edmund.  I  am  thinking,  brother,  of  a  prediction  I 
read  this  other  day,  what  should  follow  these  eclipses. 

Edgar.  Do  you  busy  yourself  with  that? 

Edmund.  I  promise  you  the  elfects  he  writes  of suc« 
ceep  unhappily,*  as  of  unnaturalness  between  the  child 
and  theparent,-  death,  dearth,  dissolutions  of  ancient  amities/ 
divisions  in  state,*  menaces  and  maledictions  against  king 
and  nobles,*  needless  diffidences,  banishment  of  friends, 
dissipation  of  cohorts,  nuptial  breaches,  and  I  know  not 
what. 

Edgar.  How  long  have  you  been  asectaryastronomical? 

Edmund.  Come,  come,*  when  saw  you  my  father  last? 

Edgar.  The  night  gone  by. 
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auf  Sonne,  3Rond  und  Sterne  fdn'eben,  als  tnenn  mir  Schur* 
ken  waren  durd)  Tlotwendigkeit;  Quarren  dur d) 

Cinwirkung ;  Schelme,  Tiebe  und  Verräter  durch  die  Tiber* 
macht  der  Sphären;  Trunkenbolde,  £ügner  und  Cbßbred)er 
durd)  erjroungene  Abhängigkeit  non  planetarifcbem  Cinflufo; 
und  alles,  worin  wir  fd)led)t  find,  durd)  göttlichen  Anftofo. 
Cine  herrlid)e  Ausflucht  für  den  £iederlid)en,  feine  hl^‘9ß 
Q?atur  den  Sternen  3ur  £aft  3U  legen!  —  IRein  QDater  ward 
mit  meiner  IRutter  einig  unterm  Trad)enfd)man3,  und  meine 
Ttatioität  fiel  unter  ursa  mafor,-  und  fo  folgt  denn,  ich 
muffe  rauh  und  oerbuhlt  fein.  Ci  was,  ich  roäre  geworden, 
was  id)  bin,  wenn  auch  der  jungfräulichfte  Stern  am  3ar* 
mament  auf  meine  Q3aftardifierung  geblinkt  hatte.  Cdgar,  — 

Cdgar  tritt  auf. 

Tlnd  hufch  ift  er  da,  wie  die  Kataftropbe  in  der  alten  Komödie. 
IRein  Stichwort  ift  „fpi^bübifd)e  IRelancbolei"  und  ein 
Seuf3er  wie  Tboms  aus  Bedlam.  —  O  diefe  QDerfinfte* 
rungen  deuten  dtefen  3roiefpalt!  Ta,  fol,  la,  mi  — 

Cdgar.  Töte  gebt’s,  Bruder  Cdmund?  3n  was  für  tief« 
finnigen  ^Betrachtungen? 

Cdmund.  3d)  finne,  Bruder,  über  eine  TDeisfagung,  die  • 
ich  diefer  Tage  las,  was  auf  diefe  QDerfinfterung  folgen 
werde! 

Cdgar.  Cibft  du  did)  mit  folgen  Gingen  ab? 

Cdmund.  3d)  oerfidjre  did),  die  TDirkungen,  oon  denen 
er  fdjreibt,  treffen  leider  ein!  —  Tlnnatürlicbkeit  3wifd)en 
Bater  und  Kind,  —  Tod,  Teuerung,  Auflöfung  alter  Tteund* 
fdjaft,  Spaltung  im  Staat,  Trohungen  und  QDerwünfdjungen 
gegen  König  und  Adel;  grundlofes  ^Rijjtrauen,  QDerbannung 
oon  Ttßunden,  Auflöfung  des  £)eers,  Trennung  der  Chen 
und  was  noch  alles! 

Cdgar.  Seit  wann  gehörft  du  3ur  aftronomifchen  Sekte? 

Cdmund.  TDann  fahft  du  meinen  QDater  3ule^t? 

Cdgar.  Ttun,  geftern  Abend. 
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Edmund.  Spake  you  with  him? 

Edgar.  A y,  two  hours  together. 

Edmund.  Parted  you  in  good  terms?  Found  you  no 
displeasure  in  him  by  word  nor  countenance? 

Edgar.  None  at  all. 

Edmund.  Bethink  yourself  wherein  you  may  have 
offended  him/  and  at  my  entreaty  forbear  his  presence 
until  some  little  time  hath  qualified  the  heat  of  his  dis^ 
pleasure,  which  at  this  instant  so  rageth  in  him  that  with 
the  mischief  of  your  person  it  would  scarcely  allay. 

Edgar.  Some  villain  hath  done  me  wrong. 

Edmund.  That ’s  my  fear,  brother.  I  pray  you  have 
a  continent  forbearance  tili  the  speed  of  his  rage  goes 
slower,  and  as  I  say,  retire  with  me  to  my  lodging,  from 
whence  I  will  fitly  bring  you  to  hear  my  lord  speak.  Pray 
you,  go,*  there  's  my  key.  If  you  do  stir  abroad,  go  armed. 

Edgar.  Armed,  brother! 

Edmund.  Brother,  I  advise  you  to  the  best,  go  ar¬ 
med/  I  am  no  honest  man  if  there  be  any  good  meaning 
towards  you/  I  have  told  you  what  I  have  seen  and 
heard,*  but  faintly,  nothing  like  the  image  and  horror  of 
it,*  pray  you,  away. 

Edgar.  Shall  I  hear  from  you  anon? 

Edmund.  I  do  serve  you  in  this  business. 

Exit  Edgar. 

A  credulous  father,  and  a  brother  noble, 

Whose  nature  is  so  far  from  doing  harms 
That  he  suspects  none,-  on  whose  foolish  honesty 
My  practices  ride  easy!  I  see  the  business. 

Let  me,  if  not  by  birth,  have  lands  by  wit: 

All  with  me  's  meet  that  I  can  fashion  fit. 

Exit. 
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Cdm  und.  Spracbft  du  mit  ibm? 

Cd  gar.  Ja,  3roei  nolle  Stunden. 

Cdmund.  Schiedet  ihr  in  gutem  Bernebmen?  Bemerf* 
teft  du  fein  mißfallen  an  ihm  in  QDorten  oder  Ulienen?  — 

Cdgar.  durchaus  nicht. 

Cdmund.  Befinne  did),  momit  du  iV>n  beleidiget  höben 
fönnteft;  und  (d)  bitte  dich,  meide  feine  Cegenroart,  bis 
eine  fur3e  3r°tfct)en3ett  die  -5^c  feines  3°rnö  abgefüblt 
bat,  der  je§t  fo  in  ibm  mutet,  dafc  ibn  faum  eine  TRifc 
bandlung  an  deiner  Perfon  befänftigen  roürde. 

Cdgar.  3rgend  ein  Schürfe  bat  mid)  angef(bmär3t ! 

Cdmund.  3)as  furcht’  id)  aud).  3d)  bitte  did),  roeicbe 
ibm  forgfdltig  aus,  bis  die  §eftigfeit  feines  3ngrimms  nach* 
läfet,  und,  roie  gefügt,  nerbirg  did)  bei  mir  in  meinem  3itnwer, 
mo  icb’s  einricbten  mill,  dafe  du  den  Grafen  reden  hören  follft. 
3cb  bitte  dicb,  geb,  b^t  ift  mein  Scblüffel.  QDagft  du  di(i> 
bcroor,  fo  geb  beroaffnet. 

Cdgar.  Bewaffnet,  Bruder? 

Cdmund.  Bruder,  id)  rate  dir  dein  Beftes :  geb  bemaffnet ; 
i(b  mill  nid)t  ebrlid)  fein,  menn  man  Gutes  gegen  did)  im 
Schilde  führt.  3d)  habe  dir  nur  fcbroad)  angedeutet,  roas 
id)  fab  und  barte;  längft  noch  nicht,  mie  entfe^lid)  die 
QDirf  liebfeit  ift.  Bitte  did),  fort!  — 

Cdgar.  QDerd’  ich  bald  non  dir  baren? 

Cdmund.  3db^  auf  mid)  in  diefer  Sache. 

Cdgar  gebt  ab. 

Cin  glaub’ger  Bater  und  ein  edler  ‘Bruder, 

So  fern  non  allem  Bnrecbt,  dafo  er  nie 
Argroobn  gefannt,  defo  dumme  Cbrlicbfeit 
?Rir  leichtes  Spiel  gewährt!  3<b  feb’  den  Ausgang: 
BDenn  nid)t  Geburt,  fdjafft  Cift  mir  £and  und  £eute; 
Bnd  roas  mir  nütjt,  das  acht’  ich  gute  Beute. 

Cr  gebt  ab. 
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S  c  e  n  e  III 

A  Room  in  the  Duke  of  Albany's  Palace. 
Enter  Goneril,  and  Oswald,  her  Steward 

Goneril.  Did  my  father  strike  my  gentleman  for  chiding 
of  his  fool? 

Oswald.  Ay,  madam. 

Goneril 

By  day  and  night  he  wrongs  me,*  every  hour 
He  flashes  into  one  gross  crime  or  other, 

That  sets  us  all  at  odds:  I  dl  not  endure  it: 

His  knights  grow  riotous,  and  himself  upbraids  us 
On  every  trifle.  When  he  returns  from  hunting 
I  will  not  speak  with  him,-  say  I  am  sick: 

If  you  come  slack  of  former  Services, 

You  shall  do  well,-  the  fault  of  it  I  dl  answer. 

Oswald 

He's  coming,  madam,-  I  hear  him. 

Horns  within. 

Goneril 

Put  on  what  weary  negligence  you  please, 

You  and  your  fellows,-  I'd  have  it  come  to  question: 
If  he  distaste  it,  let  him  to  our  sister, 

Whose  mind  and  mine,  I  know,  in  that  are  one, 

Not  to  be  over-rubd.  Idle  old  man, 

That  still  would  manage  those  authorities 
That  he  hath  given  away!  Now,  by  my  life, 

Old  fools  are  babes  again,  and  must  be  used 
With  checks  as  flatteries,  when  they  are  seen  abused. 
Remember  what  I  have  said. 


Oswald 

Very  well,  madam. 
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Dritte  S  3  e  n  e 

QDor  dem  Palaft  des  f)er3ogs  oon  Albanien, 
©onetil  und  der  fjausbofmeifter. 

G  0  n  e  r  i  l.  Sd)lug  mein  QDater  meinen  Diener,  rceil  er  feinen 
Quarren  fd)alt? 

§ausl)ofmeifter.  Ja,  gnäd’ge  Jtau! 

Goneril 

Q3ei  Dag  und  QQacbt!  er  ftränft  mid)!  —  Jede  Stunde 
triebt  er  bernor  mit  der  und  jener  Qlnbill, 

Die  uns  nerftimmt  und  ftört:  id)  duld’  es  ntd)t. 

Die  Q^itter  merden  fredj,  er  fclber  fd)ilt 
Dlm  jeden  Dand.  QDenn  er  nom  Jagen  fommt, 

QDill  id)  ibn  je§t  nid)t  febtt;  fag,  id)  fei  traut. 

QDenn  ibr  in  eurem  Dienft  faumfel’ger  werdet, 

So  tut  ibr  Qledjt,  die  Schuld  nebm’  id)  auf  mid). 

Drompeten. 

£)ausbofmeifter 

Je§t  tommt  er,  gnäd’ge  ^van,  id)  bdV  ibn  fdjon. 

Goneril 

3eigt  ibm  fo  träge  £äffigteit  ibr  tr>ollt, 

Du  und  die  andern;  id)  wollt’,  es  fäm’  3ur  Sprache. 
QDcnn’s  ibm  mißfällt,  fo  3ieb’  er  \)iw  3ur  Sd>raefter, 

Die  darin,  weiß  id),  einig  ift  mit  mir, 

Qlnd  fi<d)  nid)t  meiftern  läßt.  Der  greife  Dor, 

Der  immer  noch  die  Iftad)t  behaupten  will, 

Die  er  uerfdjenft  bat!  Qtun,  bei  meinem  £eben, 

Das  Alter  febrt  3ur  Kindbeit,  und  es  braucht 
Der  ftrengen  3ucbt,  wenn  Güte  ward  mißbraucht. 

IRert  dir,  roas  id)  gefagt.  — 

§ausbofmeifter 

QDobl,  gnäd’ge  D^au! 
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Goneril 

And  let  his  knights  have  colder  looks  among  you,- 
What  grows  of  it,  no  matter,-  advise  your  fellows  so: 
I  would  breed  from  hence  occasions,  and  I  shall, 

That  I  may  speak:  I  dl  write  straight  to  my  sister 
To  hold  my  very  course.  Prepare  for  dinner. 

Exeunt. 


Scene  IV 

A  Hall  in  the  same. 

Enter  Kent,  disguised. 

Kent 

If  but  as  well  I  other  accents  borrow, 

That  can  my  speech  defuse,  my  good  intent 

May  carry  through  itself  to  that  full  issue 

For  which  I  razed  my  likeness.  Now,  banish'd  Kent, 

If  thou  canst  serve  where  thou  dost  stand  condemn'd. 
So  may  it  come,  thy  master,  whom  thou  lovest, 

Shall  find  thee  full  of  labours. 

Horns  within.  Enter  Lear,  Knights,  and  Attendants. 

Lear.  Letmenot  stay  a jot  for  dinner:  go,  get  it  ready. 

Exit  an  Attendant. 

How  now!  what  art  thou? 

Kent.  A  man,  sir. 

Lear.  What  dost  thou  profess?  What  would'st  thou 
with  us? 

Kent.  I  do  profess  to  be  no  less  than  I  seem/  to  serve 
him  truly  that  will  put  me  in  trust;  to  love  him  that  is 
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Goneril 

Qlnd  feinen  Q^ittern  gönnt  nur  falte  Q3licfe: 

Qüaa  draus  erroächft,  gletd)triel;  fagt  das  den  Andern  aud), 
3d)  nehme  roohl  Gelegenheit  hieraus, 

3Kid)  3U  erklären.  Uleiner  Schroefter  fdjreib’  id)  gleich, 
3)a(3  fie  nerfährt  roie  id>  Q3eforg  das  IRahl. 

Sie  gehn  ab. 


Vierte  Sjene 

Gbendafelbft. 

Ke  nt  tritt  auf,  uerfleidet. 

Kent 

Kann  id)  fo  gut  nur  fremde  Sprache  borgen, 

3)ie  meine  QRed’  entftellt,  fo  mag  oielleidjt 
3Ttein  guter  QDill’  in  nollem  3Ka&  erftreben 
3)as  %k\,  um  das  mein  QDefen  ich  oerhüllte.  — 

Qlun,  du  nerbannter  Kent, 

Kannft  du  dort  dienen,  tno  man  dich  nerdammt, 

(Qlnd  geb’  es  Gott!)  foll  dein  geliebter  §err 
X>id)  unermüdlich  finden. 

Jagdhörner  hluter  der  Sßene;  £ear,  Witter  und  Gefolge 

treten  auf. 

£ear.  £a^t  mich  feinen  Augenblick  auf  das  Gffen  mar» 
ten;  geht,  lafjt  anridjten.  Giner  oom  Gefolge  geht  ab.  Qlun, 
roer  bift  du? 

Kent.  Gin  DJann,  §err! 

£ear.  QDas  ift  dein  Q3eruf?  QDas  rotllft  du  r»on  uns? 

Kent.  IRein  Q3eruf  ift,  nicht  roeniger  3U  fein,  als  ich 
fdjeine;  dem  treu  3U  dienen,  der’s  mit  mir  nerfudjen  roill; 
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honest,-  to  converse  with  him  that  is  wise,  and  says  little,- 
to  fear  judgment;  to  fight  when  I  cannot  dioose;  and  to 
eat  no  fish. 

Lear.  What  art  thou? 

/ 

Kent.  A  very  honest- hearted  fellow,  and  as  poor  as 
the  king. 

Lear.  If  thou  be  as  poor  for  a  subject  as  he  is  for  a 
king,  thou  art  poor  enough.  What  would'st  thou? 

Kent.  Service. 

Lear.  Who  would'st  thou  serve? 

Kent.  you. 

Lear.  Dost  thou  know  me,  fellow? 

Kent.  No,  sir;  but  you  have  that  in  your  counten- 
ance  which  I  would  fain  call  master. 

Lear.  What  's  that? 

Kent.  Authority. 

Lear.  What  Services  canst  thou  do? 

Kent.  I  can  keep  honest  counsel,  ride,  run,  mar  a  cu= 
rious  tale  in  telling  it,  and  deliver  a  plain  message  bluntly,- 
that  which  ordinary  men  are  fit  for,  I  am  qualified  in,  and 
the  best  of  me  is  diligence. 

Lear.  How  old  art  thou? 

Kent.  Not  so  young,  sir,  to  love  a  woman  for  sin» 
ging,  nor  so  old  to  dote  on  her  for  anything;  I  have 
years  on  my  bade  forty-eight. 

Lear.  Follow  me,-  thou  shalt  serve  me:  if  I  like  thee 
no  worse  alter  dinner  I  will  not  part  from  thee  yet.  Dinner, 
ho!  Dinner!  Where's  my  knave?  my  fool?  Go  you  and 
call  my  fool  hither. 

Exit  an  Attendant 
Enter  Oswald 

you,  you,  sirrah,  where  's  my  daughter? 

Oswald.  So  please  you,  — 

Exit. 
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den  3U  lieben,  der  ehrlich  ift;  mit  dem  3U  uerf  ehren,  der  der* 
ftand  bat  und  menig  fpridjt;  den  guten  Ceumund  3U  achten;  3U 
fed)ten,roenn  icb’s  nicht  ändern  t?ann,und  feine  3nfd)e  3ueffen. 

Cear.  Oder  bift  du? 

Kent.  ©in  recht  tteuber3i'ger  Kerl  und  fo  arm  als  der 
König. 

Cear.  QDenn  du  als  Untertan  fo  arm  bift,  roie  er  als 
König,  dann  bift  du  arm  genug.  Odas  roillft  du? 

Kent.  dienft. 

Cear.  Odem  roillft  du  dienen? 

Kent.  ©ud). 

Cear.  Kennft  du  mid),  Alter?  — 

Kent.  dein;  aber  ihr  habt  etroas  in  eurem  Qdefen, 
das  icb  gern  £)err  nennen  möchte. 

Cear.  Odas  ift  das? 

Kent.  §obeit. 

Cear.  Odas  für  dienfte  fannft  du  tun? 

Kent.  3d)  fann  ein  erlaubtes  ©ebeimnis  uerfebroeigen, 
reiten,  laufen,  eine  bübfdje  ©efd)id)te  langroeilig  er3äblen, 
und  eine  deutliche  dotfdjaft  fdjlidjt  beftellen:  U303U  ein 
gewöhnlicher  dlenfd)  brauchbar  ift,  dafür  tauge  ich,  und 
das  Q3efte  an  mir  ift  Jldfe* 

Cear.  Qdie  alt  bift  du? 

Kent.  dicht  fo  jung,  f)err,  ein  IRäddjen  ihres  ©efanges 
roegen  3U  lieben,  noch  fo  alt,  um  ohne  alle  drfadje  in  fie  uer* 
gafft  3U  fein;  ich  habe  adjtunduie^ig  Jahre  auf  dem  düefen. 

Cear.  ^Jolge  mir,  du  follft  mir  dienen;  roenn  du  mir 
nach  dem  ©ffen  nicht  fd)led)ter  gefällft,  fo  trennen  roir  uns 
nicht  fo  bald.  —  das  ©ffen,  bollo*  das  ©ffen!  —  Odo  ift 
mein  durfcb,  mein  darr?  —  ©eh’  einer  und  ruf’  mir 
meinen  darren  bet! 

der  Xjausbofmeifter  fommt. 

3ht  da!  —  £)e!  —  Qdo  ift  meine  Tochter? 

§aushofmeifter.  der3eibt  mir  — 

Cr  geht  ab. 
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Lear.  What  says  the  fellow  there?  Call  the  clotpoll  back. 

Exit  a  Knight. 

Where  's  my  fool,  ho?  I  think  the  worid 's  asleep. 

Rezenter  Knight. 

How  now!  where 's  that  mongrel? 

Knight.  He  says,  my  lord,  your  daughter  is  not  well. 

Lear.  Why  came  not  the  slave  back  to  me  when  I 
called  him? 

Knight.  Sir,  he  answered  me  in  the  roundest  manner, 
he  would  not. 

Lear.  He  would  not! 

Knight.  My  lord,  I  know  not  what  the  matter  is,-  but, 
to  my  judgment,  your  highness  is  not  entertained  with 
that  ceremonious  affection  as  you  were  wont,*  there  's 
a  great  abatement  of  kindness  appears  as  well  in  the  ge® 
neral  dependants  as  in  the  duke  himself  also  and  your 
daughter. 

Lear.  Ha!  sayest  thou  so? 

Knight.  I  beseech  you,  pardon  me,  my  lord,  if  I  be 
mistaken,-  for  my  duty  cannot  be  silent  when  I  think 
your  highness  wronged. 

Lear.  Thou  but  rememberest  me  of  mine  own  con® 
ception:  I  have  perceived  a  most  faint  neglect  of  late,- 
which  I  have  rather  blamed  as  mine  own  jealous  curio® 
sity  than  as  a  very  pretence  and  purpose  of  unkindness: 
I  will  look  further  into  't.  But  where  's  my  fool?  I  have 
not  seen  him  this  two  days. 

Knight.  Since  my  young  lady's  going  into  France, 
sir,  the  fool  hath  much  pined  away. 

Lear.  No  more  of  that/  I  have  noted  it  well.  Go  you, 
and  teil  my  daughter  I  would  speak  with  her. 

Exit  an  Attendant. 

Go  you,  call  hither  my  fool. 

Exit  and  Attendant. 
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£ear.  TDas  fügt  der  Schlingel  da?  9uift  den  Tölpel 
3urü(f.  TDo  ift  mein  Ttarr,  bc?  —  3d)  glaube,  die  QPelt 
liegt  im  Schlaf.  Tlun?  QDo  bleibt  der  £ümmel?  — 


QR-itter.  Cr  fagt,  IRylord,  eurer  Tochter  fei  nicht  tuobl. 

£ear.  QDarutn  fam  denn  der  Riegel  nicht  3urücE,  als 
ich  ihn  rief? 

Qvitter.  §crr,  er  fagte  mir  febr  rund  Vjeraua,  er  roolle 
uid)t. 

£ear.  Cr  molle  nicht? 

QRitter.  D?ylord,  id)  meif)  nicht,  mas  uorgebt;  aber 
nad)  meiner  Anfidjt  begegnet  man  Curer  Roheit  nicht  mehr 
mit  der  ehrerbietigen  Aufmerffambeit,  tuie  man  pflegte;  es 
3eigt  fid)  ein  großes  Abnebmen  der  §öflid)?eit  foroobl  bei 
der  T>tenetfd)aft  als  auch  beim  §er3og  und  eurer  Tochter 
felbft. 

£ear.  §a!  ITieinft  du?  — 

£Ritter.  3d)  bitte  euch,  uer3eibtmir,3Tlylord/  menn  id)  mid) 
irre,  denn  mein  Tienfteifer  fann  nicht  fdjrceigen,  menn  ich 
Cure  Roheit  beleidigt  glaube. 

£ear.  3)u  erinnerft  mid)  nur  an  meine  eigne  TDabr» 
nchmung.  3d)  bemerkte  feit  frühem  eine  fehr  frtlte  QDernad)* 
läffigung,  dod)  fdjob  id)’s  mehr  auf  meiue  argroöhnifdje 
©emütsart,  als  auf  einen  roirflid)en  QDorfa^  und  abfid)t* 
liehe  Tlnfreundlicbfeit.  —  3d)  mill  genauer  darauf  Ad)t 
geben.  Aber  roo  ift  mein  Ttarr?  3d)  ha^’  ihn  in  3roei 
Tagen  nicht  gefebn. 

Q^itter.  Seit  der  jungen  Jürftin  Abreife  nad)  ^ranf® 
reich,  gnäd’ger  §err,  hQt  fid)  der  Ttarr  gan3  abgehärmt. 

£ear.  Still  daoon;  id)  hab’  es  mohl  bemerkt,  ©eht  und 
fügt  meiner  Todjter,  id)  molle  fie  fprechen.  Tlnd  ihr,  ruft 
meinen  Ttarrcn. 
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Rezenter  Oswald. 

O!  you  sir,  you  sir,  come  you  hither,  sir.  Who  am  I,  sir? 

Oswald.  My  lady's  father. 

Lear.  „My  lady's  father"!  my  lord's  knave:  you  whore- 
son  dog!  you  slave!  your  cur! 

Oswald.  I  am  none  of  these,  my  lord/  I  beseech  your 
pardon. 

Lear.  Do  you  bandy  looks  with  me,  you  rascal? 

Striking  him. 

Oswald.  I  dl  not  be  stracken,  my  lord. 

Ke  nt.  Nor  tripped  neither,  you  base  foot-ball  player. 

Tripping  up  his  heels. 

Lear.  I  thank  thee,  fellow,*  thou  servest  me,  and  I  dl 
love  thee. 

Kent.  Come,  sir,  arise,  away!  I  dl  teach  you  differ^ 
ences:  away,  away!  If  you  will  measure  your  lubber's 
length  again,  tarry,-  but  away!  Go  to;  have  you  wis^ 
dom?  so. 

Pushes  Oswald  out. 

Lear.  Now,  my  friendly  knave,  I  thank  thee :  there 's 
earnest  of  thy  Service. 

Gives  Kent  money. 

Enter  Fool. 

Fool.  Let  me  hire  him  too:  here's  my  coxcomb. 

Olfers  Kent  his  cap. 

Lear.  How,  now,  my  pretty  knave!  how  dost  thou? 

Fool.  Sirrah,  you  were  best  take  my  coxcomb. 

Kent.  Why,  fool? 

Fool.  Why?  four  taking  one's  part  that's  out  of  fa= 
vour.  Nay,  an  thou  canst  not  smile  as  the  wind  sits, 
thou'lt  catch  cold  shortly:  there,  take  my  coxcomb.  Why, 
this  fellow  has  banished  two  on  's  daughters,  and  did  the 
third  a  blessing  against  his  will:  if  thou  follow  him  thou 
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3)er  fjausbofmeiftet  fotnmt. 

O  mein  freund,  fommt  dod)  näher.  QDet  bin  id),  Kerl? 

§auel)ofmeifter.  IRgladgö  QDatcr. 

£ear.  IRgladge  Q3ater?  IKglords  Schürf!  3)u  ner* 
dämmtet  §und,  du  £ump,  du  Schuft! 

^auebofmeifter.  3d)  bin  nichts  non  alledem,  Iftglord, 
id)  bitte  mir’s  aus. 

£ear.  Qüirfft  du  mir  Q3lide  ju,  du  §undsfott? 

Cr  fd)lägt  ibn. 

§au8V)ofmeifter.  3cb  laffe  mich  nicht  ftblagen,  3Tlylotd. 

Ke  nt  fd)lagt  ibm  ein  Q3ein  unter.  Aud)  Fein  Q3ein  (teilen, 
du  niederträchtiger  Ruftballfpielet? 

£ear.  3d)  danFe  dir,  Q3urfcb,  du  dienft  mir  und  id) 
roill  did)  lieben. 

Kent.  Kommt,  Rreund,  fteV)t  auf,  pacFt  eud)!  3d)  roill 
eud)  QInterfd)iede  lehren;  fort,  fort!  —  Qüollt  ihr  eure 
Riegelstange  noch  einmal  meffen,  fo  bleibt,  fonft  pacFt  euch! 

Rort!  Seid  ihr  Flug? - fo!  — 

Cr  ftöfet  den  Fjausbofmeifter  hinaus. 

£ear.  £?un,  mein  freundlicher  ©efell,  id)  danFe  dir;  bi^ 
ift  §andgeld  auf  deinen  dienft. 

Cr  gibt  Kent  Celd. 

3)er  Q?arr  Fomrnt. 

£?arr.  £aft  mich  ihn  auch  dingen;  bi^  ift  meine  Kappe. 

£ear.  9?un,  mein  fdjmucFes  Q3ürftbd)en?  Qüas  mach  ft  du? 

Q?art.  §öre,  Rreund,  du  totft  am  beften,  meine  Kappe 
3u  nehmen. 

£ear.  QParum,  mein  Kind? 

Q?arr.  QDarum?  QDeil  du’s  mit  einem  hdltft,  der  in 
Ungnade  gefallen  ift.  Ja,  roenn  du  nicht  lächeln  Fannft,  je 
nachdem  der  QDind  Fomrnt,  fo  mirft  du  bald  einen  Scbnup* 
feu  roegbaben.  3)a  nimm  meine  Kappe.  Sieh,  diefer  IRenfd) 
da  hat  3tnei  non  feinen  Rödjtern  uerbannt  und  der  dritten 
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must  needs  wear  my  coxcomb.  How  now,  nuncle!  Would 
I  had  two  coxcombs  and  two  daughters! 

Lear.  Why,  my  boy? 

Foo I.  If  I  gave  them  all  my  living,  I  'd  keep  my  coxcombs 
myself.  There's  mine,-  beg  another  of  thy  daughters. 

Lear.  Take  heed,  sirrah;  the  whip. 

Fool.  Truth's  a  dog  must  to  kennel/  he  must  be 
whipped  out  when  Lady  the  brach  may  stand  by  the  fire 
and  stink. 

Lear.  A  pestilent  gall  to  me! 

Fool.  Sirrah,  I  TI  teach  thee  a  speech. 

Lear.  Do. 

Fool.  Mark  it,  nuncle: 

Have  more  than  thou  showest, 

Speak  less  than  thou  knowest, 

Lend  less  than  thou  owest, 

Ride  more  than  thou  goest, 

Learn  more  than  thou  trowest, 

Set  less  than  thou  throwest/ 

Leave  thy  drink  and  thy  whore. 

And  keep  in^a-door. 

And  thou  shalt  have  more 
Than  two  tens  to  a  score. 

Ke  nt.  This  is  nothing,  fool. 

Fool.  Then  Tis  like  the  breath  of  an  unfee'd  lawyer/ 
you  gave  me  nothing  fort't.  Can  you  make  no  use  of 
nothing,  nuncle? 

Lear.  Why,  no,  boy,>  nothing  can  be  made  out  of  nothing. 

Fool.  To  Kent.  Prithee,  teil  him,  so  much  the  rent  of 
his  land  comes  to:  he  will  not  believe  a  fool. 
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rotderQDillen  fetnenSegen  gegeben;  wenn  du  dem  folgen  nrillft, 
mufet  du  notwendig  meine  Kappe  tragen.  Qttun  wie  ftebt’s,  ©e* 
natter?  3d>  wollt’,  ich  batte  3weiKappen  und  3weiXöd)ter!  — 
£ear.  QDarum,  mein  Söljndjen? 

Q^arr.  QDenn  id)  ihnen  all  meine  §abe  gefebenft  hätte, 
die  Kappen  befielt’  id)  für  mich;  id)  b^be  meine;  bettle 
du  dir  eine  3weite  non  deinen  Töchtern. 

£ear.  QZimm  did)  in  Ad) t,  du!  —  Vk  Peitfdje!  — 
Qtarr.  QDabrbeit  ift  ein  §und,  der  ine  £od)  mufe  und 
binauegepeitfdjt  wird,  wahrend  IRadame  Scbofebündin  am 
Jeuer  fteben  und  ftinfen  darf. 

£ear.  Sine  bittre  Pille  für  mid)!  — 

Qtarr  31*  Kent.  §ör,  guter  3^eund,  id)  will  did)  einen 
Q^eim  lebren. 

£ear.  £afe  bö^n* 

Qftarr.  ©ib  Acht,  ©eoatter! 

§alt,  was  du  oerbeife’ft, 

Q)erfd)weig,  was  du  weifet, 

£)ab  mebr,  als  du  leibft 
QReit  immer  3umeift, 

Sei  wadjfam  im  Geift, 

QRidjt  würfle  3U  dreift, 

£afe  kirnen  und  QDein 
Qlnd  Xan3  und  Scbalmein, 

So  findft  du  den  Stein 
3)er  Qüeifen  allein. 

£ear.  3)as  ift  nichts,  Qlarr. 

Qlarr.  3)ann  ift’s  gleich  dem  ^öort  eines  unbe3ablten 
Adnofaten;  du  gabft  mir  nichts  dafür.  Kannft  du  r»on 
Qlidjts  feinen  Gebrauch  machen,  ©enatter? 

£ear.  ©i  nein,  Söbncben,  aus  nichts  wird  nichts. 
Qftarr  3U  Kent.  Q3itt’  did),  fag  ihm  doch,  gerade  fo  tnel 
trage  ihm  die  Quente  feines  £andes;  er  wird’s  einem  Darren 
nicht  glauben. 
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Lear.  A  bitter  fool! 

Fool.  Dost  thou  know  the  difference,  m y  boy,  between 
a  bitter  fool  and  a  sweet  fool? 

Lear.  No,  lad,-  teach  me. 

Fool 

That  lord  tbat  counsell'd  thee 
To  give  away  thy  land, 

Come  place  him  here  by  me, 

Do  thou  for  him  stand: 

The  sweet  and  bitter  fool 
Will  presently  appear,- 
The  one  in  motley  here, 

The  other  found  out  there. 

Lear.  Dost  thou  call  me  fool,  boy? 

Fool.  All  thy  other  titles  thou  hast  given  away,-  that 
thou  wast  born  with. 

Kent.  This  is  not  altogether  fool,  my  lord. 

Fool.  No,  faith,  lords  and  great  men  will  not  let  me/ 
if  I  had  a  monopoly  out,  they  would  have  part  on  and 
ladies  too,  they  will  not  let  me  have  all  the  fool  to  my- 
self/  they '11  be  snatching.  Nuncle,  give  me  an  egg,  and 
I  dl  give  thee  two  crowns. 

Lear.  What  two  crowns  shall  they  be? 

Fool.  Why,  after  I  have  cut  the  egg  \  the  middle  and 
eat  up  the  meat,  the  two  crowns  of  the  egg.  When  thou 
clovest  thy  crown  i  the  middle,  and  gavest  away  both 
parts,  thou  borest  thine  ass  on  thy  back  o'er  the  dirt: 
thou  hadst  little  wit  in  thy  bald  crown  when  thou  gavest 
thy  golden  one  away.  If  I  speak  like  myself  in  this,  let 
him  be  whipped  that  first  finds  it  so. 


Fools  had  ne'er  less  grace  in  a  year/ 
For  wise  men  are  grown  foppish. 
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£ear.  ©in  bittrer  Qftarr ! 

9?arr.  QDeifrt  du  den  Qlnterfdjicd,  mein  Junge,  3roifd)en 
einem  bittren  9Zarren  und  einem  füfeen  Quarren? 

£ear.  Q^ein,  ^urfd),  lehr  ihn  mid). 

Q?arr 

Oer  dtr’s  geraten,  £ear, 

Ocin  £and  3U  geben  V)in; 

Oen  [teil  bfeber  3u  nur, 

Oder  jtebe  du  für  ihn. 

Oer  füjj’  und  bittre  Qftarr 
Scigt  fid)  dir  nun  fofort, 

Oer  ein’  im  fdjecf’gen  QDams, 

Oen  andern  fiebft  du  dort. 

£ear.  9?ennft  du  mid)  Qlarr,  Junge? 

Q?arr.  Alle  deine  andern  Oitel  b°ft  du  meggefcbenft, 
mit  diefem  bift  du  geboren. 

Kent.  Oarin  ift  er  nicht  fo  gan3  Q?arr,  Dlylord. 

Q?arr.  £?ein,  mein  Seel,  £ords  und  andere  grofoe  Herren 
roürden’s  mir  aud)  nicht  gan3  laffen;  bdtt’  id)  ein  IRono* 
pol  darauf,  fie  müßten  Ibr  Oeil  daran  ba^en/  und  die 
Oamen  ebenfo,  die  mürden  mir  aud)  den  Quarren  nicht 
allein  laffen;  fie  mürden  mas  ab  ba^eu  wollen,  ©ib  mir 
ein  ©i,  ©enatter,  id)  null  dir  3roei  Kronen  geben. 

£ear.  QDas  für  3raei  Kronen  roerden  das  fein? 

QZarr.  Q?un,  nachdem  id)  das  ©i  durd)gefd)nitten  und 
das  3nroendige  berausgegeffen  habe,  die  beiden  Kronen  des 
©io.  Als  du  deine  Krone  mitten  durcbfpalteteft,  und  beide 
§alften  roeggabft,  da  trugft  du  deinen  ©fei  auf  dem  Q^ücfen 
durd)  den  Orecf;  du  batteft  menig  QOi^  in  deiner  fahlen 
Krone,  als  du  deine  goldne  megfebenfteft.  QOenn  id)  dies» 
mal  in  meiner  eignen  IRanier  rede,  fo  lafe  den  peitfeben, 
der’s  3uerft  fo  findet.  Singt. 

Q?ie  machten  Q?arrn  fo  menig  ©lücf, 

Oenn  QDetfe  mürden  tappifd); 
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And  know  not  how  their  wits  to  wear, 

Their  manners  are  so  apish. 

Lear.  When  were  you  wont  to  be  so  full  of  songs,  sirrah? 

Fool.  I  have  used  it,  nuncle,  ever  since  thou  madest 
thy  daughters  thy  mothers/  for  when  thou  gavest  them 
the  rod  and  puttest  down  thine  own  breeches, 

Then  they  for  sudden  joy  did  weep. 

And  I  for  sorrow  sung, 

That  such  a  king  should  play  bo-peep. 

And  go  the  fools  among. 

Prithee,  nuncle,  keep  a  schoolmaster  that  can  teadh  thy 
fool  to  lie:  I  would  fain  learn  to  lie. 

Lear.  An  you  lie,  sirrah,  wedl  have  you  whipped. 

Fool.  I  marvel  what  kin  thou  and  thy  daughters  are : 
they  dl  have  me  whipped  for  speaking  true,  thou  dt  have 
me  whipped  for  lying,-  and  sometimes  I  am  whipped  for 
holding  my  peace.  I  had  rather  be  any  kind  o'  thing  than 
a  fool,.  and  yet  I  would  not  be  thee,  nuncle,«  thou  hast 
pared  thy  wit  o'  both  sides,  and  left  nothing  \  the  middle: 
here  comes  one  o'  the  parings. 

Enter  Goneril. 

Lear.  How  now,  daughter!  what  makes  that  frontlet 
on?  Methinks  you  are  too  much  of  late  i  the  frown. 

Fool.  Thou  wast  a  pretty  fellow  when  thou  hadst  no 
need  to  care  for  her  frowning,«  now  thou  art  an  O  with^ 
out  a  figure.  I  am  better  than  thou  art  now,- 1  am  a  fool, 
thou  art  nothing.  To  Goneril.  yes,  forsooth,  I  will  hold 
my  tongue,-  so  your  face  bids  me,  though  you  say  nothing. 
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3hr  bikcljen  Sd)arffinn  ging  3utüd, 

Qlnd  all  ihr  Tun  ward  läppifd). 

£ear.  Seit  wann  bift  du  fo  reid)  an  Liedern,  he?  — 

QJarr.  Tas  ward  ich,  ©eoatter,  feit  du  deine  Töchter 
311  deinen  DTüttern  madjteft;  denn  als  du  ihnen  die  Q^ute 
gabft  und  dir  felbft  deine  fjofen  hcnmte^ogft, 

Ta  raeinten  fie  aus  freud’gem  Schred?, 

3d)  fang  aus  bitterm  Gram, 

Tafo  folci)  ein  König  fpielt’  Terfted?, 

Qlnd  3U  den  QJarren  ?am. 

Q3itt’  dich,  ©matter,  nimm  einen  Schulmeifter  an,  der 
deinen  QJarren  lügen  lehre;  ich  möchte  gern  lügen  lernen. 

£ear.  Töenn  du  lügft,  Q3urfch,  fo  werden  roir  dich 
peitfdjen  laffen. 

Ttarr.  D?id)  wundert,  rate  du  mit  deinen  Töchtern  uer» 
roandt  fein  magft;  fie  wollen  mich  peitfd)en  laffen,  wenn 
id)  die  QTahrheit  fage;  du  roillft  mich  peitfdjen  laffen, 
wenn  id)  lüge,  und  3uraeilen  tuerde  id)  gepeitfd)t,  weil  id)’s 
DJaul  halte.  £ieber  wollt’  id)  alles  in  der  TDelt  fein,  als 
ein  9?arr:  und  doch  möchte  id)  nicht  du  fein,  ©euatter. 
Qu  bQft  deinen  QTi§  uon  beiden  Seiten  abgeftu^t  und 
nichts  in  der  Dutte  gelaffen.  Ta  Homrnt  fo  ein  abgeftu^tes. 

Ce  tritt  ©oneril  auf. 

£ear 

Qlun,  Tochter?  QTieder  deine  Stirn  umraölbt?  — 

Dtir  deucht,  fie  ward  die  le^te  %zit  3U  finfter! 

Ttarr.  Tu  warft  ein  hübfdjer  Gefell,  als  du  noch  nicht 
nötig  hatteft,  auf  ihre  Q^u^eln  3U  achten;  nun  bift  du 
eine  Q?ull  ohne  3^fTcrn :  id)  bin  je^t  mehr  als  du:  ich  bin 
ein  Q?arr,  du  bift  nichts.  —  3U  ©oneril.  Ja  dod),  id)  will 
ja  fdjroeigen;  das  befiehlt  mir  euer  Gefidjt,  obgleich)  ih* 
nichts  fagt. 


30 


KING  LEAR  1,4 


Mum,  mum: 

He  that  keeps  nor  crust  nor  crum, 

Weary  of  all,  shall  want  some. 

That 's  a  shealed  peascod. 

Pointing  to  Lear. 

Goneril 

Not  only,  sir,  this  your  all-licens'd  fool, 

But  other  of  your  insolent  retinue 
Do  hourly  carp  and  quarrel,  breaking  forth 
In  rank  and  not-to-be-endured  riots.  Sir, 

I  had  thought,  by  making  this  well  known  unto  you, 
To  have  found  a  safe  redress  ,•  but  now  grow  fearful, 
By  what  yourself  too  late  have  spoke  and  done, 

That  you  protect  this  course,  and  put  it  on 
By  your  allowance,*  which  if  you  should,  the  fault 
Would  not  'scape  censure,  nor  the  redresses  sleep, 
Which,  in  the  tender  of  a  wholesome  weal, 

Might  in  their  working  do  you  that  offence, 

Which  eise  were  shame,  that  then  necessity 
Will  call  discreet  proceeding. 

Fool.  Four  you  know,  nuncle, 

The  hedge^sparrow  fed  the  cuckoo  so  long, 

That  it  had  it  head  bit  olf  by  it  young. 

So  out  went  the  candle,  and  we  were  left  darkling. 

Lear 

Are  you  our  daughter? 

Goneril 

Come,  sir, 

I  would  you  would  make  use  of  that  good  wisdom, 
Whereof  I  know  you  are  fraught,*  and  put  away 
These  dispositions  which  of  late  transport  you 
From  what  you  rightly  are. 

Fool.  May  not  an  ass  know  when  a  cart  draws  the 
horse?  Whoop,  Jug!  I  love  thee. 
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IRum,  mutn, 

QDer  nicht  Krufte  hat  nocb  Krum , 

QTas  er  aud)  bittet,  er  gilt  für  ftumm. 

Cr  3eigt  auf  £ear. 

Tas  ift  fo  ’ne  leere  Crbfenfdjote ! 

Ooneril 

Qftcht  diefer  freche  Qlarr  allein,  TTCylord, 

Auch  mancher  eurer  3Ügellofen  Witter 

Sucht  ftündlid)  3an^  und  Tlnfug,  fdjroelgt  und  rauft 

3n  unerträglich  Jäft’get  TDildheit.  fjerr, 

3d)  glaubte,  menn  ich  dies  eud)  auge3eigt, 

3bt  roürdet’s  andern;  doch  befürcht’  id)  nun 
Qtfad)  dem,  roas  ihr  feit  ?ut3em  fpradjt  und  tatet, 

3bt  fdjü^t  dies  Treiben  felbft,  und  rei3t  da3u 
Turch  euren  Beifall:  fteht  es  fo,  dann  fehlt 
Tie  QRüge  nicht,  noch  fdjlaft  die  fdjarfe 
Tie,  3roar  nur  ftrebend  nach  mobltat’gem  Ttißden, 
QDielleidjt  in  ihrem  £auf  eud)  Kränkung  bringt, 

QTas  Schmach  uns  märe  fonft;  dod)  roeife  QDorfidjt, 
QDenn  es  die  Qlot  gebeut. 

Qlarr.  Tenn  du  rceifet,  ©euatter, 

örasmüde  fo  lange  den  Kudud  fpcift, 

Q3is  fein  Junges  ihr  endlidj  den  Kopf  abreiht. 

Qlnd  da  ging  das  £id)t  aus  und  mir  fa^eu  im  Tunneln. 

£ear 

Q3ift  du  meine  Tochter? 

öoneril 

£)ört  m id): 

3d)  roollt’,  ihr  brauchtet  den  gefunden  Sinn, 

Ter  fonft,  id)  roeih,  eud)  3iert;  und  legtet  ab 
Tie  £aunen,  die  feit  ?ur3em  euch  nerMjrt 
3u  einer  Sinnsart,  die  eud)  unnatürlich. 

Qttarr.  Kann’s  nicht  ein  Cfel  merken,  luenn  der  Karrn 
das  Pferd  3ieht?  —  ^elfea,  §ans,  id)  liebe  did). 
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Lear 

Doth  any  here  know  me?  This  is  not  Lear: 

Does  Lear  walk  thus?  speak  thus?  Where  are  his  eyes? 
Either  his  notion  weakens,  or  's  discernings 
Are  lethargied.  Ha!  waking?  'tis  not  so. 

Who  is  it  that  can  teil  me  who  I  am? 

Fool 

Lear's  shadow. 

Lear.  I  would  learn  that/  for  by  the  marks  of  sove^ 
reignty,  knowledge,  and  reason,  I  should  be  false  persu« 
aded  I  had  daughters. 


Fool.  Which  they  will  make  an  obedient  father. 

Lear 

Your  name,  fair  gentlewoman? 

Goneril 

This  admiration,  sir,  is  much  o'  the  savour 
Of  other  your  new  pranks.  I  do  beseech  you 
To  understand  my  purposes  aright: 

As  you  are  old  and  reverend,  should  be  wise. 

Here  do  you  keep  a  hundred  knights  and  squires/ 
Men  so  disorder'd,  so  debosh'd,  and  bold, 

That  this  our  court,  infected  with  their  manners, 

Shows  like  a  riotous  inn:  epicurism  and  lust 

Makes  it  more  like  a  tavern  or  a  brothel 

Than  a  graced  palace.  The  shame  itself  doth  speak 

For  instant  remedy,-  be  then  desired 

By  her,  that  eise  will  take  the  thing  she  begs, 

A  little  to  disquantity  your  train,- 
And  the  remainder,  that  shall  still  depend, 

To  be  such  men  as  may  besort  your  age, 

Which  know  themselves  and  you. 
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£ear 

Kennt  mich  Ijier  jemand?  —  Ottern,  das  ift  nicht  £ear!  — 
©ebt  £ear  fo?  Sprint  fo?  QDo  find  feine  Augen? 

Sein  Kopf  mu&  fdjmadj  fein,  oder  feine  £>en?l:rajt 
3m  Todesfdjlaf.  £ja,  bin  id)  mach?  —  Cs  ift  nidjt  fo. 
QDer  fann  mir  fagen,  roer  idj  bin? 

Qttarr 

£ears  Schatten. 

£ear 

3dj  roüj^t’  es  gern;  denn  nadj  den  3eidjen 
3)es  Königtums,  der  ©infidjt  und  QDernunft 
QDar’s  Xdufdjung,  roenn  idj  glaubt’,  idj  batte  Töchter. 
Qttarr.  3)ie  did)  3um  geljorfamen  QDater  machen  roerden. 

£ear 

©uer  Qttame,  fdjöne  Jrau?  — 

©oneril 

O  gebt,  Dttylord!  — 

X>iefes  ©rftaunen  fdjmed t  3U  febr  nadj  andern 
Q)on  euren  neuen  ©rillen.  3dj  erfudj’  eu dj 
Qtticbt  meine  roabre  Abftdjt  mifoudeuten. 

So  alt  und  roürdig,  feid  uerftändig  auch; 

3br  haltet  bindert  Witter  \)icv  und  Knappen, 

So  mildes  QDolf,  fo  fdjmelgerifd)  und  fredj, 

X)a§  unfer  §of,  befleckt  durch  ibre  Sitten, 

©emeiner  Sdjenfe  gleicht.  Th^udjt  und  £uft 
Stempelt  ihn  mehr  3um  QDeinbaus  und  Q3ordell 
Als  fürftlidjen  Palaft.  Scham  felber  b^lfdjt 
Abbülfe  fdjleunig:  Seid  deshalb  erfudjt 
QDon  der,  die  fonft  fidj  nimmt,  um  roas  fie  bat, 

©tn  roenig  3U  uermindern  euern  Schmarrn: 

Qlnd  mahlt  den  QReft,  der  eurem  £>ienft  uerbleibt, 

Aus  IRännern,  rcoblanftändig  eurem  Alter, 

Tie  fid)  und  eudj  ernennen. 
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Lear 

Darkness  and  devils! 

Saddle  my  horses,*  call  my  train  together. 

Degenerate  bastard!  I  '11  not  trouble  thee: 
yet  have  I  left  a  daughter. 

Goneril 

You  strike  my  people,  and  your  disorder'd  rabble 
Make  servants  of  their  betters. 

Enter  Albany. 

Lear 

Woe,  that  too  late  repents,-  O!  sir,  are  you  come? 

Is  it  your  will?  Speak,  sir.  Prepare  my  horses. 
Ingratitude,  thou  marble^hearted  fiend, 

More  hideous,  when  thou  show'st  thee  in  a  child, 

Than  the  sea-monster. 

Albany 

Pray,  sir,  be  patient. 

Lear  To  Goneril 

Detested  kite!  thou  liest: 

My  train  are  men  of  choice  and  rarest  parts, 

That  all  particulars  of  duty  know. 

And  in  the  most  exact  regard  support 

The  worships  of  their  name.  O  most  small  fault, 

How  ugly  didst  thou  in  Cordelia  show! 

Which,  like  an  engine,  wrench'd  my  frame  of  nature 
From  the  fix'd  place,  drew  from  my  heart  all  love. 
And  added  to  the  gall.  O  Lear,  Lear,  Lear! 

Beat  at  this  gate,  that  let  thy  folly  in, 

Striking  his  head. 

And  thy  dear  judgment  out!  Go,  go,  my  people. 

Albany 

My  lord,  I  am  guiltless,  as  I  am  ignorant 
Of  what  hath  moved  you. 
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£ear 

©oll*  und  Teufel!  — 
Sattelt  die  Pferde,  ruft  all  mein  ©efolg! 

©ntarteter  Q3aftard,  id)  null  did)  nicht 
Q3eläftigen;  noch  bleibt  mtr  eine  Todjter. 

©onertl 

3br  fd)lagt  mein  Ttenftuol?,  und  eur  frecher  Trofe 
2Ttad)t  QSeffre  fid)  3U  Knechten. 

Albanien  tritt  auf. 

£ear 

TDeb,  roer  3U  fpät  bereut!  O  fjerr,  feid  ibr’s? 

3ft  dae  eur  Qüille?  Sprecht!  —  Q3ringt  meine  Pferde! 
Qlndanfbarfeit,  du  marmorbe^’ger  Teufel, 

Abfd)eulid)er,  meun  du  did)  3eigft  im  Kinde, 

Als  IHeereeuugebeuer!  — 

Albanien 

Jafet  eud),  ITtglord! 

£ear 

QDerrud)ter  ©ei’r,  du  lügft!  — 
TReCtt  QDolf  find  auogeroäblt’  und  roaefre  IRänner, 
£)öcbft  fündig  aller  Pflichten  ibreo  Tienfteo, 

Tlnd  die  mit  ftrenger  Acbtfamfeit  genau 
Auf  ibre  ©bre  halten.  O  du  Seiner  Teb b 
TDie  fd)ienft  du  an  Cordelien  mir  fo  greulich, 

Tafe  du,  rote  folternd,  mein  Qlaturgefübl 
QDerrenft,  dem  §er3en  alle  £ieb’  entriffeft, 

3n  ©alle  fie  3U  mandeln!  O  £ear,  £ear,  £ear! 

Schlagt  an  die  Stirn. 

Schlag  an  dieo  Tor,  das  deinen  Q3lödfinn  entliefe, 
§inauo  die  Tlrteilef raft !  öebt,  gute  £eute!  — 

Albanien 

§err,  td)  bin  fdmldlos,  ja,  id)  afene  nicht, 

QDae  euch  beroegt. 

SbL5 
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Lear 

It  ma y  be  so,  my  lord. 
Hear,  Nature,  hear!  dear  goddess,  hear! 

Suspend  thy  purpose,  if  thou  didst  intend 
To  make  this  creature  fruitful! 

Into  her  womb  convey  sterility! 

Dry  up  in  her  the  organs  of  increase. 

And  from  her  derogate  body  never  spring 
A  babe  to  honour  her!  If  she  must  teem, 

Create  her  child  of  spieen,  that  it  may  live 
And  be  a  thwart  disnatured  torment  to  her! 

Let  it  stamp  wrinkles  in  her  brow  of  youth, 

With  cadent  tears  fret  channels  in  her  cheeks. 

Turn  all  her  mother's  pains  and  benefits 
To  laughter  and  contempt,  that  she  may  feel 
How  sharper  than  a  serpent's  tooth  it  is 
To  have  a  thankless  child!  Away,  away! 

Exit. 

Albany 

Now,  gods  that  we  adore,  whereof  comes  this? 

Goneril 

Never  afflict  yourself  to  know  the  cause; 

But  let  his  disposition  have  that  scope 
That  dotage  gives  it. 

Rezenter  Lear. 

Lear 

What!  fifty  of  my  followers  at  a  clap,* 

Within  a  fortnight! 

Albany 

What 's  the  matter,  sir? 

Lear 

I '11  teil  thee.  To  Goneril.  Life  and  death!  I  am  asham'd 
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£ear 

Ce  fann  root)l  fein,  IRylord.  — 
§6t  mich,  Q?atur,  \)öv,  teure  Göttin,  bot  mich! 
§emm  deinen  Q^orfatj,  raenn’s  dein  TDille  mar, 

Cin  Kind  3U  febenfen  diefet  Kreatur!  — 
Qlnfrud)tbarfcit  fei  ihres  £etbes  ^lud)!  — 
Q)ertro<fn’  ihr  die  Organe  der  QDetmebtungj 
Aus  iljrem  entarteten  Q3lut  erroaebfe  nie 
Cin  Säugling,  fie  3U  ehren.  3Tlufe  fie  Greifen, 

So  fd)aff  ihr  Kind  aus  3otn,  auf  dafo  es  lebe 
Als  roidrtg  quälend  Ifti&gefcbtc?  für  fie!  — 

Cs  grab’  ihr  9lun3eln  in  die  junge  Stirn, 

JRit  unnerfiegten  Tränen  ä§’  es  furchen 
3n  ihre  QDangen:  alle  IRutterforg’  und  TDobltat 
Crroidr’  es  ihr  mit  Spott  und  §obngeläd)ter; 

Tafo  fie  empfinde,  raie  es  fdjärfer  nage 
Als  Sd)langen3ahn,  ein  undankbares  Kind 
3u  hoben!  —  Tort,  hloraeg!  — 

Cr  geht  ab. 

Albanien 

Q?un,  ero’ge  Götter,  roas  bedeutet  dies? 

Coneril 

Tticbt  kümmert  euch,  die  Qlrfad)  3U  erfahren; 

£afet  feiner  milden  £aune  nur  das  3leh 
Tas  Torheit  ihr  gefteckt.  — 

£ear  kommt  3Utück. 

£ear 

QDas?  Tunf3ig  meiner  £eut’  auf  einen  Schlag?  — 
3n  nier3ehn  Tagen?  — 

Albanien 

önäd’ger  fjerr,  roas  ift’s? 
£ear 

Ja,  hör  mich.  —  §011’  und  Tod!  ich  bin  befebämt, 
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That  thou  hast  power  to  shake  m y  manhood  thus, 

That  these  hot  tears  which  break  from  me  perforce, 
Should  make  thee  worth  them.  Blasts  and  fogs  upon  thee! 
The  untented  woundings  of  a  father's  curse 
Pierce  every  sense  about  thee!  Old  fond  eyes, 

Beweep  this  cause  again,  I  dl  pluck  ye  out. 

And  cast  you,  with  the  waters  that  you  lose, 

To  temper  clay.  Yea,  is  it  come  to  this? 

Let  it  be  so:  I  have  another  daughter, 

Who,  I  am  sure,  is  kind  and  comfortable: 

When  she  shall  hear  this  of  thee,  with  her  nails 
She  dl  flay  thy  wolvish  visage.  Thou  shalt  find 
That  Idl  resume  the  shape  which  thou  dost  think 
I  have  cast  off  for  ever  /  thou  shalt,  I  warrant  thee. 
Exeunt  Lear,  Kent,  and  Attendants. 


Goneril 

Do  you  mark  that,  my  lord? 

Albany 

I  cannot  be  so  partial,  Goneril, 

To  the  great  love  I  bear  you,  — 

Goneril 

Pray  you,  content.  What,  Oswald,  ho! 

To  the  Fool. 

You,  sir,  more  knave  than  fool,  after  your  master. 

Fool.  Nuncle  Lear,  nuncle  Lear!  tarry,  and  take  the 
fool  with  thee. 

A  fox,  when  one  has  caught  her. 

And  such  a  daughter, 

Should  sure  to  the  slaughter. 
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Tafe  du  fo  meine  DTannljeit  fannft  erfdjüttern: 

Tafe  beifec  Tränen,  die  mir  wider  TDillen 
Cntftür3en,  dir  gemeint  fein  muffen.  Peft 
Tlnd  Giftqualm  über  did)!  — 

Tes  Q3aterflud)8  grimmtötlid)e  QDermundung 
Turd)bol)re  jeden  QReruen  deines  TDefens!  — 

3t)r  alten  ?ind’fd)en  Augen,  meint  nod)  einmal 
Tim  dies  ^Beginnen,  fo  reifo’  id)  eud)  aus 
Tlnd  roerf’  eud)  mit  den  Tranen  tyn/  die  it)r  uergiefet, 
Ten  Staub  3U  löfd)en.  §a,  fo  mag’s  denn  fein!  — 

3d)  t)ab’  nod)  eine  Tod)ter, 

Tie  gan3  gemijj  mir  freundlich  ift  und  liebreid). 

TDenn  fie  dies  non  dir  Ijdrt,  mit  ihren  Ttägeln 
3erfleifd)t  fie  dir  dein  QTolfegefidjt.  Tann  findft  du 
IRid)  in  der  Bildung  wieder,  die  du  denfft, 

3d)  l)abc  fie  auf  immer  abgeroorfen; 

Tu  follft,  das  fchmör’  id)  dir. 

Ceat,  Kent  und  Gefolge  gehn  ab. 

Goneril 

§abt  ihr’s  gehört,  2Rylord? 

Albanien 

Q3ei  meiner  großen  £iebe,  Goneril, 

Kann  id)  nidjt  fo  parteüfd)  fein,  — 

Goneril 

3d)  bitt’  eud),  lafot  das  gut  fein.  —  Oswald,  l)e!  — 

ßum  Tlarten. 

3V>r  da,  mehr  Sdjurf  als  Ttarr,  folgt  eurem  §errn. 

Qlarr.  Geuatter  £ear,  Geuatter  £ear,  wart  und  nimm 
den  Qftarren  mit  dir. 

Gin  Tuchs,  den  man  gefangen, 

Tlnd  fold)e  Orangen, 

Tie  müßten  am  Q3anm  mir  fangen, 


35 


KING  LEAR  I,  4 


If  m y  cap  would  buy  a  haltet/ 

So  the  fool  follows  after. 

Exit. 

Goneril 

This  man  hath  had  good  counsel.  A  hundred  knights! 
"Tis  politic  and  safe  to  let  him  keep 
At  point  a  hundred  knights,*  yes,  that  on  every  dream, 
Eadh  buzz,  each  fancy,  each  complaint,  dislike. 

He  may  enguard  his  dotage  with  their  powers. 

And  hold  our  lives  in  mercy.  Oswald,  I  say! 


Albany 

Well  you  may  fear  too  far. 


Goneril 

Safer  than  trust  too  far. 
Let  me  still  take  away  the  harms  I  fear, 

Not  fear  still  to  be  taken:  I  know  his  heart. 

What  he  hath  utter'd  I  have  writ  my  sister/ 

If  she  sustain  him  and  his  hundred  knights, 

When  I  have  show'd  the  unfitness,  — 

Rezenter  Oswald. 

How  now,  Oswald! 

What,  have  you  writ  that  letter  to  my  sister? 


Ay,  madam. 


Oswald 


Goneril 

Take  you  some  Company,  and  away  to  horse: 
Inform  her  full  of  my  particular  fear,- 
And  thereto  add  such  reasons  of  your  own 
As  may  compact  it  more.  Get  you  gone, 

And  hasten  your  return. 

Exit  Oswald. 


No,  no,  my  lord. 
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Könnt’  id)  ’nen  StricB  erlangen: 

Ter  Barr  Bommt  nacbgegangen. 

©ebt  ab. 

©oneril 

Ter  3Hann  mar  gut  beraten.  —  hundert  QR.itter ! 
politifd)  roär’e  und  ficber,  hundert  Bittet 
3ur  £)and  ihm  laffen :  dafo  bei  jedem  Traum, 

Bei  jeder  ©rill’  und  £aune,  Klag’  und  Bnluft, 

©r  feine  Torheit  ftüt^t’  auf  ihre  Btacbt, 

Bnd  unfer  £eben  blng’  an  feinem  QTinB. 

§e,  Osroald!  \)el 

Albanien 

Tu  fürd)teft  mobl  3u  fel)r.  — 
©oneril 

Keffer,  als  traut’  id)  ihm  3U  feljr. 

£0(3  mich  die  KränBung  beuimen,  die  id)  fürchte, 

Bid)t  eigne  §emmung  fürchten.  Ja,  id)  Benn’  ibn; 
QDas  er  geäußert,  fd)deb  id)  meiner  Sdjroefter. 

Bimrnt  fie  ibn  auf  mit  feinen  hundert  Bittern, 

Ta  id)  den  Badjteil  ihr  ge3eigt, - Bun,  Osroald, 

Ter  Bjauebofmeifter  Bommt. 

fjaft  du  an  meine  Scbroefter  dies  gefcbrieben? 

§ausbofmeifter 

Ja,  gnäd’ge  ^Jrau! 

©oneril 

Bimm  dir  Begleitung  mit  und  fcbnell  3U  Pferd; 
Belehre  fie,  tuas  ich  befondets  fürchte, 

Bnd  füge  felbft  ihr  folgen  ©rund  t^BU, 

Ter  dies  noch  mehr  nerftarBt.  Bun  mach  dich  auf,  — 
Bnd  Behre  bald  3urüd. 

Ter  Bjauebofmeifter  geht  ab. 

Bein,  nein,  IRylord, 
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This  milky  gentleness  and  course  of  yours 
Though  I  condemn  it  not,  yet,  under  pardon, 
You  are  much  morc  attask'd  for  want  of  wisdom 
Than  praised  for  harmful  mildness. 


Albany 

How  far  your  eyes  may  pierce  I  cannot  teil; 
Striving  to  better,  oft  we  mar  what  's  well. 


Nay,  then  — 

Well,  well/  the  event. 


Goneril 

Albany 

% 

Exeunt. 


S  c  e  n  e  V 

Court  before  the  Same. 

Enter  Lear,  Kent,  and  Fool. 

Lear.  Go  you  before  to  Gloucester  with  these  letters. 
Acquaint  my  daughter  no  further  with  any  thing  you 
know  than  comes  from  her  demand  out  of  the  letter.  If 
your  diligence  be  not  speedy  I  shall  be  there  afore  you. 

Kent.  I  will  not  sleep,  my  lord,  tili  I  have  delivered 
your  letter. 

Exit. 

Fool.  If  a  man's  brain  were  in 's  heels,  were't  not  in 
danger  of  kibes? 

Lear.  Ay,  boy. 

Fool.  Then,  I  prithee,  be  merry,*  thy  wit  shall  ne'er 
go  slip^shod. 

Lear.  Ha,  ha,  ha! 

Fool.  Shalt  see  thy  other  daughter  will  use  thee  kindly/ 
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Ot'ee  cur  milcbfanfteo,  QII3U  gut’gee  QDefen, 

3d)  n)iU’9  nidjt  fcbclten;  dod)  eud)  trifft,  ue^eibt, 
QKebr  Tadel  wegen  QTCangel  an  QDerftand, 

Ab  £ob  für  tör’ge  Sanftmut. 

Albanien 

Ob  du  das  QRed)te  triffft,  entfebeid’  id)  nimmer; 

QDer  beffern  will,  macht  oft  das  Gute  fdjlimmer.  — 

Goneril 

Qflun  alfo  — 

Albanien 

Gut,  gut,  —  der  Auegang.  — 

Sie  gehn  ab. 


fünfte  S3ene 
Gbendafelbft. 

C0  treten  auf  £ear,  Kent  und  der  Qtarc. 

£ear.  Geb  du  t>oraue  nad)  Glofter  mit  diefem  Q3rief; 
fag  meiner  Tod)ter  non  dem,  was  du  weifet,  nicht  mebr, 
ab  was  fie  nad)  dem  Q3rief  uon  dir  erfragen  wird.  QDenn 
du  nicht  febr  eilft,  werd’  ich  noch  uor  dir  dort  fein. 

Kent.  3d)  will  nicht  fdjlafen,  IRglord,  bis  id)  euren 
Q3rief  beftellt  b^e. 

Gebt  ab. 

Q^arr.  QDenn  einem  das  £)irn  in  denQ3einen  fäfee,  warb 
da  nicht  in  Gefabr,  Schwielen  3U  bekommen?  — 

£ear.  Ja,  Q3urfd). 

QQarr.  Dann  bitt’  id)  did),  fei  luftig,  dein  QDerftand 
wird  nie  auf  Sdjlappfdjuben  geben  dürfen. 

£ear.  §a,  \)a,  ba! 

Qtarr.  Gib  Acht,  deine  andre  Tochter  wird  dir  artig 
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for  though  she  's  as  like  this  as  a  crab  's  like  a  apple, 
yet  I  can  teil  what  I  can  teil. 

Lear.  What  canst  teil,  boy? 

Fool.  She  will  taste  as  like  this  as  a  crab  does  to  a 
crab.  Thou  canst  teil  why  one's  nose  Stands  i'  the  middle 
on  's  face? 

Lear.  No. 

Fool.  Why,  to  keep  one's  eyes  of  either  side's  nose, 
that  what  a  man  cannot  smell  out,  he  may  spy  into. 

Lear.  I  did  her  wrong,  — 

Fool.  Canst  teil  how  an  oyster  makes  his  shell? 

Lear.  No. 

Fool.  Nor  I  neither,-  but  I  can  teil  why  a  snail  has 
a  house. 

Lear.  Why? 

Fool.  Why,  to  put 's  head  in,*  not  to  give  it  away  to 
his  daughters,  and  leave  his  horns  without  a  case. 

Lear.  I  will  forget  my  nature.  So  kind  a  father!  Be 
my  horses  ready? 

Fool.  Thy  asses  are  gone  about  'em.  The  reason 
why  the  seven  stars  are  no  more  than  seven  is  a  pretty 
reason. 

Lear.  Because  they  are  not  eight? 

Fool.  yes,  indeed:  thou  would'st  make  a  good  fool. 

Lear.  To  take  't  again  perforce!  Monster  ingratitude! 

Fool.  If  thou  wert  my  fool,  nuncle,  I 'd  have  thee 
beaten  for  being  old  before  thy  time. 

Lear.  How 's  that? 

Fool.  Thou  should'st  not  have  been  old  tili  thou  hadst 
been  wise. 
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begegnen;  denn  obgleich  fie  diefer  fo  ähnlich  fiebt,  rote  der 
§ol3apfel  dem  Apfel,  fo  roei§  id)  dod),  was  id)  roetfe. 

Cear.  9?un,  was  roei§t  du  denn,  mein  Junge? 

darr.  Sie  roird  ibr  an  ©efdjmact  fo  gleich  fein,  als 
ein  goljapfel  einem  §ol3apfel.  Tas  roeifet  du,  roatum  einem 
die  dafe  mitten  im  Oefidjt  ftebt? 

Cear.  dein. 

darr.  ©i,  um  die  beiden  Augen  nach  beiden  Seiten  der 
dafe  bm  3U  gebrauten,  damit  man  in  das,  roas  man  nicht 
heraus  riechen  tarnt,  etn  ©ütfeben  hQbe. 

Cear.  3d)  tat  ihr  unrecht. 

darr.  Kannft  du  mir  fagen,  rote  die  Aufter  ihte  Schale 
macht? 

Cear.  dein. 

darr.  3d)  auch  nicht;  aber  ich  roeife,  roarum  die  Schnede 
ein  §aus  hnt. 

Cear.  TDarum? 

darr.  dun,  um  ihren  Kopf  hinein  3U  ftecten,  nicht  ums 
an  ihre  Töchter  3U  oerfdjenten  und  ihre  §örner  ohne 
Futteral  3U  laffen. 

Cear.  3d)  roill  meine  datur  nergeffen.  Sold)  güt’ger 
dater!  Sind  meine  Pferde  bereit? 

darr.  Teine  ©fei  find  nach  ihnen  gegangen.  Ter  ©rund, 
roarum  die  fieben  Sterne  nicht  mehr  find,  als  fieben,  ift 
ein  hübfd)er  ©rund. 

Cear.  TDetl’s  nicht  ad)t  find? 

darr.  Ja,  roahrhaftig;  du  roürdeft  einen  guten  Quarren 
abgeben. 

Cear.  IRit  ©eroalt  mu§  icb’o  roiedernehmen.  Scbeufal 
dndanfbartett!  — 

darr.  QDenn  du  mein  darr  roärft,  ©enatter,  fo  befämft 
du  Schläge,  roeil  du  nor  der  Qcit  alt  geworden  bift. 

Cear.  QTas  foll’s? 

darr.  Tu  bntteft  nid)t  alt  werden  Jollen,  eh  du  ötig 
geworden  warft. 
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Lear 

O!  let  me  not  be  mad,  not  mad,  sweet  heaven; 

Keep  me  in  temper,.  I  would  not  be  mad! 

Enter  Gentleman. 

How  now!  Are  the  horses  ready? 

Gentleman.  Ready,  my  lord. 

Lear.  Come,  boy. 

Fool 

She  that's  a  maid  now,  and  laughs  at  my  departure, 
Shall  not  be  a  maid  long,  unless  things  be  cut  shorter. 

Exeunt. 
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£ear 

O  fdjü^t  nor  QDabnftnn  mid),  uor  Qüaljnfinn,  Götter! 
Sd)en?t  Jaffung  mir,  ungern  mär  id)  roalpnfinntg. 

Cin  Witter  fomrat. 

Q?un,  find  die  Pferde  bereit? 

Witter.  Q3ereit,  Dlylord. 

£ear.  Komm,  Junge. 

Q?arr 

£>ie  jetjt  nod)  Jungfer  ift,  und  fpottet  mein  und  ftidjelt, 
3)ie  bleibt’e  nid)t  lange,  mird  ntd)t  allee  meggefidjelt. 

Sie  gehn  ab. 


Act  the  second 


S  c  e  n  e  I 

A  Court  within  the  Castle  of  the  Earl  of  Gloucester. 
Enter  Edmund  and  Curan,  meeting. 

Edmund.  Save  thee,  Curan. 

Curan.  And  you,  sir.  I  have  been  with  your  father, 
and  given  him  notice  that  the  Duke  of  Cornwall  and 
Regan  his  duchess  will  be  here  with  him  this  night. 

Edmund.  How  comes  that? 

Curan.  Nay,  I  know  not.  You  have  heard  of  the 
news  abroad?  I  mean  the  whispered  ones,  for  they  are 
yet  but  ear^kissing  arguments. 

Edmund.  Not  I:  pray  you,  what  are  they? 

Curan.  Have  you  heard  of  no  likely  wars  toward, 
'twixt  the  Dukes  of  Cornwall  and  Albany? 

Edmund.  Not  a  word. 

Curan.  You  may  do  then,  in  time.  Fare  you  well,  sir. 

Exit. 

Edmund 

The  duke  be  here  to^night!  The  better!  best! 

This  weaves  itself  perforce  into  my  business. 

My  father  hath  set  guard  to  take  my  brother/ 

And  I  have  one  thing,  of  a  queasy  question. 


3  ra  e  i  t  e  r  A  u  f  3  u  9 


C  r  ft  c  S  jene 

QDor  dem  Schlöffe  des  Grafen  Glofter. 

©e  treten  auf  ©dmund  und  Cur  an  non  r»erfd)iedenen  Setten. 

©dm und.  Gott  grü^’  dich,  Curau. 

Curau.  Qlnd  euch,  §err.  3d)  bin  bei  eurem  Q9ater  gc* 
roefen,  und  hübe  Ihm  die  Qladjrldjt  gebracht,  dafc  der  £)er= 
30g  oou  Cornroall  und  Qlegan,  feine  £jer3ogm,  dlefen  Abend 
bei  Ihm  elutreffen  merden. 

©dmund.  QDle  fommt  das?  — 

Curau.  Q?un,  Id)  roetfe  nicht.  3hr  werdet  die  Qleulg* 
feiten  gehört  hüben:  Id)  meine,  roas  mau  fld)  3urauut; 
denn  noch  Ift  die  Sache  nur  Ohrengeflüfter. 

©dmund.  3d )?  Qilchts;  bltt’  euch,  roa9  fügt  mün? 
Curau.  §abt  Ihr  nicht  gehört,  dafe  es  roahrfdjetnlld) 
bald  3tulfd)en  den  §er3ogen  non  Cornroall  und  Albanien 
3um  Krieg  fommen  rolrd?  — 

©dmund.  Qlldjt  ein  QXlort. 

Curan.  So  roerdet  Ihr’s  noch  hören.  £ebt  roohl,  Öcrr‘ 

Ab. 


©dmund 

3)er  §er3og  h^r  3U  2tad)t!  So  beffer!  Trefflich ! 
Gas  roebt  fleh  mit  Geroalt  ln  meinen  Plan. 
IReln  Gater  ftellte  QDadjen,  meinen  Q3rudcr 
3u  fangen;  und  Id)  hQb’  ein  höflich  Ging 
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Which  I  must  act.  Briefness  and  fortune,  work! 
Brother,  a  word,-  descend:  brother,  I  say! 

Enter  Edgar. 

My  father  watches:  O  sir!  fly  this  place,- 
Intelligence  is  given  where  you  are  hid,- 
you  have  now  the  good  advantage  of  the  night. 
Have  you  not  spoken  'gainst  the  Duke  of  Cornwall? 
He  's  coming  hither,  now,  i  the  night,  \  the  haste, 
And  Regan  with  him/  have  you  nothing  said 
Upon  his  party  'gainst  the  Duke  of  Albany? 

Advise  yourself. 

Edgar 

I  am  sure  on  't,  not  a  word. 
Edmund 

I  hear  my  father  coming,*  pardon  me,- 
In  cunning  I  must  draw  my  sword  upon  you/ 

Draw,-  seem  to  defend  yourself,-  now  quit  you  well, 
yield/  come  before  my  father.  Light,  ho!  here! 

Fly,  brother.  Torches!  torches!  So,  farewell. 

Exit  Edgar. 

Some  blood  drawn  on  me  would  beget  opinion 

Wounds  his  arm. 

Of  my  more  fierce  endeavour:  I  have  seen  drunkards 
Do  more  than  this  in  sport.  Father!  father! 

Stop,  stop!  No  help? 


Enter  Gloucester,  and  Servants  with  torches. 
Gloucester 

Now,  Edmund,  where's  the  villain? 
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Bod)  aus3urid)ten.  §elft  mir,  ©lud  und  Bafdjbdt!  — 
Bruder,  ein  BJort!  —  Komm,  Bruder,  fomm  herunter! 

©dgar  tritt  auf. 

IRein  Bater  [teilt  dir  nad)  —  o  [lieb  uon  bier; 
Kundfcbaft  erhielt  er,  rao  du  did)  uerftedt;  — 

Bir  roird  die  Bad)t  den  be[ten  Sd)u§  gemabren.  — 
Spracbft  du  nid)t  etrca  gegen  £jer3og  Cornmall?  — 

©r  fommt  b^berf  bei  Badjt,  in  größter  ©il, 

Bnd  Began  mit  ibm:  baft  du  nichts  gefagt 
Bon  feinem  Streite  mit  Albaniens  §er3og? 

Befinne  did). 

©dgar 

Bein,  roabrlid),  nicht  ein  QBort. 

©dmund 

Ben  Bater  bdr’  id)  fotumen,  —  nun  uer3etb  — 
Berftellter  QDeife  mu&  id)  mit  dir  fechten: 

3ieb,  roebre  dich  3um  Schein!  Bun  mach  did^  fort. 

Caut.  ©rgib  dich!  Ceife.  fomm  3uuor  ibm!  —  Caut.  Cid>t, 

be,  Cid)t! 

Ceife.  ^Iteb/  Bruder!  Caut.  Jacfeln,  Radeln!  —  Ceife. 

So  leb  roobl! 

©dgar  gebt  ab. 

©in  raenig  Blut  an  mir  3eugt  mobl  die  JRetnung 
Bon  ernftrer  ©egenroebr  — 

©r  nerroundet  fid)  den  Arm. 

id)  fab  Betrunfne 

3m  Sd)er3  mebr  tun,  als  dies.  —  O  Bater,  Bater! 

§alt,  baltßt  ibn!  3ft  feine  §ilfe? 

©lofter  und  Bediente  mit  jodeln  treten  auf. 

©lofter 

Bun, 

©dmund,  roo  ift  der  Scburfe? 

Sb  L  6 
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Edmund 

Here  stood  he  in  the  dark,  his  sharp  sword  out, 
Mumbling  of  wicked  charms,  conjuring  the  moon 
To  stand  's  auspicious  mistress. 

Gloucester 

But  where  is  he? 

Edmund 

Look,  sir,  I  bleed. 

Gl  oucester 

Where  is  the  villain,  Edmund? 
Edmund 

FIed  this  way,  sir.  When  by  no  means  he  could  — 

Gloucester 

Pursue  him,  ho!  Go  after. 

Exeunt  some  Servants. 

„By  no  means"  what? 

Edmund 

Persuade  me  to  the  murder  of  your  lordship  / 

But  that  I  told  him,  the  revenging  gods 
'Gainst  parricides  did  all  their  thunders  bend,- 
Spoke  with  how  manifold  and  strong  a  bond 
The  child  was  bound  to  the  father,-  sir,  in  fine, 
Seeing  how  loathly  opposite  I  stood 
To  his  unnatural  purpose,  in  feil  motion, 

With  his  prepared  sword  he  charges  home 
My  unprovided  body,  lanced  mine  arm: 

But  when  he  saw  my  best  alarum'd  spirits 

Bold  in  the  quarrel's  right,  roused  to  the  encounter, 

Or  whether  gasted  by  the  noise  I  made, 

Full  suddenly  he  fled. 

Gl  oucester 
Let  him  fly  far: 

Not  in  this  land  shall  he  remain  uncaught/ 
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C  d  m  u  n  d 

Cr  ftand  im  TunFeln  hier,  fein  Sdnoert  ge3ÜcFt, 

Ten  IRond  befdjtoörend  mit  oerrucbtem  3auber, 

3^  bulfreid)  bei3uftebn.  — 

Ölofter 

Q?un,  und  roo  ift  er? 
Cdmund 

Seht,  §err,  id)  blute. 

ölofter 

Cdmund,  rao  ift  der  ScburFe?  — 
Cdmund 

Tortbin  eutflobn.  Als  er  auf  Feine  QDeife  — 

ölofter 

QDerfolgt  ibn!  —  Jort!  —  Auf  Feine  Qüeife  —  toas? 


Cdmund 

D?id)  überreden  Fonnt’,  euch  3U  ermorden, 

Qlnd  icb  ibm  fagte,  dafr  die  Q^adjegötter 
Auf  Tatermord  all  ibreu  Tonner  fcbleudern, 

Tnd  roie  durch  uielfacb  ftarFes  Tand  dem  Tater 
Tas  Kind  oereinigt  fei,  —  genug,  IRglord, 
öetoabrend,  mie  mit  Abfdjeu  id)  oerroarf 
Sein  unnatürlich  Tun,  —  in  grimmer  Kraft 
IRit  fdjon  ge3ognem  Sd)toert  fällt  er  geroalttg 
IRid)  Tnberoebrten  an,  trifft  mir  den  Arm; 

Tod)  als  er  fab,  roie  mein  Öemüt  empört, 

Kübn  dureb  des  Streites  QR.ed)t,  ibm  roiderftand,  — 
Tielleicbt  erfd)recFt  auch  durch  mein  Schrein  um  fjilfe,  — 
Cntflob  er  plö^lid). 

Ölofter 

Tlieb’  er  nod)  fo  meit, 

3n  diefetn  £and  entgeht  er  nicht  der  §aft, 
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And  found  —  dispatch.  The  noble  duke  my  master, 

My  worthy  arch  and  patron,  comes  to^night: 

By  his  authority  I  will  proclaim  it, 

That  he  which  finds  him  shall  deserve  our  thanks, 
Bringing  the  murderous  coward  to  the  stäke/ 

He  that  conceals  him,  death. 

Edmund 

When  I  dissuaded  him  from  his  intent, 

And  found  him  pight  to  do  it,  with  curst  speech 
I  threaten'd  to  discover  him:  he  replied, 

„Thou  unpossessing  bastard!  dost  thou  think, 

If  I  would  stand  against  thee,  would  the  reposal 

Of  any  trust,  virtue,  or  worth  in  thee 

Make  thy  words  faith'd?  No:  what  I  should  deny,  — 

As  this  I  would,«  ay,  though  thou  didst  produce 

My  very  character,  I  'd  turn  it  all 

To  thy  Suggestion,  plot,  and  damned  practice: 

And  thou  must  make  a  dullard  of  the  world, 

If  they  not  thought  the  profits  of  my  death 
Were  very  pregnant  and  potential  spurs 
To  make  thee  seek  it." 

Gloucester 

Strong  and  fasten'd  villain! 
Would  he  deny  his  letter?  I  never  got  him. 

Tucket  within. 

Hark!  the  duke's  trumpets.  I  know  not  why  he  comes. 
All  ports  I  '11  bar,-  the  villain  shall  not  'scape,- 
The  duke  must  grant  me  that/  besides  his  picture 
I  will  send  far  and  near,  that  all  the  kingdom 
May  have  due  note  of  him/  and  of  my  land, 

Loyal  and  natural  boy,  I  '11  work  the  means 
To  make  thee  capable. 

Enter  Cornwall,  Regan,  and  Attendants. 
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Tnd,  trifft  man  ibn,  der  Strafe.  Tnfer  §er3og, 

IRein  roerter  Türft  und  Sd)U§berr/  tommt  3U  Ttad)t; 
Kraft  feiner  Tollmad)t  fünd’  id)’s  aller  TDelt, 

Tafr,  wer  ibn  findet,  unfern  Tan?  nerdient, 
bringt  er  den  feigen  2Reud)ler  3um  ©ericbt: 

TDer  ibn  nerbirgt,  den  Tod. 

©dmund 

Als  id)  iljm  fein  beginnen  roiderriet 

Tlnd  fand  ibn  fo  erpicht,  —  da  drobt’  id)  grimmig, 

3bn  an3ugeben;  er  ermiderte: 

Tu  güterlofer  ^Saftard !  Kannft  du  roäbnen, 

Stand’  id)  dir  gegenüber,  dafc  der  ©taube 

An  irgend  TDabrbeit,  TDert  und  Treu  in  dir 

Tir  3utraun  fcbaffte?  Ttein,  ftraft’  id)  did)  £ügen  — 

Tnd  diefee  tat’  id),  ja,  und  3eigtft  du  auf 

Tie  eigne  £)andfd)rift  —  alles  ftellt’  id)  dar 

Ab  deine  Tosbeit,  Arglift,  fdjnöden  Trug. 

Tu  mufot  ’nen  Tummfopf  machen  aus  der  TDelt, 

Soll  fie  den  Torteil  meines  Todes  nid)t 
Ab  ftarfen,  bodjft  gercidjt’gen  Trieb  ernennen, 

3bn  an3uftiften. 

©I  oft  er 

O  uerftodter  Tube! 

Tie  §andfd)rift  leugnen?  §at  er  das  gefagt? 

IRan  bört  Trompeten. 

Ter  £jer3og!  —  QDas  ibn  berfübrt/  roeifc  id)  nid)t.  — 
Tie  £)äfen  fperr’  id)  all’,  er  foll  nid)t  fliebn; 

IRein  Jürft  mufo  nür’s  gemäbren;  aud)  fein  Tildnis 
Terfend’  id)  nab  und  fern;  das  gan3e  Q^eid) 

Soll  Kenntnis  non  ibm  b^en;  und  mein  Sand, 

Tu  guter,  roürd’ger  Sobn,  id)  mir?’  es  aus, 

Tafe  du’s  befi^en  darfft. 

Cornroall  und  QRegan  treten  mit  ©efolge  auf. 


43 


KING  LEAR  II,  1 


Cornwall 

How  now,  my  noble  friend!  since  I  came  hither, 

Which  I  can  call  but  now,  I  have  heard  stränge  news. 

Regan 

If  it  be  true,  all  vengeance  comes  too  short 
Which  can  pursue  the  offender.  How  dost,  my  lord? 

Gloucester 

O!  madam,  my  old  heart  is  crack'd,  is  crack'd. 

Regan 

What!  did  my  father 's  godson  seek  your  life? 

He  whom  my  father  named,  your  Edgar? 

Gloucester 

O!  lady,  lady,  shame  would  have  it  hid. 

Regan 

Was  he  not  companion  with  the  riotous  knights 
That  tend  upon  my  father? 

Gloucester 

I  know  not,  madam,-  'tis  too  bad,  too  bad. 

Edmund 

Yes,  madam,  he  was  of  that  consort. 

Regan 

No  marvel  then  though  he  were  ill  affected,- 
'Tis  they  have  put  him  on  the  old  man's  death, 

To  have  the  expense  and  waste  of  his  revenues. 

I  have  this  present  evening  from  my  sister 

Been  well  inform'd  of  them,  and  with  such  cautions 

That  if  they  come  to  sojourn  at  my  house, 

I'll  not  be  there. 

Cornwall 

Nor  I,  assure  thee,  Regan. 

Edmund,  I  hear  that  you  have  shown  your  father 
A  child-like  office. 
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Cornroall 

QDie  gebt’s,  mein  edler  Jreund?  Seit  id)  b^ber  fam 
QDas  faum  gefdjebn  —  uernabm  icb  arge  XKnge. 

Q^egan 

^Ind  find  fie  roabr,  genügt  roobl  feine  Strafe 
So  großer  IRiffetat.  0 Vk  gebt’s  eud),  Graf?  — 

Glofter 

3erriffen  ift  mein  altes  fjer3,  3erriffen! 

Q^egan 

QDae?  IReines  QDaters  Pate  fud)t’  eur  Ceben? 

Cr,  den  mein  QDater  bat  benannt?  Cur  Cdgar? 

Glofter 

O  Jikftin!  Jürftin!  Scbam  Derfdjroieg’  es  gern. 

Q^egan 

£)att’  er  nidjt  Umgang  mit  den  roüften  Gittern 
3n  meines  QDaters  3)ienft? 

Glofter 

3d)  roeife  nicht,  £ady.  — 
Cs  ift  3U  fdjlimm,  3U  fcblimm! 

Cdmund 

Ja,  gnäd’ge  Jrau,  er  blelt  mit  jenem  Sdjroarm. 

Q^egan 

Kein  QDunder  denn,  dafo  er  auf  Q3osbeit  fann! 

Sie  trieben  ibn  3um  2Rord  des  alten  IRannes, 

Olm  feine  Quenten  fcbmelgend  3U  uerpraffen. 

Crft  diefen  Abend  b<*t  mir  meine  Sdjroefter 
Sie  red)t  gefdjildert,  und  mit  folcber  QDarnung, 

3)a(3,  roenn  fie  fommen,  um  bei  mir  3U  mobnen 
3d)  nid)t  dabeim  fein  null. 

Cornmall 

Aud)  id)  nid)t,  QRegan. 
Cdmund,  id)  \)öx\  ibr  babt  dem  QDater  eud) 

Q3eroabrt  als  treuer  Sobn. 
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Edmund 

'Twas  m y  duty,  sir. 


Gloucester 

He  did  bewray  his  practice,-  and  received 
This  hurt  you  see,  striving  to  apprehend  him. 


Cornwall 

Is  he  pursued? 

Gloucester 
Ay,  my  good  lord. 


Cornwall 

If  he  be  taken  he  shall  never  more 
Be  fear'd  of  doing  harm,-  make  your  own  purpose, 
How  in  my  strength  you  please.  For  you,  Edmund, 
Whose  virtue  and  obedience  doth  this  instant 
So  much  commend  itself,  you  shall  be  ours: 

Natures  of  such  deep  trust  we  shall  much  need/ 

You  we  first  seize  on. 


Edmund 

I  shall  serve  you,  sir, 

Truly,  however  eise. 

Gloucester 

For  him  I  thank  your  grace. 


Cornwall 

you  know  not  why  we  came  to  visit  you,  — 


Regan 

Thus  out  of  season,  threading  dark-eyed  night: 
Occasions,  noble  Gloucester,  of  some  poise, 
Wherein  we  must  have  use  of  your  advice. 

Our  father  he  hath  writ,  so  hath  our  sister, 

Of  differences,  which  I  best  thought  it  fit 
To  answer  from  our  home,-  the  several  messengers 
From  hence  attend  dispatch.  Our  good  old  friend, 
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Cdmund 

3d)  tat  nad)  Pflicht. 
Glofter 

Cr  deckte  feine  £ift  auf,  und  erhielt 
Tie  TDunde  \)kv,  als  er  iljn  greifen  roollte. 

Cornroall 

Se§t  man  il)m  nad)? 

Glofter 

Ja,  gnäd’ger  §err. 

Cornroall 

QDird  er  ergriffen,  foll  fid)  niemand  ferner 

Q9or  feiner  Q3osl)eit  fdjeun:  all  meine  3Kad)t 

Stebt  eud)  3U  X>ienft  nad)  eigner  QDal)l.  3 br/  Cdmund, 

3)es  Tugend  und  öeljorfam  eben  je§t 

Sid)  fo  beroä^rt,  iljr  follt  der  Tlnfre  fein; 

Gemüter  foldjer  Treue  tun  uns  Qttot, 

So  3äbr  id)  denn  auf  euch. 

Gdmund 

3d)  dien’  eud)  treu, 

TDorin’s  aud)  fein  mag. 

G 1 0  ft  e  r 

Tauf  für  ibn,  mein  3^ürft. 
Cornroall 

3l)t  roifot  nid)t,  roas  uns  betgefübrt  3U  eud),  — 

Qlegan 

So  aufoer  Qcit,  in  Jinfternis  der  Qladit! 

Ter  Anlafr,  edler  Glofter,  bat  Geroidit; 

Tlnd  eures  Q^ates  find  roir  fetjr  bedürftig. 

3Ttein  QDater  fdjreibt  uns,  und  die  Sdjroefter  aud), 

QDon  Sroifa^lten,  die  id)  beffer  b^lt 
3u  fd)lid)ten  aufeerm  §aufe.  Q3eide  Quoten 
Grroarten  t)lcr  Q3efd)eid.  3br,  alter  freund, 
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Lay  comforts  to  your  bosom,  and  bestow 
your  needful  counsel  to  our  business, 

Which  craves  the  instant  use. 

Gloucester 

I  serve  you,  madam. 
your  graces  are  right  welcome. 

Flourish.  Exeunt. 


S  c  e  n  e  II 

Before  Gloucester's  Castle. 
Enter  Kent  and  Oswald,  severally. 


Oswald.  Good  dawning  to  thee,  friend:  art  of  this 
house? 

Kent.  Ay. 

Oswald.  Where  may  we  set  our  horses? 

Kent.  L  the  mire. 

Oswald.  Prithee,  if  thou  lovest  me,  teil  me. 

Kent.  I  love  thee  not. 

Oswald.  Why,  then  I  care  not  for  thee. 

Kent.  If  I  had  thee  in  Lipsbury  pinfold,  I  would  make 
thee  care  for  me. 

Oswald.  Why  dost  thou  use  me  thus?  I  know  thee  not. 

Kent.  Fellow,  I  know  thee. 

Oswald.  What  dost  thou  know  me  for? 

Kent.  A  knave,  a  rascal,  an  eater  of  broken  meats/ 
a  base,  proud,  shallow,  beggarly,  three^suited,  hundred;» 
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Q3erul)igt  cur  Gemüt,  und  fteljt  uns  bei 
IRit  b°<4ft  ermünfd)tem  Qlat  in  dtefer  Sadje, 
Gie  dringend  Gile  beifd)t. 

Glofter 

3d)  dien’  eud)  gern; 

Gur  Gnaden  find  non  fielen  mir  roillfommen. 

Sie  get)n  ab. 


3m  eite  S  3ene 
Gbendafelbft. 

Ga  treten  auf  Kent  und  der  fjauebofmeifter  uon  r>er* 

fd)iedenen  Seiten. 

^auebofmeifter.  Guten  IRorgen,  mein  freund;  bift 
du  \)kx  nom  £)aufe? 

Kent.  Ja. 

^auobofmeifter.  QDo  können  mir  die  Pferde  unter* 
bringen? 

Kent.  3m  Greif. 

§au9b°fmetfter.  3d)  bitte  did),  fag  mir’e,  roenn  du 
mid)  lieb  Vjaft. 

Kent.  3d)  t)at>e  did)  nid)t  lieb. 

ßauebofmeifter.  9?un,  fo  frage  id)  nichts  nad)  dir. 

Kent.  £)ätt’  id)  did)  in  SMpsburys  Pferd),  fo  follteft 
du  fd)on  nad)  mir  fragen. 

f)au8l)ofmeifter.  Qüarum  bet)andelft  du  mid)  fo?  id) 
fenne  did)  nid)t. 

Kent.  Kerl,  id)  Fenne  did). 

fjausbofmeifter.  QDer  bin  id)  denn? 

Kent.  Gin  ScburFe  bift  du,  ein  §allunfe,  ein  Teller* 
letfer;  ein  niederträchtiger,  eitler,  t)°b^er/  bettelbajter,  drei* 
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pound,  filthy  worsted^stocking  knave/  a  lily-livered,  action® 
taking  knave,-  a  whoreson,  glass-gazing,  super-servicable, 
finical  rogue,-  one-trunk=inheriting  slave,-  one  that  wouldst 
be  a  bawd  in  way  of  good  Service,  and  art  nothing  but 
the  composition  of  a  knave,  beggar,  coward,  pandar,  and 
the  son  and  heir  of  a  mongrel  bitch:  one  whom  I  will 
beat  into  clamorous  whining  if  thou  deniest  the  least  syl- 
lable  of  thy  addition. 

Oswald.  Why,  what  a  monstrous  fellow  art  thou,  thus 
to  rail  on  one  that  is  neither  known  of  thee  nor  knows 
thee! 

Kent.  What  a  brazen-faced  varlet  art  thou,  to  deny 
thou  knowest  me!  Is  it  two  days  since  I  tripped  up  thy 
heels  and  beat  thee  before  the  king?  Draw,  you  rogue, • 
for  though  it  be  night,  yet  the  moon  shines:  I  '11  make 
a  sop  o'  the  moonshine  of  you. 

Drawing  bis  sword. 

Draw,  you  whoreson  cullionly  barber-monger,  draw. 

Oswald.  Away!  I  have  nothing  to  do  with  thee. 

Kent.  Draw,  you  rascal,-  you  come  with  letters  against 
the  king,  and  take  Vanity  the  puppet's  part  against  the 
royalty  of  her  father.  Draw,  you  rogu£,  or  1 711  so  car* 
bonado  your  shanks:  draw,  you  rascal,-  come  your  ways. 

Oswald.  Help,  ho!  murder!  help! 

Kent.  Strike,  you  slave,-  stand  rogue,  stand/  you  neat 
slave,  strike. 

Beats  him. 

o  swald.  Help,  ho!  murder!  murder! 

Enter  Edmund,  with  his  rapier  drawn. 
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rödiger,  l)undertpfündiger;  fchmu^iger,  grobftrümpfiger 
Schürfe;  ein  tnildjlebriger,  Ohrfeigen  einftedender  Schürfe; 
dn  lüderlidjer,  fpiegelgaffender,  überdienftfertiger,  gefchnie* 
gelter  Daugenichts ;  einer,  der  aus  lauter  Dienfteifer  ein 
Kuppler  fein  möd)te,  und  nichts  ift,  als  ein  öemifd)  uon 
Schelm,  Bettler,  £ump,  Kuppler  und  der  Sohn  und  Örbe 
einer  Q3aftardpct3e;  einer,  den  ich  in  öreinen  und  QDinfeln 
hineinprügeln  roill,  wenn  du  die  fleinfte  Silbe  uon  diefen 
deinen  Öhtentiteln  ableugneft. 

§auel)ofmeifter.  QDas  für  ein  ‘Bnmcnfd)  bift  du,  Kerl, 
fo  auf  einen  3U  fd)impfen,  den  du  nicht  fennft  und  der  dich 
nicht  fennt?  — 

Kent.  QDas  h°ft  du  für  eine  eiferne  Stirn,  du  Schuft, 
mtr’s  ab3uleugnen,  dafe  du  mich  fennft?  Sind’e  doch  faum 
3roei  Tage,  feit  id)  dir  ein  Q3ein  (teilte  und  dich  oor  dem 
König  prügelte!  —  3^cb/  du  Schuft:  denn  obgleich  es  Q^adjt 
ift,  fcheint  der  IRond;  id)  roill  eine  2Rondfd)einstunfe  aus 
dir  machen.  3^eb/  du  uiederträd)t’ger,  infamer  Kamrad  uon 
Q3arbiergefellen,  3ieh ! 

Cr  31'eht  den  Degen. 

§aushofmetfter.  f£ort!  3d)  hübe  nichts  mit  dir  31t 
fdjaffen. 

Kent.  3ieb,  f)undsfott!  du  fommft  mit  Briefen  gegen 
den  König  und  nimmft  der  Drahtpuppe  Öitelfeit  Partei 
gegen  die  IRajeftät  ihres  QDaters.  3lch;  Schuft!  oder  id) 
roill  dir  deine  Sdjenfel  fo  3U  2Rus  3erl)aden  —  3ieh,  Quader! 
Stell  dich !  - 

§aushofmeifter.  §ülfe!  §e,  IRord,  §ülfe!  — 

Kent.  QDehr  did),  Q3eftie;  fteh/  Schuft,  fteh;  du  ge« 
pu^ter  £umpenferl,  mehr  dich! 

ör  fd)lägt  ihn- 

§aushofmeifter.  fjülfe!  h°/  2Rord,  JRord!  — 

Cdmund,  Cornroall,  Q^egan,  ölofter  und  öefolge 

treten  auf. 
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Edmund.  How  now!  What  's  the  matter? 

Parts  them. 

Kent.  With  you,  goodman  boy,  an  you  please:  come, 
I  flesh  ye,*  come  on,  young  master. 

Enter  Cornwall,  Regan,  Gloucester,  and  Servants. 

Gloucester.  Weapons!  arms!  What 's  the  matter  here? 

Cornwall 

Keep  peace,  upon  your  lives: 

He  dies  that  strikes  again.  What  is  the  matter? 

Regan 

The  messengers  from  our  sister  and  the  king. 

Cornwall 

What  is  your  difference?  speak, 

Oswald 

I  am  scarce  in  breath,  my  lord. 

Kent 

No  marvel,  you  have  so  bestirred  your  valour. 

You  cowardly  rascal,  nature  disclaims  in  thee: 

A  tailor  made  thee. 

Cornwall 

Thou  art  a  stränge  fellow,-  a  tailor  make  a  man? 

Kent.  Ay,  a  tailor,  sir :  a  stone^cutter  or  a  painter 
could  not  have  made  him  so  ill,  though  they  had  been 
but  two  hours  at  the  trade. 

Cornwall 

Speak  yet,  how  grew  your  quarrel? 

Oswald.  This  ancient  ruffian,  sir,  whose  life  I  have 
spared  at  suit  of  his  grey  beard,  — 
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Cdm  und.  QDae  gibt’e  l)ier?  QDao  habt  iV>r  uor?  Aus= 
einander! 

Kent.  QJur  ^er,  IRicbbart,  wenn  ihr  £uft  habt;  fommt, 
id)  roill  euch  £uran3en;  nur  Ijer,  Junger! 


Clofter.  QDaffen?  3)cgcn?  QAae  gebt  b^t  ^or?  — 

Corntuall 

Jriede,  bei  eurem  £eben! 

2) er  ftirbt,  roer  fid)  noch  rührt;  mae  b°bt  lbr  t>or? 

QRegan 

3) ie  Q3oten  unfrer  Sdjroefter  und  dee  Könige, 

Cornmall 

QDae  ift  eur  Streit?  fagt  an! 

§  auebofmeifter 
Kaum  fd)öpf  id)  Atem,  §err! 

Kent 

3d)  glaub’e,  ibr  habt  den  IRut  fo  angeftrengt. 

Qu  feiger  Schur?,  QJatur  uerleugnet  dich, 

Cin  Schneider  machte  did)! 

Cornmall 

Seltfamer  Kau3! 

Cin  Schneider  einen  IRcnfdjen  machen? 

Kent.  Ja,  ein  Schneider,  £)err;  ein  Stemme^  oder  cin 
Dealer  bdtte  ihn  nicht  fo  fcbled)t  geliefert,  und  rodren  fie 
nur  3met  Stunden  in  der  £ehre  geraefen. 

Cornmall 

3)od)  fprid)!  Qüie  ?am  der  3ralft? 

§auehofmeifter 

Qev  alte  QRaufbold,  £)err,  de&  Q3lut  id)  fdjonte 
“21m  feinen  grauen  Q3art,  — 
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Kent.  Thou  whoreson  zed!  thou  unnecessary  fetter! 
My  lord,  if  you  will  give  me  leave,  I  will  tread  this 
unbolted  villain  into  mortar,  and  daub  the  wall  of  a  jakes 
with  him.  Spare  my  grey  beard,  you  wagtail? 

Cornwall 

Peace,  sirrah! 

You  beastly  knave,  know  you  no  reverence? 

Kent 

yes,  sir;  but  anger  hath  a  privilege. 

Cornwall 

Why  art  thou  angry? 

Kent 

That  such  a  slave  as  this  should  wear  a  sword, 

Who  wears  no  honesty.  Such  smiling  rogues  as  these, 

Like  rats,  oft  bite  the  holy  cords  a^twain 

Which  are  too  intrinse  t'  unloose,«  smooth  every  passion 

That  in  the  natures  of  their  lords  rebel,- 

Bring  oil  to  fire,  snow  to  their  colder  moods/ 

Renege,  affirm,  and  turn  their  halcyon  beaks 
With  every  gale  and  vary  of  their  masters,* 

Knowing  nought,  like  dogs,  but  following. 

A  plague  upon  your  epileptic  visage! 

Smile  you  my  Speeches,  as  I  were  a  fool? 

Goose,  if  I  had  you  upon  Sarum  plain, 

I  'd  drive  ye  cackling  home  to  Camelot. 

Cornwall 

i 

What!  art  thou  mad,  old  fellow? 

Gloucestcr 

How  feil  you  out?  say  that. 

Kent 

No  contraries  hold  more  antipathy 
Than  I  and  such  a  knave. 
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Kent.  Ci  da  t>er3roicBtes  36,  unnü^er  Q3ud)ftab!  3Tlylord, 
roenn  ibr’s  nergönnt,  ftampf’  id)  den  ungeftd)teten  Scbuft 
3U  3Körtel,  und  beftreidje  eines  Abtritts  QDand  mit  ibm. 
—  3Tleinen  grauen  Q3art  gefront,  du  ^adjfte^e!  — 

Cornroall 

Sdjroeig,  Kerl! 

Ou  grober  Knedjt,  weifet  du  non  ©brfurcfet  nichts? 

Kent 

Ja,  §err!  Ood)  ba*  der  3ngrimm  einen  Freibrief. 

Cornroall 

QDorüber  bift  du  grimmig? 

Kent 

Oafe  fold)  ein  £ump,  roie  der,  ein  Sdjroert  foll  tragen, 
Oer  Beine  ©bte  trägt.  Sold)  ©letsner*Q)olB 
Q?agt  oft,  gleich  hatten,  bed’ge  Q3and’  ent3roei, 

3u  feft  nerBnüpft  3um  £öfen;  fd)meid)elt  jeder  £aune, 

Oie  auflebt  in  dem  Q3ufen  feines  £)errn; 

Trägt  -Öl  ins  ^eu’r,  3um  Kaltfinn  Schnee;  nerneint, 
Q3ejabt  und  dreht  den  §als  roie  QDetterbäbne 
Ttad)  jedem  Qüind  und  Sufoug  feiner  Obern, 

QRidjts  roiffend,  Runden  gleid),  als  nad)3ulaufen. 

ßum  f)ausl)ofmeifter 

Oie  Peft  auf  deine  epilept’fdje  — 

Q3eläd)elft  du  mein  TDort,  roie  eines  Quarren? 

©ans,  bätt’  id)  dich  auf  Sarums  ebner  3dur, 

3cb  trieb  dich  gacBernd  b^ro  nach  Camelot. 

Cornroall 

QOie,  Alter?  <23ift  du  toll? 

©lofter 

QDie  Bam  der  3an^  Oas  fa9^ 

Kent 

Oie  Antipoden  find  fid)  ferner  nicht 
Als  id)  und  fold)  ein  Schuft. 

Sb  L7 
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Cornwall 

Why  dost  thou  call  him  knave?  What  is  his  fault? 

Kent 

His  countenance  likes  me  not. 

Cornwall 

No  more  perchance,  does  mine,  nor  his,  nor  hers. 

Kent 

Sir,  'tis  my  occupation  to  be  plain: 

I  have  seen  better  faces  in  my  time 
Than  Stands  on  any  shoulder  that  I  see 
Before  me  at  this  instant. 

Cornwall 

This  is  some  fellow, 

Who,  having  been  praised  for  bluntness,  doth  affect 
A  saucy  roughness,  and  constrains  the  garb 
Quite  from  his  nature:  he  cannot  flatter,  he, 

An  honest  mind  and  plain,  he  must  speak  truth: 

An  they  will  take  it,  so,-  if  not,  he's  plain. 

These  kind  of  knaves  I  know,  which  in  this  plainness 
Harbour  more  craft  and  more  corrupter  ends 
Than  twenty  silly-  ducking  observants, 

That  Stretch  their  duties  nicely. 

Kent 

Sir,  in  good  faith,  in  sincere  verity, 

Under  the  allowance  of  your  great  aspect, 

Whose  influence,  like  the  wreath  of  radiant  fire 
On  flickering  Phcebus'  front,  — 

Cornwall 

What  mean'st  by  this? 
Kent.  To  go  out  of  my  dialect,  which  you  discom= 
mend  so  much.  I  know,  sir,  I  am  no  flatterer:  he  that 
beguiled  you  in  a  plain  accent  was  a  plain  knave,-  which 
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C  ornroall 

QDeebalb  nennft  du  ibn  Schuft,  mae  tat  er  dir? 

Kent 

Sein  Anfebn  ift  mir  unerträglich). 

Cornmall 

Q9ielleid)t  aud)  meine  mobb  oder  feine,  und  iljre? 

Kent 

§err!  ©rad’  beraue  und  offen  ift  mein  Q3raucb: 

3d)  fab  mitunter  beffere  Geficbter, 

Ale  bler  auf  irgend  einer  Schulter  je§t 
Q)or  meinen  Augen  ftebn. 

Cornmall 

2)ae  ift  ein  Q3urfcb, 

2) er,  einft  gelobt  um  Derbheit,  ftd)  befleißt 
QDorrai^’ger  Q^obeit,  und  fein  QDefen  3roängt 

3u  fremdem  Schein:  der  fann  nicht  fcbmeicbeln,  der!  — 
©in  ehrlich,  grad  ©emüt  —  fpriebt  nur  die  QDabrbeit!  — 
Gebt’e  durch,  nun  gut;  roenn  nicht,  —  fo  ift  er  grade. 
3d)  fenne  Schürfen,  die  in  foldjer  ©radbeit 
2Kebr  Arglift  ballen,  mebr  oerrud)ten  plan, 

Ale  3man3ig  fugfam  untertän’ge  Schraten, 

3) ie  fd)meid>elnd  ibre  Pflicht  noch  überbieten. 

Kent 

©eroiß,  §err,  und  roabrbaftig,  —  gan3  im  ©rnft,  — 
hinter  QDergünft’gung  euree  boeberbabnen 
Afpefte,  deß  ©influß  roie  der  Strablenfran3 
£lm  Pböbue  ^lammenftirn,  — 

Cornmall 

QDae  foll  dae  beißen? 

Kent.  T>aß  icb  aue  meiner  Q^ederoeife  fallen  mill,  die 
eud)  fo  menig  bebagt.  3d)  meiß,§err,icb  bin  fein  Schmeichler; 
roer  euch  mit  graden  QDorten  betrog,  mar  gradebin  ein 
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for  my  part  I  will  not  be,  though  I  should  win  your  dis^ 
pleasure  to  entreat  me  to  't. 

Cornwall 

What  was  the  offence  you  gave  him? 

o  swa  ld 

I  never  gave  him  any: 

It  pleased  the  king  his  master  very  late 
To  strike  at  me,  upon  his  misconstruction,* 

When  he,  conjunct,  and  flattering  his  displeasure, 
Tripp'd  me  behind/  being  down,  insulted,  raihd, 

And  put  upon  him  such  a  deal  of  man, 

That  worthied  him,  got  praises  of  the  king 
For  him  attempting  who  was  self-subdu'd/ 

And,  in  the  fleshment  of  this  dread  exploit, 

Drew  on  me  here  again. 

Kent 

None  of  these  rogues  and  cowards 

But  Ajax  is  their  fool. 

Cornwall 

Fetch  forth  the  Stocks! 

You  stubborn-ancient  knave,  you  reverend  braggart, 
We'll  teach  you. 

Kent 

Sir,  I  am  too  old  to  learn. 

Call  not  your  Stocks  for  me/  I  serve  the  king, 

On  whose  employment  I  was  sent  to  you,* 

You  shall  do  small  respect,  show  too  bold  malice 
Against  the  grace  and  person  of  my  master, 

Stocking  his  messenger. 

Cornwall 

Fetch  forth  the  Stocks! 

As  I  have  life  and  honour,  there  shall  he  sit  tili  noon. 
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Sd)ur?e,  und  das  null  id)  meinesteils  md)t  fern,  follt’  id) 
aud)  cur  IRifefallen  fo  weit  befiegen  tonnen,  dafe  it)r  mid) 
dü3u  auffordertet. 

Cornwall 

QDas  tatft  du  itjm  3U  leid? 

§ausl)ofmeifter 

§err!  nid)t  das  IRindfte. 
3)em  König,  fernem  fjerrn,  gefiel’s  uor  tu^em, 

Aus  einem  IRibnerftandnis,  mid)  3U  fd)lagen, 

QDorauf  er,  gleid)  3ur  §and,  dem  3ornc  fd)meid)elnd, 
Q^ücflings  mid)  bewarf;  als  id)  lag,  mid)  fd)impfte, 

^Ind  nahm  fo  grofoe  §eldenmiene  an, 

X>a)3  diefe  IRannestat  der  König  pries, 

QDeil  er  3U  £eibe  ging  dem  £lnbemebrten:  — 

$lnd  noch  ner3Üctt  non  feinem  Qlittermerf, 

3og  er  aufs  neue  t)lßr- 

Kent 

IRemmen  und  Sdjurten!  —  Qun  fie  nicht,  als  mar 
A ja*  it)r  QRarr! 

Cornroall 

@olt  mir  die  Q3löcte,  bß! 

Qu  alter  Starrfopf,  du  meifebart’ger  Prahler, 

3)id)  let)r’  id)  — 

Kent 

§err,  id)  bin  3U  alt  311m  fernen, 

§olt  nid)t  den  Q3loc£  für  mid).  £>em  König  dien’  id); 

3n  feinem  Auftrag  roard  id)  abgefandt; 

3u  wenig  Cbrfurd)t  3cigt  iV>r,  3U  uiel  Xro^ 

Gegen  die  Gnad’  und  Qüürde  meines  £)errn, 

Qut  iljr  das  feinem  Q3oten. 

Cornwall 

§olt  die  Q3löc?e! 

Auf  Gl)r’  und  QDort,  bis  TRittag  foll  er  fitjen. 
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Regan 

Till  noon!  tili  night,  my  lord,-  and  all  night  too. 

Kent 

Why,  madam,  if  I  were  your  father's  dog, 
you  should  not  use  me  so. 

Regan 

Sir,  being  his  knave,  I  will. 
Cornwall 

This  is  a  fellow  of  the  self-same  colour 

Our  sister  speaks  of.  Come,  bring  away  the  Stocks. 

Stodcs  brought  out. 

Gloucester 

Let  me  beseech  your  grace  not  to  do  so. 

His  fault  is  much,  and  the  good  king  his  master 
Will  check  him  for't:  your  purposed  low  correction 
Is  such  as  basest  and  contemned'st  wretches 
For  pilferings  and  most  common  trespasses 
Are  punish'd  with:  the  king  must  take  it  ill, 

That  he,  so  slightly  valued  in  his  messenger, 

Should  have  him  thus  restrain’d. 

Cornwall 

I  dl  answer  that. 


Regan 

My  sister  may  receive  it  much  more  worse 
To  have  her  gentleman  abused,  assaulted, 

For  following  her  affairs.  Put  in  his  legs. 

Kent  is  put  in  the  Stocks. 

Come,  my  good  lord,  away. 

Exeunt  all  but  Gloucester  and  Kent. 

Gloucester 

I  am  sorry  for  thee,  friend,-  'tis  the  duke's  pleasure, 
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Qlegan 

Q3i8  IRittag?  Q3is  3ur  Olacfet;  die  Q!ad)t  da3u!  — 

Kent 

Qftun,  £ady,  mar  ich  eures  QDaters  fjund, 

3hr  folltet  fo  mich  nicht  behandeln. 

Q^egan 

3)a  ihr  fein  Schürfe  feid,  fo  nrill  ich’s. 

3)te  ^ufeblöcfe  roerden  gebracht. 

Corntnall 

3)er  ift  ein  Kerl  fo  recht  non  jener  3mrbe, 

QDie  unfre  Sdjroefter  fdjreibt.  Kommt,  bringt  die  Q3löcfe. 

©lofter 

£afet  mid)  euch  bitten,  §err!  dies  nicht  3U  tun. 

Cr  ging  3U  meit;  fein  §err,  der  gute  König, 

Ahndet’s  geroife:  doch  diefe  niedre  3ü<ht’gung 
3 ft  folcher  Art,  roie  man  nerroorfnen  Xrofe 
3mr  IRauferein  und  gan3  gemeinen  Qlnfug 
Q3eftraft;  der  König  muh  €ö  fd)rocr  empfinden, 

QDird  er  fo  fehlest  geehrt  in  feinem  Q3oten, 

2)afe  man  ihn  alfo  ei^roangt. 

Cornroall 

3)as  nertret’  id). 

Qlegan 

QDiel  übler  mufe  es  meine  Schroefter  deuten, 

£>afe  einer  ihren  TKenftmann  fchmäht  und  anfällt, 

QDeil  er  ihr  QDort  befolgt.  Schliefet  ifem  die  Q3einel 
Kent  roird  in  den  Q3lo<f  gelegt. 

Kommt,  inerter  £ord! 

QRegan  und  Cornroall  ab. 

©lofter 

Qu  tuft  mir  leid,  mein  freund;  der  §er3og  roill’s, 
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Whose  disposition,  all  the  worid  well  knows. 

Will  not  be  rubb'd  nor  stopp'd:  I'll  entreat  for  thee. 

Kent 

Pray,  do  not,  sir.  I  have  watch'd  and  travell'd  hard/ 
Some  time  I  shall  sleep  out,  the  rest  I  dl  whistle. 

A  good  man's  fortune  may  grow  out  at  heels: 

Give  you  good  morrow! 

Gl  oucester 

The  duke's  to  blame  in  this,-  'twill  be  ill  taken. 

Exit. 

Kent 

Good  king,  that  must  approve  the  common  saw, 

Thou  out  of  heaven's  benediction  comest 
To  the  warm  sun! 

Approach,  thou  beacon  to  this  under  globe, 

That  by  thy  comfortable  beams  I  may 
Peruse  this  letter.  Nothing  almost  sees  miracles, 

But  misery:  I  know  'tis  from  Cordelia, 

Who  hath  most  fortunately  been  inform'd 
Of  my  obscured  course,-  and  shall  find  time 
From  this  enormous  state,  seeking  to  give 
Lösses  their  remedies.  All  weary  and  o'erwatch'd, 

Take  vantage,  heavy  eyes,  not  to  behold 
This  shameful  lodging. 

Fortune,  good  night,-  smile  once  more;  turn  thy  wheel! 

He  sleeps. 
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Tefe  beft’ger  Sinn  bekanntlich  feinen  ©infprud) 

QZod)  §emmung  duldet.  3d)  roill  für  dich  bitten. 

Kent 

Qfoin,  tut’s  nid)t,  §err:  id)  road)t’  und  reifte  fdjarf. 
Türs  erfte  fdjlaf’  id)  roas,  dann  fann  id)  pfeifen. 

Tas  ©lücf  ’nes  brauen  Kerls  kommt  roobl  einmal 
3ns  Stocken.  Outen  IRorgenl 

ölofter 

Ter  Türft  tut  £lnred)t;  übel  tuird  man’s  deuten. 

©ebt  ab. 

Kent 

Tu,  guter  König,  maebft  das  Spridjroort  mahn 
Tu  kommft  je^t  aus  dem  ‘■Xegen  in  die  Traufe. 
Komm  naher,  £eud)te  diefer  niedern  TDelt, 

Tajj  id)  bei  deinem  heitern  -Strahl  den  Q3rief 
Turdjlefen  möge.  —  QTabrlid),  nur  das  ©lend 
Orfabrt  noch  QDunder!  3d)  mei^,  Cordelia  fdjicft  ibu, 
Tie  fdjon  3um  ölüd  uon  meinem  dunklen  £eben 
Qladjricbt  erhielt,  und  fid)  die  3ßlt  erfiebt, 

Tür  diefen  Oreuel3uftand  Teilung  fuchend 
Ten  Qlbeln.  Oan3  erfeböpft  und  Übermacht, 

©eniefet  den  QDorteil,  müde  Augen,  nicht 
3u  fd)aun  dies  febnöde  £ager.  9!un,  Tortuna, 

Out’  Tladjt!  Stoch  einmal  lacbl’  und  dreh  dein  Stad. 

©c  fdjläft  ein. 
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S  c  e  n  c  III 

A  Wood. 

Enter  Edgar. 

Edgar 

I  heard  myself  proclaim'd,- 

And  by  the  happy  hollow  of  a  tree 

Escaped  the  hunt.  No  port  is  free,-  no  place, 

That  guard,  and  most  unusual  vigilance, 

Does  not  attend  my  taking.  Whiles  I  may  'scape, 

I  will  preserve  myself,-  and  am  bethought 
To  take  the  basest  and  most  poorest  shape 
That  ever  penury,  in  contempt  of  man, 

Brought  near  to  beast,-  my  face  I  'II  grime  with  filth, 
Blanket  my  loins,  elf  all  my  hair  in  knots. 

And  with  presented  nakedness  outface 
The  winds  and  persecutions  of  the  sky. 

The  country  gives  me  proof  and  precedent 
Of  Bedlam  beggars,  who,  with  roaring  voices, 

Strike  in  their  numb'd  and  mortified  bare  arms 
Pins,  wooden  pricks,  nails,  sprigs  of  rosemary,- 
And  with  this  horrible  object,  from  low  farms, 

Poor  pelting  villages,  sheep^cotes,  and  mills, 
Sometime  with  lunatic  bans,  sometime  with  prayers, 
Enforce  their  charity.  Poor  Turlygod!  poor  Tom! 
That  's  something  yet:  Edgar  I  nothing  am. 

Exit. 
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dritte  S  3  e  n  e 
£)aide. 

©dgar  tritt  auf. 

©dgar 

3d)  bortc  mid)  geäd)tet, 

Vnd  durd)  die  günft’ge  §öblung  eines  Q3aums 
Cntfam  id)  nod)  der  Jagd.  Kein  Port  ift  frei, 

Kein  pia§,  an  dem  nidjt  ftrenge  QDadjt  und  Sorgfalt 
3Rir  nad)ftellt.  Odetten  raill  id)  mid),  fo  lang 
3d)  nod)  entfliebn  fann:  und  id)  bin  bedad)t, 

Ven  allertiefften,  ärmften  Schein  3U  borgen, 

3n  dem  die  Vot  den  IRenfcben  je  3um  Vieh 
Crniedrigt.  IRein  ©efidjt  fd)raär3t’  id)  mit  Schlamm, 
Vie  Wenden  fd)ür3’  id),  3auf’  in  Knoten  all 
DTein  §aar,  und  mit  entfdjlofrner  Qladtljeit  tro^’  id) 
Vem  Sturm  und  den  Verfolgungen  der  £uft. 

Vie  ©egend  beut  Vorbild  und  IRufter  mir 
An  Xollljausbettlern,  die  mit  b°bler  -Stimme 
3n  i^re  nadten,  tauben  Arme  fcljlagen 
§ol3pflöde,  Vägel,  Splitter,  Q^osmarin, 

Vnd  in  fo  graufem  Anblid  fid)  in  DJüljlen, 

Schafhürden,  armen  Vörfern,  IReiereien, 

Vald  mit  mondfüdjt’gem  ^lud),  bald  mit  ©ebet, 
IRitleid  e^roingen.  Armer  Xurlygood!  Armer  Xljoms!  — 
So  bin  id)  etroas  nod),  —  als  ©dgar  nichts!  — 

Cr  gebt  ab. 
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Scene  IV 

Before  Gloucester's  Castle.  Kent  in  the  Stocks. 
Enter  Lear,  Fool,  and  Gentleman. 

Lear 

'Tis  stränge  that  they  should  so  depart  from  home. 

And  not  send  back  my  messenger. 

Gentleman 

As  I  learn'd, 

The  night  before  there  was  no  purpose  in  them 
Of  this  remove. 

Kent 

Hail  to  thee,  noble  master! 

Lear 

Ha! 

Makest  thou  this  shame  thy  pastime? 

Kent 

No,  my  lord. 

Fool.  Ha,  ha!  he  wears  cruel  garters.  Horses  are  tied 
by  the  heads,  dogs  and  bears  by  the  neck,  monkeys  by 
the  loins,  and  men  by  the  legs :  when  a  man  's  over-lusty 
at  legs,  then  he  wears  wooden  nether-stocks. 


Lear 

What  's  he  that  hath  so  much  thy  place  mistook 
To  set  thee  here? 

Kent 

It  is  both  he  and  she, 

Your  son  and  daughter. 


No. 


Lear 


KönigCearll,  4  54 

Vierte  S  3  etie 

Q)or  Cloftero  Schloß. 

Cs  treten  auf  £ear,  der  Q'Tarr  und  ein  Qlitter. 

£ear 

Seltfam,  oom  §aus  fo  roeggebn  und  den  Q3oten 
ZRir  nid)t  Ijeimfenden! 

Witter 

QDte  id)  dort  erfuhr, 

QDar  Xags  3ut>or  an  diefe  Q^eif’  b^bet 
Qflod)  fein  Oedanbe. 

Kent 

§etl  dir,  edler  £)err!  — 

£ear 

QDie? 

Xreibft  du  die  Sd)mad)  3ur  Kur3tt>eü? 

Kent 

Qfoin,  Iftylord. 

Qlarr.  §a,  bu!  3)er  trägt  grobe  Kniegürtel!  Pferde  bindet 
man  an  den  Köpfen,  §unde  und  Q3ären  am  f)alfe,  Affen 
an  den  £enden,  und  IRenfcben  an  den  deinen;  roenn  ein 
IRenfd)  3U  übermütig  mit  den  deinen  geroefen  ift,  fo  mu^ 
er  boberne  Strümpfe  tragen. 

£ear 

QDer  roar’e,  der  alfo  did)  mi^bannt,  b^ber 
X>ici)  fo  3U  roerfen? 

Kent 

Q3eide,  Cr  und  Sie, 

Cur  Sobn  und  Xocbter. 

£ear 

Qftein. 
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Yes. 

No,  I  sa y, 

I  sa y,  yea. 

No,  no/  they  would  not. 
Yes,  they  have. 

By  Jupiter,  I  swear,  no. 
By  Juno,  I  swear,  ay. 


Kent 

Lear 

Kent 

Lear 

Kent 

Lear 

Kent 


Lear 

They  durst  not  do  't/ 

They  could  not,  would  not  do  't;  'tis  worse  than  murder, 
To  do  upon  respect  such  violent  outrage. 

Resolve  me,  with  all  modest  haste,  which  way 
Thou  might'st  deserve,  or  they  impose,  this  usage, 
Coming  from  us. 

Kent 

My  lord,  when  at  their  home 
I  did  commend  your  highness'  letters  to  them, 

Ere  I  was  risen  from  the  place  that  show'd 
My  duty  kneeling,  came  there  a  reeking  post, 

Stew'd  in  his  haste,  half  breathless,  panting  forth 
From  Goneril  his  mistress  salutations,- 
Deliver'd  letters,  spite  of  intermission, 

Which  presently  they  read:  on  whose  contents 
They  summon'd  up  their  meiny,  straight  took  horse/ 
Commanded  me  to  follow,  and  attend 
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3d)  fage  ja. 


Kcnt 

Ja. 

£ear 

Olein,  fag’  id) 

Kent 


£ear 

03ei  Jupiter  fdjroör’  id),  nein. 

Kent 

Q3ei  Juno  fd)roör’  id),  ja. 

£ear 

Sie  durften’s  nicht; 

Sie  tonnten’s,  roagten’s  nicht;  ’s  ift  mehr  als  2TCord, 
3)ie  ©brfurcbt  fo  geroaltfam  3U  uerle^en.  — 

Cröär  mir’s  in  befcbeidner  ©il,  tuie  Ijaft  du 
QDerdient,  tuie  haben  fie  uerljängt  die  Schmach, 

3)a  du  oon  Olns  bamft? 

Kent 

Als  in  ihrem  fjaufe 
3d)  ©urer  §ol)eit  Briefe  übergab, 

£>a,  eb  id)  aufftand  uon  dem  pia§,  roo  ich 
©ebniet  in  3)emut,  tarn  halb  atemlos 
©in  Q3ote,  dampfend  helfe/  und  feucht’  b^aor 
3)ie  ©rüfee  feiner  §errin  ©oneril; 

©ab  —  mar  id)  gleich  der  ©rfte  —  feinen  Q3rief, 

2)er  flugs  gelefen  raard.  Auf  deffen  3nbalt 
Q3eriefen  fie  die  QReif’gen,  nabmen  Pferde, 

§iefeeta  mich  folgen,  und  gelegentlich 
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The  leisure  of  their  answer,.  gave  me  cold  looks: 

And  meeting  here  the  other  messenger, 

Whose  welcome,  I  perceived,  had  poison'd  mine, 

Being  the  very  fellow  which  of  late 
Display'd  so  saucily  against  your  highness, 

Having  more  man  than  wit  about  me,  drew: 

He  raised  the  house  with  loud  and  coward  cries. 

Your  son  and  daughter  found  this  trespass  worth 
The  shame  which  here  it  suffers. 

Fool.  Winter 's  not  gone  yet,  if  the  wikFgeese  fiy 
that  way. 

Fathers  that  wear  rags 

Do  make  their  children  blind, 

But  fathers  that  bear  bags 
Shall  see  their  children  kind. 

Fortune,  that  arrant  whore, 

Ne'er  turns  the  key  to  the  poor. 

But  for  all  this  thou  shalt  have  as  many  dolours  for  thy 
daughters  as  thou  canst  teil  in  a  year. 

Lear 

O!  how  this  mother  swells  up  toward  my  heart/ 
Hysterica  passio!  Down,  thou  climbing  sorrow! 

Thy  element  's  below.  Where  is  this  daughter? 

Kent 

With  the  earl,  sir;  here  within. 

Lear 

Follow  me  not/  stay  here. 

Exit. 

Gentleman 

Made  you  no  more  offence  but  what  you  speak  of? 
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Ter  Antwort  warten;  gaben  falte  Q3lide; 

Tlnd  da  id)  tjier  den  andern  Q3oten  traf, 

Te§  QDülfomm  meinen,  wie  id)  fab,  nergiftet, 

(Tetfelbe  QBube,  der  fo  fred)  fl<i)  neulich 
Vergangen  roider  Cure  IRajeftät)  — 

2Kebr  IRanne  ab  Qlrteib  in  mir  füllend,  30g  id). 

Cr  wedt  das  fjaus  mit  lautem,  feigen  Schrei; 

Cur  Sohn  und  Tochter  fanden  dies  Tergebn 
TDert,  foldje  Schmach  3U  dulden. 

Qlatr.  Ter  QDinter  ift  nod)  nid)t  norbei,  wenn  die  wil* 
den  Cdnfe  nad)  der  Seite  3iel)n. 

Cebn  die  Tater  nadt, 

So  werden  die  Kinder  blind; 

Kommen  fie  geldbepadt, 

TDie  artig  fdjeint  das  Kind. 

Fortuna,  die  arge  £)ur’, 

Tut  auf  den  Reichen  nur. 

Aber  mit  alle  dem  werden  dir  deine  lieben  Tochter  nod)  fo 
niel  auf3äblcn,  dajj  du  fürs  gan3e  Jahr  genug  haben  wirft. 

£ear 

O  wie  der  Krampf  mir  auf  3um  §er3en  fd)willtl  — 
§inab,  auffteigend  TDeb!  Tein  Clement 
3 ft  unten!  TDo  ift  diefe  Tochter? 


Kent 

Teim  Crafen,  f)err,  bbr  drinnen. 


Tleibt  bbr. 


£eat 

Jolgt  mit  nid)t; 


Cr  gebt  ab. 


Witter 

Berfabft  du  mehr  nicht,  ab  wae  du  er3äblt? 
Sb  L  8 
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Kent 

None. 

How  chance  the  king  comes  with  so  small  a  number? 

Fool.  An  thou  hadst  been  set  \  the  Stocks  for  that 
question,  thou  hadst  well  deserved  it. 

Kent.  Why,  fool? 

Fool.  We  '11  set  thee  to  school  to  an  ant,  to  teach  thee 
there's  no  labouring  \  the  winter.  All  that  follow  their 
noses  are  led  by  their  eyes  but  blind  men,*  and  there  's 
not  a  nose  among  twenty  but  can  smell  him  that  's  stin- 
king.  Let  go  thy  hold  when  a  great  wheel  runs  down  a 
hill,  lest  it  break  thy  neck  with  following  it/  but  the  great 
one  that  goes  up  the  hilf  let  him  draw  thee  after.  When 
a  wise  man  gives  thee  better  counsel,  give  me  mineagain: 
I  would  have  none  but  knaves  follow  it,  since  a  fool 
gives  it. 

\ 

That  sir  which  serves  and  seeks  for  gain, 

And  follows  but  for  form. 

Will  pack  when  it  begins  to  rain. 

And  leave  thee  in  the  storm. 

But  I  will  tarry,-  the  fool  will  stay. 

And  let  the  wise  man  fly: 

The  knave  turns  fool  that  runs  away; 

The  fool  no  knave,  perdy. 


Kent.  Where  learned  you  this,  fool? 

Fool.  Not  i  the  Stocks,  fool. 

Rezenter  Lear,  with  Gloucester. 

Lear 

Deny  to  speak  with  me!  They  are  sich!  They  are  weary! 
They  have  travell'd  all  the  night!  Mere  fetches, 

The  images  of  revolt  and  flying  off. 

Fetch  me  a  better  answer. 
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Kent 

Olein. 

OUie  fommt  der  König  mit  fo  Seiner  3Qbl? 

Olarr.  QDärft  du  für  die  J^ge  in  den  Q3locf  gefe^t^ 
fo  battft  du’s  roohl  nerdicnt. 

Kent.  QDarum,  Olarr? 

Olarr.  QDir  mollen  did)  3U  einer  Ameife  in  die  Schule 
fd)icfen,  um  did)  3U  lehren,  dafo  ee  im  QDinter  Heine  Ar* 
beit  gibt.  Alle,  die  ihrer  Olafe  folgen,  roerden  durch  ihre 
Augen  geführt,  bie  auf  die  Q3lindeu;  und  geroifj  (ft  unter 
3man3igen  nicht  eine  Olafe,  die  den  nicht  röche,  der  ftinft. 
£aj3  ja  die  £)and  loo,  roenn  ein  gro&es  ORad  den  §ügel 
hinabrollt,  damit  dir’e  nicht  den  §als  bredje,  roenn  du  ihm 
folgft;  roenn  aber  dao  grofce  ORad  den  £)ügel  hlnaufgeht, 
dann  la^  dich’s  nad)3iehn.  QDenn  dir  ein  QDeifer  einen 
befferen  ORat  gibt,  fo  gib  mir  meinen  3urücf;  ich  möchte 
nicht,  daf;  Andere  als  Schelme  ihm  folgten,  da  ein  ORarr 
ihn  gibt. 

£)err,  roer  euch  dient  für  ©ut  und  ©eld 
Olnd  nur  gehordjt  3um  Schein, 

Pa<ft  ein,  fobald  ein  ORegen  fällt, 

Oäfot  euch  Im  Sturm  allein. 

X>od)  ich  bin  treu;  der  Olarr  nerroeilt, 

£äfet  fltehn  der  QDeifen  Schar: 

3)er  Schelm  roird  ORarr,  der  falfd)  enteilt, 

£>er  ORarr  fein  Schelm  fürroahr. 

Kent.  QDo  haft  du  dae  gelernt,  ORarr? 

ORarr.  Olidit  im  Q3locf,  ORarr. 

£ear  fommt  3urücf  mit  ©lofter. 

£ear 

QDerroeigern  mich  3U  fprechen?  Sind  franf,  find  müde? 
Sie  reiften  fdjarf  die  ORacht?  —  Auoflüd)te  nur! 

QBilder  non  Abfall  und  ©mpörung!  ©eh/ 

Schaff  mir  ’ne  beffre  Antroort. 
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Gloucester 

My  dear  lord, 

You  know  the  fiery  quality  of  the  duke/ 

How  unremoveable  and  fix'd  he  is 
In  his  own  course. 

Lear 

Vengeance!  plague!  death!  confusion! 

Fiery!  what  quality?  Why,  Gloucester,  Gloucester, 

I  'd  speak  with  the  Duke  of  Cornwall  and  his  wife. 

Gloucester 

Well,  my  good  lord,  I  have  infornTd  them  so. 

Lear 

Inform'd  them!  Dost  thou  understand  me,  man? 

Gloucester 

Ay,  my  good  lord. 

Lear 

The  king  would  speak  with  Cornwall/  the  dear  father 
Would  with  his  daughter  speak,  commands  her  Service: 
Are  they  infornTd  of  this?  My  hreath  and  blood! 

Fiery!  the  fiery  duke!  Teil  the  hot  duke  that  — 

No,  but  not  yet,-  may  be  he  is  not  well: 

Infirmity  doth  still  neglect  all  office 
Whereto  our  health  is  bound,*  we  are  not  ourselves 
When  nature,  being  oppress'd,  commands  the  mind 
To  suffer  with  the  body.  I '11  forbear,* 

And  am  falfn  out  with  my  more  headier  will, 

To  take  the  indisposed  and  sickly  fit 

For  the  sound  man.  Death  on  my  state!  wherefore 

Looking  on  Kent. 

Should  he  sit  here?  This  act  persuades  me 
That  this  remotion  of  the  duke  and  her 
Is  practice  only.  Give  me  my  servant  forth. 

Go  teil  the  duke  and  's  wife  I  'd  speak  with  them. 
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Glofter 

Teurer  §err, 

3\)v  fcnnt  des  §er3ogs  feurige  Gemütsart, 

QDie  unberoeglidj  und  beftimmt  er  ift 
3n  feinem  Sinn. 

£ear 

Peft,  CRadjc,  Tod,  T)ernid)tung ! 

TDas  feurig?  QDas  Gemüt?  —  §a,  Glofter,  Glofter! 
Ten  fjerjog  Cornmall  mill  ich  fprechen  und  fein  QDeib. 

Glofter 

£?un  rooljl,  mein  teurer  §err,  fo  fagt’  id)’s  auch. 


£ear 

So  fagteft  du’s?  QDerftehft  du  mich  aud),  IRann? 


Ja,  §err! 


Glofter 


£ear 

Ter  König  mill  mit  Cornmall  fprechen; 

Ter  QDater,  fiel),  mit  feiner  Tochter  fprechen, 
befiehlt  Gehorfam:  fagtft  du  ihnen  das? 

Allein  «Blut  und  £eben!  —  Jeurig? 

Ter  feur’ge  §er3og?  fagt  dem  hei&en  fje^og,  daf;  — 
Tod)  nein,  noch  nicht  —  tann  fein,  er  ift  nicht  mol)l; 
Krankheit  nerabfaumt  jeden  Tienft,  3U  dem 
Gefundljeit  ift  nerpflid)tet;  mir  find  nicht  mir, 

TDenn  die  Q?atur,  im  Tru<f,  die  Seele  3mingt, 

Bn  leiden  mit  dem  Körper.  3d)  mill  märten, 

Tlnd  ging  3U  meit  in  meinem  rafdjen  IRut, 

Tafo  id)  franfhafte,  fdjmache  £aune  nahm 
Tür  den  gefunden  IRann.  O  fjöll’  und  Tod! 

QDarum  fitjt  diefer  hier?  —  £)a,  dies  be3eugt, 

Tes  §er3ogs  QDeggeljn  und  das  ihre  fei 
£?ur  §interlift!  Gebt  mir  den  Wiener  los;  — 

Geht:  fagt  dem  f)er3og  und  feinem  TDeib,  id)  roollte 
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Now,  presently:  bid  them  come  forth  and  hear  me, 

Or  at  their  chamber-door  I  '11  beat  the  drum 
Till  it  cry  sleep  to  death. 

Gloucester 
I  would  have  all  well  betwixt  you. 

Exit. 

Lear 

O  me!  my  heart,  my  rising  heart!  but,  down! 

Fool.  Cry  to  it,  nuncle,  as  the  cockney  did  to  the 
eels  when  she  put  'em  up  i'  the  paste  alive,*  she  knapped 
'em  o  the  coxcombs  with  a  stick,  and  cried  „Down, 
wantons,  down!"  'Twas  her  brother  that,  in  pure  kind- 
ness  to  his  horse,  buttered  his  hay. 

Rezenter  Gloucester,  with  Cornwall,  Regan,  and  Servants. 

Lear 

Good  morrow  to  you  both. 

Cornwall 

Hail  to  your  grace! 

Kent  is  set  at  liberty. 

Regan 

I  am  glad  to  see  your  highness. 

Lear 

Regan,  I  think  you  are,-  I  know  what  reason 
I  have  to  think  so:  if  thou  shouldst  not  be  glad, 

I  would  divorce  me  from  thy  mother's  tomb, 

Sepulchring  an  adult'ress. 

To  Kent.  O!  are  you  free? 

Some  other  time  for  that.  Beloved  Regan, 

Thy  sister  's  naught:  O  Regan!  she  hath  tied 
Sharp^tooth'd  unkindness,  like  a  vulture,  here. 

Points  to  his  heart. 

I  can  scarce  speak  to  thee,*  thou  dt  not  believe 
With  how  deprav'd  a  quality  —  O  Regan! 
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Sie  fprecben,  je^t,  alsbald;  bei&  fte  erfd)einen, 

Sonft  fd)lag’  id)  an  der  Kammertür  die  Xrommel, 

Q3is  fie  den  Sd)laf  3U  Tod  gefcbrecbt. 

©lofter 

QDär  alles  gut  dod)  3roifd)en  eud)!  — 

Cr  gebt  ab. 

£ear 

QDeb  mir,  mein§er3l  IRein  fdjroellend  §er3* —  hinunter! 

£?arr.  QRuf  ibm  3U,  ©enatter,  roie  die  alberne  Ködjin 
den  Aalen,  als  fie  fie  lebendig  in  die  Paftete  tat;  fie  fd)lug 
ibnen  mit  einem  Stechen  auf  die  Köpfe  und  rief :  hinunter, 
ibr  ©efindel,  b^nuntcr-  3br  Bruder  roar’s,  der  aus  lauter 
©üte  für  fein  Pferd  ibm  das  §eu  mit  Q3utter  beftrid). 

Cornroall,  Q^egan,  ©lofter  und  ©efolge  treten  auf. 

£ear 

©uten  JRorgen  eud)  beiden! 

Cornroall 

§eil  eud),  gnad’ger  §err! 
Kent  roird  losgemad)t. 

Qlegan 

3d)  bin  erfreut,  ©ur  IRajeftat  3U  febn. 

£ear 

QRegan,  id)  denf,  du  bift’s,  und  roeifo  die  Qlrfad), 
QDarum  id)’s  denfe;  roarft  du  nid)t  erfreut, 

3d)  friede  mid)  oon  deiner  IRutter  Örab, 

QDeil’s  eine  ©bebredjerin  oerfd)löffe.  — 

O,  bift  du  frei? 

©in  andermal  dauon.  —  ©eliebte  Q^egan, 

3)eine  Sdjroefter  taugt  nid)t!  —  O,  fie  band  mir,  QRegan, 
Sd)arf3abn’gen  £lndanf,  gleid)  dem  ©eier,  bißt  — 

Auf  fein  f)et3  3eigend. 

3d)  bann  bäum  fpredjen  —  nimmer  roirft  du’s  glauben, 
3Rit  roie  entartetem  öemüt,  —  0  Q^egan! 
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Regan 

I  pray  you,  sir,  take  patience.  I  have  hope 
you  less  know  how  to  value  her  desert 
Than  she  to  scant  her  duty. 

Lear 

Say,  how  is  that? 
Regan 

I  cannot  think  m y  sister  in  the  least 
Would  fail  her  Obligation:  if,  sir,  perchance 
She  have  restrain'd  the  riots  of  your  followers, 

Tis  on  such  ground,  and  to  such  wholesome  end, 

As  clears  her  from  all  blame. 

Lear 

My  curses  on  her! 

Regan  ' 

O,  sir!  you  are  old/ 

Nature  in  you  Stands  on  the  very  verge 
Of  her  confine:  you  should  be  ruled  and  led 
By  some  discretion  that  discerns  your  state 
Better  than  you  yourself.  Therefore  I  pray  you 
That  to  our  sister  you  do  make  return; 

Say  you  have  wrong'd  her,  sir. 

Lear 

Ask  her  forgiveness? 

Do  you  but  mark  how  this  becomes  the  house: 
„Dear  daughter,  I  confess  that  I  am  old/ 

Age  is  unnecessary:  on  my  knees  I  beg 

Kneeling. 

That  you  '11  vouchsafe  me  raiment,  bed,  and  food." 

Regan 

Good  sir,  no  rnore,.  these  are  unsightly  tricks. 

Return  you  to  my  sister. 
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Qlegan 

3d)  bitt’  euch,  habt  ©eduld;  id)  h°ffe/  minder 
Qüi&t  ihr  3U  fdjä^en  ihren  QDert,  als  fie 
Q)on  ihrer  PfUd)t  311  tueidjen. 

£ear 

QDie  roar  das? 
Q^egan 

3d)  fann  nicht  denfen,  dafr  fie  nur  im  Beinften 
©efehlt  in  ihrer  Pflicht.  §at  fie  nielleidjt 
Oehemmt  den  Tlnfug  eures  Schmarrns,  ITtylord, 
So  roar’s  auf  folgen  ©rund  und  guten  Qxocä, 
Tafe  fie  fein  Tadel  trifft. 

£ear 

2Ttein  Jluch  auf  fie! 
Q^egan 

O  2Ttylord,  ihr  feid  alt, 

9?atur  in  euch  ftebt  auf  der  lebten  QReige 
3hres  Q3e3ir?s;  euch  follt’  ein  Buger  Sinn, 

Ter  euren  3nftaud  beffer  fennt  als  ihr, 

3ügeln  und  lenfen:  darum  bitt’  td)  eud), 

Kehrt  \)dm  3U  unfrer  Sdjroefter;  fagt  ihr,  §err, 
3hr  fränftet  fie. 

£ear 

3d)  ihr  0)er3eihn  erbitten? 
Juhlft  du  denn  tuobl,  mie  dies  dem  §aufe  3iemt? 
„Siebe  Tochter,  id)  befenn’  es,  id)  bin  alt; 

©t  fniet. 

„Alter  ift  unnü§;  auf  den  Knieen  bitt’  id): 
„©ernähre  mir  Q3eBeidung,  Koft  und  (Bett.,/ 

Q^egan 

£afet  ab,  §err!  Tas  find  törichte  öeberden. 

Kehrt  heim  3U  meiner  Sdjroefter. 
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Lear  Rising. 

Never  Regan. 

She  hath  abated  me  of  half  my  train,- 

Look'd  blade  upon  me,«  struck  me  with  her  tongue, 

Most  serpent-like,  upon  the  very  heart. 

All  the  stored  vengeances  of  heaven  fall 
On  her  ingrateful  top!  Strike  her  young  bones, 

You  taking  airs,  with  lameness! 

Cornwall 

Fie,  sir,  fiel 

Lear 

You  nimble  lightnings,  dart  your  blinding  flames 
Into  her  scornful  eyes!  Infect  her  beauty, 
you  fen^suddd  fogs,  drawn  by  the  powerful  sun, 

To  fall  and  blast  her  pride! 

Regan 

O  the  blest  gods!  so  will  you  wish  on  me, 

When  the  rash  mood  is  on. 

Lear 

No,  Regan,  thou  shalt  never  have  my  curse: 

Thy  tender^hefted  nature  shall  not  give 

Thee  o'er  to  harshness:  her  eyes  are  fierce,  but  thine 

Do  comfort  and  not  burn.  'Tis  not  in  thee 

To  grudge  my  pleasures,  to  cut  off  my  train, 

To  bandy  hasty  words,  to  scant  my  sizes. 

And,  in  conclusion  to  oppose  the  bolt 
Against  my  coming  in:  thou  better  know'st 
The  offices  of  nature,  bond  of  childhood, 

Effects  of  courtesy,  dues  of  gratitude,- 
Thy  half  o'  the  kingdom  hast  thou  not  forgot, 
Wherein  I  thee  endow'd. 

Regan 

Good  sir,  to  the  purpose. 
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Cear  auffteljend 

Qlimmermebt! 

f)alb  mein  Gefolge  bot  fie  mir  genommen, 

2Xlid)  finfter  angeblidt,  mit  it>rcr  ßunge 
Q^edjt  fdjlangenartig  mir  ine  fjer3  geftodjen. 

Tee  §immele  aufgebäufte  Q^adje  fall’ 

Auf  ibr  undankbar  §aupt;  du  fab’nde  £uft, 

Schlage  mit  £abmung  ibre  jungen  Glieder! 

Cornrcall 

Pfui,  pfui,  pfui! 

£ear 

Tu  jaber  Q3113,  flamm  in  ibr  fto^ee  Auge 
Tein  blendend  Jeu’r!  QDerpeftet  ibre  Schönheit, 
Sumpfnebel,  die  der  Sonne  IRadjt  gebrütet, 

TDelCt  und  uernidjtet  ibren  Stol3 ! 

Qlegan 

O,  Götter! 

Tae  münfd)t  ibr  einft  aud)  mir,  roenn  rafdjer  3°ru  — 

£ear 

Olein,  Qlegan,  nie  empfängft  du  meinen  Jlud). 

Tein  3art  geftimmtee  §er3  gibt  nimmer  did) 

Ter  Qlaubeit  bin;  ibr  Auge  ftidjt,  dod)  deine 

Tut  roobl  und  brennt  nicht;  nimmer  ?önntft  du  grollen 

Q3ei  meiner  Freude,  mein  Gefolg  uermindern, 

IRit  herbem  3nn?  mein  Auegefe^tee  fdjmalern, 

Qlnd  endlich  gar  mit  Kett’  und  Siegel  mir 
Ten  Gintritt  roebren;  nein,  du  lernteft  beffer 
Tie  Pflichten  der  Qlatur,  der  Kindfcbaft  Q3and, 

Ter  Gbrfurd)t  3°U/  die  Schuld  der  TanfbarFeit; 

Tu  baft  dee  Qleidjee  fjälfte  nid)t  nergeffen, 

QTomit  id)  did)  befdjenft. 

Qlegan 

Qlun,  fjerr,  3ur  Sache! 
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Lear 

Who  put  my  man  \  the  Stocks? 

Tucket  within. 

Cornwall 

What  trumpet's  that? 

Regan 

I  know  't,  my  sister's :  this  approves  her  letter, 

That  she  would  soon  be  here. 

Enter  Oswald. 

Is  your  lady  come? 

Lear 

This  is  a  slave,  whose  easy-borrow'd  pride 
Dwells  in  the  fickle  grace  of  her  he  follows. 

Out  varlet,  from  my  sight! 

Cornwall 

What  means  your  grace? 
Lear 

Who  stock'd  my  servant?  Regan,  I  have  good  hope 
Thou  didst  not  know  on  't.  Who  comes  here? 

Enter  Goneril. 

O  heavens, 

If  you  do  love  old  men,  if  your  sweet  sway 
Allow  obedience,  if  yourselves  are  old, 

Make  it  your  cause,«  send  down  and  take  my  part! 

To  Goneril. 

Art  not  ashamed  to  look  upon  this  beard? 

O  Regan!  wilt  thou  take  her  by  the  hand? 

Goneril 

Why  not  by  the  hand,  sir?  How  have  I  offended? 

All  's  not  offence  that  indiscretion  finds 
And  dotage  terms  so. 
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£ear 

TDer  fe§te  meinen  Tiener  in  den  StocP? 

Cornroall 

QDq8  für  Trompeten? 

Ter  fjauebofmeifter  tritt  auf. 

Qlegan 

3d)  roei§  es,  meiner  Scbroefter;  denn  fie  fcbreibt  mir 
3br  fd)leunig  Kommen.  3ft  deine  §errin  da?  — 

£ear 

Tas  ift  ein  SQau,  defe  leid)t  geborgter  Stol3 
3n  feiner  §errfd)aft  flücbt’ger  Gnade  roobnt; 

Geb,  Schuft,  mir  aus  dem  Auge!  — 

Cornroall 

Tüas  meint  Cur  ©naden? 

£ear 

TDer  blockte  meinen  Wiener?  Q^egan,  ich  b°ffe/ 

Tu  roufoteft  nid)t  darum.  —  TDer  bommt  da?  O,  ibr  ©otter! 

öoneril  fommt. 

Qüenn  ibr  die  Alten  liebt,  eur  milder  Zepter 
Öeborfam  heilig,  wenn  ibr  felber  alt  feid, 

2Rad)t  es  3U  eurem  Streit ;  fpred)t,  3eugt  für  tnid) !  — 

ßu  ©onetil. 

Scbämft  du  did)  nicht,  auf  diefen  Q3art  3U  febn? 

O  <Xegan!  Kannft  du  bei  der  §and  fie  f affen? 

©oneril 

TDarum  nicht  bei  der  §and?  TDas  fehlt’  id)  denn? 
£?id)t  alles  ift  ja  ^ebl,  roas  Torheit  meint 
Tlnd  Aberroi^  fo  nennt. 
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Lear 

O  sides!  you  are  too  tough,- 
Will  you  yet  hold?  How  came  my  man  \  the  Stocks? 

Cornwall 

I  set  him  there,  sir,-  hut  his  own  disorders 
Deserved  much  less  advancement. 

Lear 

You!  did  you? 

Regan 

I  pray  you,  father,  being  weak,  seem  so, 

If,  tili  the  expiration  of  your  month, 

You  will  return  and  sojourn  with  my  sister, 
Dismissing  half  your  train,  come  then  to  me: 

I  am  now  from  home,  and  out  of  that  provision 
Which  shall  be  needful  for  your  entertainment. 

Lear 

Return  to  her?  and  fifty  men  dismiss'd? 

No,  rather  I  abjure  all  roofs,  and  choose 
To  wage  against  the  enmity  o'  the  air,- 
To  be  a  comrade  with  the  wolf  and  owl, 

Necessity's  sharp  pinch!  Return  with  her! 

Why,  the  hot-blooded  France,  that  dowerless  took 
Our  youngest  born,  I  could  as  well  be  brought 
To  knee  his  throne,  and,  squire- like,  pension  beg 
To  keep  base  life  afoot.  Return  with  her! 

Persuade  me  rather  to  be  slave  and  sumpter 
To  this  detested  groom. 

Pointing  at  Oswald. 

Goneril 

At  your  choice,  sir, 

Lear 

I  prithee,  daughter,  do  not  make  me  mad: 

I  will  not  trouble  thee,  my  child,-  farewell. 
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Cear 

3br  Seinen  fcid  3U  ftarr, 

CZod)  reifet  ifer  nid)t?  —  QDie  fam  der  in  den  Q3lod? 

Cornroall 

3d)  liefe  ifen  fd)liefeen,  fjerr;  dod)  feine  Tlnart 
Verdiente  mindern  Ölimpf. 

Cear 

3fer?  Tatet  ifer’s? 
degan 

§ört,  Tater,  da  ifer  fd)road)  feid,  fdjeint  es  aud). 
QDollt  bie  3um  Ablauf  eures  2Ronats  ibr 
3urü<fgebn,  bei  der  Scbmefter  roobnen:  dann, 

£)alb  euren  3^9  entlaffend,  bommt  3U  mir. 

3d)  bin  jetjt  fern  nom  £)aus  und  nid)t  nerfebn, 

TDie  es  fid)  3iemt,  für  euren  Tlnterbalt. 

Cear 

3urü<f  3U  ibr?  und  fuuf3ig  IRann  entlaffen? 

Ttein,  ebr  nerfd)roör’  id)  alles  Tacb,  und  lieber 
Se§’  id)  mid)  aus  der  Tyrannei  der  Cuft, 

Qlnd  roill  Kamrad  mit  QDolf  und  öule  roerden. 

O  fdjarfer  3ab^  der  Tot!  —  3urdd  3U  ibr? 

Ter  beifee  Ttanfreid),  der  mein  jüngftes  Kind 
Obn’  Örbgut  nabm,  —  fo  leid)t  3rcäng’  id)  mid)  mobb 
An  feinem  Tbrone  fnieend,  roie  ein  Kned)t, 

Öin  ärmlid)  Q3rot  und  jabrgeld  3U  erbetteln. 

3urüd  3U  ibr?  —  Verlange  lieber  nod), 

Tafe  SSan  id)  rcerd’  und  Saumtier  diefem  Sdjuft!  — 

öoneril 

TDie’s  eud)  beliebt. 

Cear 

3d)  bitt’  did),  Todjter,  mad)  mid)  nid)t  uerrüdt! 

3d)  mill  dir  nid)t  3ur  Caft  fein;  Kind,  leb  mobil 
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Well  no  more  meet,  no  more  see  one  another/ 

Bat  yet  thou  art  m y  flesh,  my  blood,  my  daughter,- 
Or  rather  a  disease  that  's  in  my  flesh, 

Which  I  must  needs  call  mine:  thou  art  a  boil, 

A  plague^sore,  an  embossed  carbuncle. 

In  my  corrupted  blood.  But  I  dl  not  chide  thee/ 

Let  shame  come  when  it  will,  I  do  not  call  it: 

I  do  not  bid  the  thunder-bearer  shoot, 

Nor  teil  tales  of  thee  to  high^judging  Jove. 

Mend  when  thou  canst,  be  better  at  thy  leisure: 

I  can  be  patient,-  I  can  stay  with  Regan, 

I  and  my  hundred  knights. 

Regan 

Not  altogether  so: 

I  look'd  not  for  you  yet,  nor  am  provided 
For  your  fit  welcome.  Give  ear,  sir,  to  my  sister,- 
For  those  that  mingle  reason  with  your  passion 
Must  be  content  to  think  you  old,  and  so  — 

But  she  knows  what  she  does.  . 

Lear 

Is  this  well  spoken? 

Regan 

I  dare  avouch  it,  sir:  what!  fifty  followers 
Is  it  not  well?  What  should  you  need  of  more? 

Yea,  or  so  many,  sith  that  both  charge  and  danger 
Speak  'gainst  so  great  a  number?  How,  in  one  house, 
Should  many  people,  under  two  commands, 

Hold  amity?  'Tis  hard/  almost  impossible. 

Goneril 

Why  might  not  you,  my  lord,  receive  attendance 
From  those  that  she  calls  servants,  or  from  mine? 

Regan 

Why  not,  my  lord?  If  then  they  chanced  to  slack  you 
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QXUr  rooll’n  uns  nicht  mehr  treffen,  nicht  mehr  feljn. 
QXnd  dod)  bift  du  mein  3deifd),  mein  Q3lut,  mein  Kind; 
9?ein,  eine  Krankheit  ebr  in  meinem  3deifd), 

£>ie  mein  id)  nennen  taufe;  bift  eine  Q3eule, 

Cin  Peftausroud)s,  ein  fd)mellender  Karfunfel 
3n  meinem  franfen  Q3lut.  £)od)  rcill  id)  did)  nicht  fcbelten 
Scham  fomme,  roenn  fie  null,  ich  ruf’  ibr  nicht; 

3d)  bßifee  nicht  den  3)onnerträget  fd)leudern, 

Q?od)  febroa^’  id)  aus  non  dir  nor  Jonis  Xbron;  — 

Geb  in  did),  gan3  nadj  IRufee  beffre  did);  — 

3d)  bQt>’  Geduld,  id)  bann  bei  QRegan  bleiben, 

3cb  und  die  hundert  Q'litter. 

Q^egan 

Qticbt  fo  gan3l  — 

3d)  3ablte  nicht  auf  euch,  bin  nidjt  gerüftet, 

Gud)  3U  empfangen;  bdrt  die  Scbmefter,  £)err! 

X)enn  mer  eur  3ürnen  mit  Vernunft  betrachtet, 

2TCufe  fid)  dod)  fagen:  ibr  feid  alt,  und  fo,  — 

X>od)  fie  roeife,  raas  fie  tut. 

£eat 

3ft  dies  nun  gut  gefprod)en? 

9R.egan 

3d)  darf’s  behaupten,  £)err.  QDas,  funf3tg  Q^itter? 

3ft’s  nicht  genug?  roo3u  bedürft  ibr  mebr? 

QD03U  felbft  diefe,  da  Gefahr  und  £aft 
So  niele  miderrät?  Kann  fo  uiel  QDolC 
3n  einem  fjaus,  bei  3rocierlei  Q3efebb 
3n  Jreundfd)aft  ftebn?  ’s  ift  fd)roer,  beinab  unmöglidj. 

Goneril 

QDas  braucht  ibr,  fjerr,  noch  andre  Xh'enerfcbaft, 

Als  meiner  Sdjroefter  £eute,  oder  meine?  — 

9legan 

Ja  mobb  2Rylotd;  menn  die  nad)läffig  roören, 

Sb  Lg 
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We  could  control  them.  If  you  will  come  to  me, 
<For  now  I  spy  a  danger)  I  entreat  you 
To  bring  but  five-and-twenty,-  to  no  more 
Will  I  give  place  or  notice. 


I  gave  you  all  — 


Lear 


Regan 

And  in  good  time  you  gave  it. 


Lear 

Made  you  my  guardians,  my  depositaries, 

But  kept  a  reservation  to  be  follow'd 

With  such  a  number.  What!  must  I  come  to  you 

With  five-and-twenty?  Regan,  said  you  so? 

Regan 

And  speak  't  again,  my  lord,.  no  more  with  me. 

Lear 

Those  wicked  creatures  yet  do  look  wellfavour'd 
When  others  are  more  widked/  not  being  the  worst 
Stands  in  some  rank  of  praise. 

To  Goneril. 

I  dl  go  with  thee: 

Thy  fifty  yet  doth  double  five-and-twenty. 

And  thou  art  twice  her  love. 


Goneril 

Hear  me,  my  lord. 

What  need  you  five-and-twenty,  ten,  or  five, 

To  follow  in  a  house  where  twice  so  many 
Have  a  command  to  tend  you? 

Regan 


What  need  one? 
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QBeftraften  mir  fie  dann.  Kommt  ihr  311  mir 
CDenn  je§t  fei)’  id)  ©efabr),  fo  bitt’  ich  eud), 
bringt  mir  nur  fünfund3roan3ig ;  denn  nicht  mehr 
Kann  id)  b^bergen  oder  3ugeftebn. 

£ear 

3cb  gab  eud)  alles  — 

Q^egan 

Qlnd  3ur  rechten  ßeit. 

£car 

IRad)t  eud}  3U  meinen  Pflegern  und  QDerroaltern; 
9?ur  diefe  An3al}l  311m  ©efolge  mir 
Gebleit  id)  oor.  QDas,  mufe  id)  3U  dir  fommen 
IRit  fünfund3roan3ig/  Qlegau?  Sagft  du  fo? 

QRegan 

^Ind  fag’  cs  nod)  einmal,  3Ttylord:  nicht  mehr. 

£ear 

Sold)  ruchlos  QDefen  fiebt  doch  bübfd)  nod)  aus, 
Sind  Andre  nod)  rucblofer;  nicht  die  Scblimmfte 
ßu  fein,  ift  dann  roie  £ob:  — 

ßu  Goneril. 

3d)  geb’  mit  dir; 

3)etn  funf3ig  macht  dod)  3tnetmal  fünfund3roan3ig, 
Qlnd  du  bift  3roeifad)  ihre  £iebe. 

©oneril 

§ört  mid): 

QDas  braucht  ihr  fünfund3n)an3ig,  3ebn,  ja  fünf? 
3n  einem  £)aus,  roo  eud)  3roeimal  fouiel 
ßu  XKenften  ftebn? 

Qlegan 

QPas  braucht  ihr  ©inen  nur? 
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Lear 

O!  reason  not  the  need,-  our  basest  beggars 
Are  in  the  poorest  thing  superfluous : 

Allow  not  nature  more  than  nature  needs, 

Man's  life  is  cheap  as  beast's.  Thou  art  a  ladyv 
If  only  to  go  warm  were  gorgeous, 

Why,  nature  needs  not  what  thou  gorgeous  wear'st, 
Which  scarcely  keeps  thee  warm.  But,  for  true  need,  — 
you  heavens,  give  me  that  patience,  patience  I  need! 
you  see  me  here,  you  gods,  a  poor  old  man, 

As  full  of  grief  as  age,*  wretched  in  both! 

If  it  be  you  that  stirs  these  daughters'  hearts 
Against  their  father,  fool  me  not  so  much 
To  bear  it  tamely,-  touch  me  with  noble  anger. 

And  let  not  women's  weapons,  water^drops, 

Stain  my  man's  cheeks!  No,  you  unnatural  hags, 

I  will  have  such  revenges  on  you  both 

That  all  the  world  shall  —  I  will  do  such  things, 

What  they  are  yet  I  know  not,  but  they  shall  be 
The  terrors  of  the  earth.  you  think  I  dl  weep,- 
No,  I  dl  not  weep: 

I  have  full  cause  of  weeping,  but  this  heart 
Shall  break  into  a  hundred  thousand  flaws 
Or  ere  I  dl  weep.  O  fool!  I  shall  go  mad. 

Exeunt  Lear,  Gloucester,  Kent,  and  Fool. 


Cornwall 

Let  us  withdraw,  dwill  be  a  storm. 

Storm  heard  at  a  distance. 


Regan 

This  house  is  little:  the  old  man  and  his  people 
Cannot  be  well  bestow'd. 
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Cear 

O  ftreitc  nicht,  roas  nötig  fei.  Ter  fd)led)tfte  Tettler 
£)at  bei  der  größten  Tot  noch  Tberflufe. 

©ib  der  Tatur  nur  das,  tnas  nötig  ift, 

So  gilt  des  IRenfdjen  £eben,  roie  des  Tiers. 

Tu  bift  ’ne  ©delfrau; 

QTenn  roarm  geöeidet  gehn  fdjon  prächtig  wäre, 

Tun,  der  Tatur  tut  deine  Pracht  nicht  Tot, 

Tie  fcmm  dich  tnarm  hält;  —  doch  für  roabre  Tot  — 
©ebt,  ©ötter,  mir  ©eduld,  öeduld  tut  Tot!  — 

3l)r  febt  mich  hier,  ’nen  armen,  alten  IRann, 

©ebeugt  durch  ©ram  und  Alter,  3toiefa<h  elend!  — 
Seid  ibr’s,  die  diefer  Töchter  §er3  empört 
Tüider  den  Tater,  narrt  mich  nicht  fo  febr, 

©s  3abm  3U  dulden;  roedt  mir  edlen  3orn! 

O  lafot  nid)t  TDeiberroaffen,  TDaffertropfen, 

Tes  IRannes  QTang’  entehren!  —  Tein,  ibt  Teufel, 
3d)  roill  mir  nehmen  fold)e  Tacb’  an  euch, 

Taj3  alle  QTelt  —  roill  foldje  Tinge  tun  — 

QDas,  roeife  ich  felbft  nod)  nicht;  doch  foll’n  fie  roerden 
Tas  ©rau’n  der  TDelt.  3br  denbt,  ich  roerde  roeinen? 
Tein,  meinen  roill  ich  nicht. 

TDobl  bab’  ich  Tug  3U  weinen;  doch  dies  f)er3 
Soll  eb  in  bunderttaufend  Scherben  fplittern, 

Tenor  ich  weine.  —  O  Tarr,  ich  werde  rafend!  — 

£ear,  ©loftet,  Kent  und  der  Tarr  gehn  ab, 
Cornroall 

©ebn  roir  bwein,  es  fommt  ein  Sturm. 

Sturm  und  ©eroitter  non  roeitem. 

Tegau 

Tas  £)aus  ift  Sein,  es  fafrt  den  Alten  nicht 
Tnd  fein  ©efolg. 
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Goneril 

'Tis  his  own  blame,*  hath  put  himself  from  rest. 
And  must  needs  taste  his  folly. 

Regan 

For  his  particular,  I  '11  receive  him  gladly, 

But  not  one  follower. 


Goneril 

So  am  I  purposed. 

Where  is  my  Lord  of  Gloucester? 

Cornwall 

Follow'd  the  old  man  forth.  He  is  return'd. 

Rezenter  Gloucester. 

Gloucester 
The  king  is  in  high  rage. 

Cornwall 

Whither  is  he  going? 

Gloucester 

He  calls  to  horse,<  but  will  I  know  not  whither. 

Cornwall 

'Tis  best  to  give  him  way,-  he  leads  himself. 

Goneril 

My  lord,  entreat  him  by  no  means  to  stay. 

Gloucester 

Alack!  the  night  comes  on,  and  the  high  winds 
Do  sorely  rüffle/  for  many  miles  about 
There's  scarce  a  bush. 


Regan 

O!  sir,  to  wilful  men, 

The  injuries  that  they  themselves  procure 
Must  be  their  schoolmasters.  Shut  up  your  doors; 
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öoneril 

’S  ift  feine  Schuld,  er  nabm  fid)  felbft  die  Qlub; 
Q^un  bü^t  er  feine  3orbeit. 

Qlegan 

QDas  iV)n  betrifft,  ibn  nebm’  id)  gerne  auf; 

2) od)  feinen  feines  3u9ö* 

öoneril 

So  denf’  id)  aud).  — 

Qüo  ift  2Rylord  non  ölofter? 

ölofter  fommt  3utücf. 

Cornroall 

Cr  ging  dem  Alten  nad);  —  dort  fommt  er  nrieder. 

Clofter 

3) er  König  ift  in  QDut. 

Cornroall 
QDo  gebt  er  bin? 

ölofter 

Cr  roill  3U  Pferd,  dod)  roei^  id)  nicht,  roobln. 

Cornroall 

JRan  laffe  den,  der  felbft  fid)  führen  roill. 

öoneril 

IRylord,  erfudjt  ibn  ja  nidjt,  \)izx  3U  bleiben  I 

ölofter 

O  öott,  die  Qladjt  bridjt  ein,  der  fd)arfe  Qüind 
QDebt  fdjneidend;  niele  IReilen  rings  umber 
3 ft  faum  ein  Q3ufd). 

^egan 

O  §err,  dem  Cigenfinn 
QDird  Qlngemad),  das  er  fid)  felber  fd)afft, 

3)er  befte  Sebrer.  Sdjlie&t  des  Kaufes  Tor; 
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He  is  attended  with  a  desperate  train. 

And  what  they  may  incense  him  to,  being  apt 
To  have  his  ear  abused,  wisdom  bids  fear. 

Cornwall 

Shut  up  your  doors,  my  lord,*  'tis  a  wild  night: 
My  Regan  counsels  well:  come  out  o'  the  storm. 

Exeunt. 
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Cr  bat  uerroegne  TKener  im  öefolg; 

QP0311  i\)n  die  anbßtjen,  da  fo  leicht 

Sein  O^r  betört  roird,  das  mufe  Q)orfid)t  fcbeun. 

Cornroall 

Schliefet  eure  Pforte,  §err;  die  ‘Ttacbt  ift  fcbUmtn, 
£ind  Q^egan  rat  uno  gut.  Kommt  aus  dem  Sturm. 

Sie  gehn  ab. 


Act  the  third 


S  c  e  n  e  I 
A  Heath. 

A  stormA  with  thunder  and  lightning.  Enter  Ke  nt  and  a  Gent¬ 
leman,  meeting. 

Kent 

Who  's  there,  besides  foul  weather? 

Gentleman 

One  minded  like  the  weather,  most  unquietly. 

Kent 

I  know  you,  Where  's  the  king? 

Gentleman 

Contending  with  the  fretful  elements/ 

Bids  the  wind  blow  the  earth  into  the  sea, 

Or  swell  the  curled  waters  'bove  the  main, 

That  things  might  change  or  cease,-  tears  his  white  hair, 
Which  the  impetuous  blasts,  with  eyeless  rage, 

Catch  in  their  fury,  and  make  nothing  of/ 

Strives  in  his  little  world  of  man  to  out^scorn 
The  to-and^fro-conflicting  wind  and  rain. 

This  night,  wherein  the  cub-drawn  bear  would  couch, 
The  lion  and  the  belly^pinched  wolf 
Keep  their  für  dry,  unbonneted  he  runs, 

And  bids  what  will  take  all. 


dritter  H  u  f  3  u  g 


e  r  ft  e  S  3  e  n  e 

geide,  Sturm,  Bonner  und  Q31i§. 

Kent  und  ein  Q^itter  non  oerfd)iedenen  Seiten  treten  auf. 


Kent 

QDer  ift  da,  aufoer  fd)lect)tem  QDetter? 

Q^itter 

Cin  IRann,  gleid)  diefem  QDetter,  t)°4)ft  bewegt, 

Kent 

3d)  kenn’  eud);  wo  ift  der  König? 

Witter 

3m  Kampf  mit  dem  et3Ürnten  Clement. 

Cr  helfet  den  Sturm  die  Crde  weljn  ins  IReer, 

Oder  die  kraufe  3%t  das  Sand  ertränken, 

Oafe  alles  wandle  oder  unterget)’; 

Qlauft  aus  fein  meines  gaar,  das  wut’ge  QDindsbraut 
2)Iit  blindem  Crimm  erfaßt  und  macl)t  3U  nichts. 

Cr  will  in  feiner  Seinen  2Renfd)enwelt 

Oes  Sturms  und  Segens  QBettkampf  übertro^en, 

3n  diefer  Q^adjt,  wo  bei  den  Jungen  gern 
Oie  ausgefogne  QBärin  bleibt,  der  Cöwe 
Qlnd  btingergrimm’ge  QOolf  gern  trocken  galten 
3br  S^ell,  rennt  er  mit  unbedecktem  gaupt, 

$lnd  gei^t,  was  immer  will,  Ijinnebmen  alles. 
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Kent 

But  who  is  with  him? 
Gentleman 

None  but  the  fool,  who  labours  to  out-jest 
His  hearNstruck  injuries. 

Kent 

Sir,  I  do  know  you; 

And  dare,  upon  the  warrant  of  my  note, 

Commend  a  dear  thing  to  you.  There  is  division, 
Although  as  yet  the  face  of  it  be  cover'd 
With  mutual  cunning,  'twixt  Albany  and  Cornwall; 
Who  have  — '  as  who  have  not,  that  their  great  stars 
Throned  and  set  high?  —  servants,  who  seem  no  less, 
Which  are  to  France  the  spies  and  speculations 
Intelligent  of  our  state,-  what  hath  been  seen, 

Either  in  snuffs  and  packings  of  the  dukes, 

Or  the  hard  rein  which  both  of  them  have  borne 
Against  the  old  kind  king,-  or  something  deeper, 
Whereof  perchance  these  are  but  furnishings,- 
But,  true  it  is,  from  France  there  comes  a  power 
Into  this  scatter'd  kingdom,-  who  already, 

Wise  in  our  negligence,  have  secret  feet 
In  some  of  our  best  ports,  and  are  at  point 
To  show  their  open  banner.  Now  to  you: 

If  on  my  credit  you  dare  build  so  far 
To  make  your  speed  to  Dover,  you  shall  find 
Some  that  will  thank  you,  making  just  report 
Of  how  unnatural  and  bemadding  sorrow 
The  king  hath  cause  to  plain. 

I  am  a  gentleman  of  blood  and  breeding. 

And  from  some  knowledge  and  assurance  offer 
This  office  to  you. 

Gentleman 

I  will  talk  further  with  you. 
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Kcnt 

2) ocb  roer  ift  mit  ibm? 

Qiitter 

3) er  9ta rr  allein,  der  tt>eg3ufd)er3en  ftrebt 
Sein  b^erfcbüttemd  £eid. 

Kent 

3d)  fenn’  eucb,  §err, 

Qlnd  mag’  es  auf  die  Q3ürgfd)aft  meiner  Kunde, 

Cud)  QDidjt’gee  3U  nertraun.  Cs  trennt  ein  3rolcfPa^ 
Qüiercobl  fie  nod)  den  Schein  danon  nerbüllen 
3n  gleicher  S?ift  —  Albanien  und  Cornmall. 

Sie  ba^en  —  fo  rcie  jeder,  den  fein  Stern 
Crbob  und  fronte  —  Wiener,  treu  3um  Schein, 

3)ie  heimlich  3danfreid)s  Spione  find  und  QDädjter, 
Q3elebrt  non  unferm  3uftand/  allen  Rändeln 
Qlnd  3dnferein  der  dürften,  non 
3)em  febmeren  Jod),  das  beide  auferlegt 
3)em  alten  König,  non  nod)  tiefem  Bingen, 

QD03U  nielleidjt  dies  nur  ein  Borfpiel  mar  — 

Bocb  ift’s  geroife,  non  ^ranfreid)  frunmt  ein  fjeer 
3n  dies  3errifene  QReid),  das  fd)on,  mit  Klugbeit 
Q3enu§end  unfre  Säumnis,  beitnlicb  fu&t 
3n  unfern  beften  £)äfen,  und  alsbald 
Sein  Q3anner  frei  entfaltet.  Qlun  für  euch: 

QDagt  ibr’s,  fo  feft  3U  bauen  auf  mein  QDort, 

Bafo  ibr  nad)  Booer  gleich  enteilt,  fo  findet 
3br  jemand,  ders  euch  danfr,  er3ablt  ibr  treu, 

QDeld)  unnatürlich  finnnerroirrend  £eid 
Bes  Königs  Klage  roedt. 

3d)  bin  ein  Cdelmann  non  altem  Q3lut, 

^Ind  meil  id)  eud)  als  3unerläffig  frnne, 

QDertrau’  id)  eud)  dies  Amt. 

QRitter 

3d)  rcerd’  euch  rociter  fpred)en. 
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Kent 

No,  do  not. 

For  confirmation  that  I  am  mucfi  more 
Than  m y  out-wall,  open  this  purse,  and  take 
What  it  contains.  If  you  shall  see  Cordelia, 

As  fear  not  but  you  shall,  show  her  this  ring, 

And  she  will  teil  you  who  your  fellow  is 
That  yet  you  do  not  know.  Fie  on  this  storm! 

I  will  go  seek  the  king. 

Gentleman 

Give  me  your  hand.  Have  you  no  more  to  say? 

Kent 

Few  words,  but,  to  effect,  more  than  all  yet/ 

That,  when  we  have  found  the  king,  in  which  your  pain 
That  way,  I  '11  this,  he  that  first  lights  on  him 
Holla  the  other. 

Exeunt  severally. 


S  c  e  n  e  II 

Another  part  of  the  Heath.  Storm  still. 

Enter  Lear  and  Fool. 

Lear 

Blow,  winds,  and  crack  your  cheeks!  rage!  blow! 

You  cataracts  and  hurricanoes,  spout 
Till  you  have  drench'd  our  steeples,  drown'd  the  cocks: 
You  sulphurous  and  thought^executing  fires, 
Vaunt-couriers  to  oak-cleaving  thunderbolts, 

Singe  my  white  head!  And  thou,  all-shaking  thunder, 
Smite  flat  the  thick  rotundity  o'  the  world! 
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Kent 

Qiein,  dae  nid)t  — 

Olnd  jur  Q3eftät’gung,  id)  fei  größtes  als 

IRein  äujjrer  Schein,  empfangt  die  03örf’  und  nebmt 

QDas  fie  enthält.  QDenn  tbr  Cordelien  febt  — 

Qlnd  daran  3raeifelt  nidjt  —  3eigt  ibr  den  Oling, 
Olnd  nennen  rcird  fie  eud)  den  freund,  dee  Qtfamen 
©ud)  je§t  nod)  unbekannt.  §u,  meid)  ein  Sturm!  — 
3d)  null  den  König  fucben. 

Olitter 

©ebt  mir  die  §and.  £)abt  ibr  nid)t  mebr  3U  fagen? 

Kent 

0!id)t  oiel,  dod),  in  der  Tat,  dae  QDid)tigfte: 

3)tes,  menn  den  König  mir  gefunden  —  ibt 
öe^t  diefen  QDeg,  id)  jenen  —  roer  3uerft 
3bn  antrifft,  ruf’e  dem  andern  3U. 

Sie  geben  nad)  oerfd)iedenen  Seiten  ab. 


ßmeite  S  3ene 

©ine  andere  ©egend  auf  der  fjeide. 
fortdauernd  Olngeroitter.  ©e  treten  auf  £ear  und  der  Ola 

£ear 

^Slaft,  QDind’,  und  fprengt  die  Q3a<fen!  QDütet!  Q3laftl 
3br  Kataraft’  und  QDolüenbrücbe,  fpeit, 

Q3ie  ibr  die  Xürm’  erfauft,  die  ^abn’  ertranft! 

3br  fd)roeflid)ten,  gedanbenfdjnellen  Q3lt§e, 

QDortrab  dem  2)onner?eil,  der  ©id)en  fpaltet, 

ODerfengt  mein  meines  §aupt!  2>u  £>onner  fdjmetternd, 
Sdjlag  flad)  dae  madjt’ge  Olund  der  QDelt;  3erbrid) 
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Crack  nature's  moulds,  all  germens  spill  at  once 
That  make  ingrateful  man! 

Fool.  O  nuncle,  court  holy- water  in  a  dry  house  is 
better  than  this  rain^water  out  o'  door.  Good  nuncle,  in, 
and  ask  thy  daughters'  blessing,-  here's  a  night  pities  neither 
wise  man  nor  fool. 

Lear 

Rumble  thy  bellyful!  Spit,  fire!  spout,  rain! 

Nor  rain,  wind,  thunder,  fire,  are  my  daughters: 

I  tax  not  you,  you  elements,  with  unkindness,* 

I  never  gave  you  kingdom,  call'd  you  children, 

You  owe  me  no  subscription:  then  let  fall 
Your  horrible  pleasure,-  here  I  stand,  your  slave, 

A  poor,  infirm,  weak,  and  despis'd  old  man. 

But  yet  I  call  you  servile  ministers, 

That  have  with  two  pernicious  daughters  join'd 
your  high^engender'd  battles  'gainst  a  head 
So  old  and  white  as  this.  O!  O!  'tis  foul. 

Fool.  He  that  has  a  house  to  put  's  head  in  has  a 
good  head-piece. 

The  cod^piece  that  will  house 
Before  the  head  has  any, 

The  head  and  he  shall  louse,* 

So  beggars  marry  many. 

The  man  that  makes  his  toe 
What  he  his  heart  should  make, 

Shall  of  a  corn  cry  woe. 

And  turn  his  sleep  to  wake. 

For  there  was  never  yet  fair  woman  but  she  made  mouths 
in  a  glass. 

Lear 

No,  I  will  be  the  pattern  of  all  patience,* 

I  will  say  nothing. 


Enter  Kent. 
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Vit  formen  der  Xtatur,  oerniebt  auf  ©ins 
©en  Scböpfungskeim  des  undankbaren  3Ttenfd)en. 

QZarr.  Ad),  ©euatter,  §ofroeibroaffer  in  einem  trocknen 
§aufe  ift  beffer,  als  dies  Q^egenroaffer  draußen,  lieber  ©e* 
uatter,  hinein  und  bitt  um  deiner  Xöd)ter  Segen;  das  ift  ’ne 
Qlacbt,  die  fid)  lueder  des  XDeifen  nod)  des  Xoren  erbarmt. 

£ear 

9va§le  nad)  §er3ensluft!  Spei,  ^euer !  flute,  Qlegen! 
QXid)t  Q^egen,  QDind,  Q3lit3,  Xonner,  find  meine  Xöditer: 
©ud)  fd)elt’  id)  graufam  nicht,  iljr  demente; 

©ud)  gab  id)  Kronen  nicht,  nannt’  eud)  nidjt  Kinder, 
©ud)  bindet  kein  ©eborfam;  darum  büfet 
Vit  graufe  £uft:  fjier  fteb’  id),  euer  SSau, 

©in  alter  IFtann,  arm,  elend,  fied),  neradjtet: 

Xlnd  dennoch  kned)t’fd)e  Reifer  nenn’  id)  eud), 

Vit  iljr  im  Q3und  mit  3roei  uerrud)ten  Xödjtern 
Xurmt  eure  Ijoljen  Sd)lad)treibn  auf  ein  §aupt 
So  alt  und  roeife,  als  dies.  O,  o,  ’s  ift  fdjandlid)!  — 
Xlarr.  XDer  ein  §aus  bat,  feinen  Kopf  binem3uftecken, 
der  bat  einen  guten  Kopfla^. 

Qüenn  £)ofenla§  roill  häufen, 

©b  Kopf  ein  3)ad)  gefebafft, 

QDird  Kopf  und  £a§  nerlaufen, 

Sold)  X^ia  ift  bettelbaft. 

Qlnd  roillft  du  deinen  3eb/ 

Vu  Xropf,  3um  §et3en  madjen, 

Sdjreift  übern  £eid)dorn  roeb, 

Statt  fd)lafen  roirft  du  rcadjen. 

—  ©enn  nod)  nie  gab’s  ein  bdbfdjes  Kind,  das  nid)t  ©e* 
fid)ter  uorm  Spiegel  febnitt. 

Kent  tritt  auf. 

£ear 

QRein!  3d)  roill  fein  ein  IRufter  aller  £angmut, 

3d)  roill  nichts  fagen. 

Sb  L  1  o 
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Kent.  Who  's  there? 

Fool.  Marry,  here 's  grace  and  a  cod -piece,*  that 's  a 
wise  man  and  a  fool. 

Kent 

Alas!  sir,  are  you  here?  things  that  love  night 
Love  not  such  nights  as  these,«  the  wrathful  skies 
Gallow  the  very  Wanderers  of  the  dark, 

And  make  them  keep  their  caves.  Since  I  was  man 
Such  sheets  of  fire,  such  bursts  of  horrid  thunder, 

Such  groans  of  roaring  wind  and  rain,  I  never 
Remember  to  have  heard/  man's  nature  cannot  carry 
The  affliction  nor  the  fear. 

Lear 

Let  the  great  gods, 

That  keep  this  dreadful  pudder  o'er  our  heads, 

Find  out  their  enemies  now.  Tremble,  thou  wretch, 

That  hast  within  thee  undivulged  crimes, 

LInwhipp'd  of  justice,-  hide  thee,  thou  bloody  hand, 
Thou  perjur'd,  and  thou  simular  of  virtue 
That  art  incestuous/  caitiff,  to  pieces  shake, 

That  under  covert  and  convenient  seeming 
Hast  practised  on  man's  life,-  close  pent-up  guilts, 

Rive  your  concealing  continents,  and  cry 
These  dreadful  summoners  grace.  I  am  a  man 
More  sinn'd  against  than  sinning. 

Kent 

Alack!  bare^headed! 

Gracious  my  lord,  hard  by  here  is  a  hovel,* 

Some  friendship  will  it  lend  you  'gainst  the  tempest; 
Repose  you  there  while  I  to  this  hard  house,  — 

More  harder  than  the  stone  whereof  'tis  rais'd, 

Which  even  but  now,  demanding  after  you, 

Denied  me  to  come  in,  —  return  and  force 
Their  scanted  courtesy. 
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Kent.  QDer  da? 

Q^arr.  QRun,  \)kv  ift  ©nade  und  ein  §ofcnla^;  das 
Reifet:  ein  QDeifer  und  ein  Q^arr. 

Kent 

Ad),  feid  il)t  l)ier,  2Kylord?  QDas  fonft  die  Qfocbt  liebt, 
£iebt  folcbe  Qladjt  dod)  nid)t:  —  des  Rimmels  3orn 
Scbeud)t  felbft  die  QDanderer  der  ^infternis 
3u  ib)re  §öl)len.  Seit  id)  roard  3um  IRann, 

©riebt’  id)  nimmer  folgen  ^euergufo, 

Sold)  Krachen  graufen  Bonners,  fold)  ©ebeul 
2)es  brull’nden  QRegenfturms :  fein  menfcbUcb  QDefen 
©rträgt  fold)  £eid  und  ©rau’n.  — 

£ear 

Je^t,  grofre  ©ötter, 

2) ie  it)r  fo  mild  ob  unfern  Häuptern  roettert, 

Sud)t  eure  feinde  auf.  3tore/  du  Jtetder, 

Auf  dem  nerborgne  £lntat  rubt,  nom  QRidjter 
QZod)  ungeftraft!  —  QDerfted  did),  blut’ge  §and; 
IReineid’ger  Schal?,  und  du,  0  Tugendl)ßiid)ler, 

3) er  tu  Q3lutfd)ande  lebt!  3erf djeitre,  Sünder, 

3)er  unterm  IRantel  frommer  ©brbarfeit 
IRord  ftiftete!  3br  tief  nerfd)lofenen  ©reul, 

Sprengt  den  ner^üU’nden  3ro!n9cr/  fleh*  um  Önade 
Qfc  graufen  3Ttat)ner.  —  3d)  bin  ein  IRann,  an  dem 
IRan  mehr  gefündigt,  als  er  fündigte. 

Kent 

O  öott,  mit  blojjem  §aupt!  — 

3Kein  gnäd’ger  §err,  nab  bei  ift  eine  £)ürde, 

3)te  bietet  etroas  Sd)u§  dod)  not  dem  Sturm; 

Q^ubt  dort,  indes  id)  in  dies  bQrtß  §aus  — 

QDeit  bdrter  als  der  Stein,  aus  dem’s  erbaut, 

3)as  eben  jetjt,  als  id)  nad)  eud)  gefragt, 

IRir  fd)lofe  die  Tür  —  3urü<fgeb’  und  ertro^e 
3br  farges  IRitleid. 
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Lear 

My  wits  begin  to  tum. 

Come  on,  my  boy.  How  dost,  my  boy?  Art  cold? 

I  am  cold  myself.  Where  is  this  straw,  my  fellow? 

The  art  of  our  necessities  is  stränge, 

That  can  make  vile  things  precious.  Come,  your  hovel. 
Poor  fool  and  knave,  I  have  one  part  in  my  heart 
That  's  sorry  yet  for  thee. 

Fool 

He  that  has  and  a  little  tiny  wit, 

With  hey,  ho,  the  wind  and  the  rain, 

Must  make  content  with  his  fortunes  fit, 

Though  the  rain  it  raineth  every  day. 

Lear 

True,  my  good  boy.  Come,  bring  us  to  this  hovel. 

Exeunt  Lear  and  Kent. 

Fool.  This  is  a  brave  night  to  cool  a  courtezan.  IT 
speak  a  prophecy  ere  I  go: 

When  priests  are  more  in  word  than  matter,* 
When  brewers  mar  their  malt  with  water,* 

When  nobles  are  their  tailors'  tutors,* 

No  heretics  burn'd,  but  wenches'  suitors/ 

When  every  case  in  law  is  right/ 

No  squire  in  debt,  nor  no  poor  knight/ 

When  slanders  do  not  live  in  tongues,* 

Nor  cut-purses  come  not  to  throngs,* 

When  usurers  teil  their  gold  i'  the  field/ 

And  bawds  and  whores  do  churches  build/ 

Then  shall  the  realm  of  Albion 
Come  to  great  confusion: 

Then  comes  the  time,  who  lives  to  see't, 

That  going  shall  be  used  with  feet. 

This  prophecy  Merlin  shall  make,*  for  I  live  before  his 
time.  Exit. 
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Sear 

IRein  ©eift  beginnt  311  fcbmindeln. 
QDie  gebt’e,  mein  Junge?  Komm,  mein  Junge!  friert  diel)? 
IRid)  felber  friert.  QDo  ift  die  Streu,  Kamrad? 

Tie  Kunft  der  Q?ot  ift  rounderfam;  fie  macht 
Selbft  Sdjlecbtee  Föftlid).  Q?un  3U  deiner  §ürde.  — 

Tu  armer  Schelm  und  Starr,  nur  blieb  ein  Stücken 
Q)om  fielen  noch,  und  das  bedauert  did). 

Starr 

QDem  der  QDit3  nur  fd)rcad)  und  gering  beftellt, 

£)op  V)eifa;  bei  Siegen  und  QDind, 

Ter  füge  fid)  ftill  in  den  Sauf  der  QDelt, 

Tenn  der  Siegen,  der  regnet  jeglichen  Tag. 

Sear 

QDabr,  lieber  Junge.  —  Kommt,  3eigt  uns  die  §ürde! 

©el_)t  ab. 

Slarr.  Tao  ift  ’ne  bübfebe  Stad)t,  um  eine  Q3ublerin  ab3u* 
f üblen.  3d)  mill  eine  Propbe3eiung  fpreeben,  eb  id)  gebe:  — 

SDenn  Priefter  QDorte,  nicht  QDer?e,  bdufen, 

SDenn  Trauer  in  QDaffer  ibr  3Ral3  erfanfen, 

SDenn  der  Schneider  den  Junfer  Sebrer  nennt, 

Kein  Ke^er  mebr,  nur  der  Q3ubler  brennt, 

SDenn  Seichter  ohne  ^Jalfcb  und  Tadel, 

SDenn  obne  Schulden  £)of  und  Adel, 

SDenn  Saftrung  uidjt  auf  3un9cn  roobnt, 

Ter  öauner  des  Stäcbften  Q3eutel  fd)ont, 

QDenn  die  SDudjrer  ibr  ©old  im  Telde  befdjaun, 
Qlnd  §uren  und  Kuppler  Kirchen  baun, 

Tann  fommt  das  Queich  non  Albion 
3n  grofoe  QDerroirrung  und  Konfufion: 

Tann  fomrnt  die  3 eit,  roer’e  lebt  3U  febn, 

Tafo  man  mit  Tüfeen  pflegt  3U  gebn. 

Tiefe  Propbe3eiung  rcird  IRerlin  machen,  denn  id)  lebe  nor 
feiner  $cit.  —  Ab. 
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S  C  C  n  e  III 

A  Room  in  Gloucester's  Castle. 

Enter  Gloucester  and  Edmund. 

Gloucester.  Alack,  alack!  Edmund,  I  like  not  this 
unnatural  dealing.  When  I  desired  their  leave  that  I  might 
pity  him,  they  took  from  me  the  use  of  mine  own  house,- 
charged  me,  on  pain  of  their  perpetual  displeasure,  neither 
to  speak  of  him,  entreat  for  him,  nor  any  way  sustain  him. 

Edmund.  Most  savage  and  unnatural! 

Gloucester.  Go  to,-  say  you  nothing.  There  is  division 
between  the  dukes,  and  a  worse  matter  than  that.  I  have 
received  a  letter  this  night,-  'tis  dangerous  to  be  spoken,- 
I  have  locked  the  letter  in  my  closet.  These  injuries  the 
king  now  bears  will  be  revenged  hörne,*  there  's  part  of 
a  power  already  footed,*  we  must  incline  to  the  king. 
I  will  look  him  and  privily  relieve  him,-  go  you  and  main- 
tain  talk  with  the  duke,  that  my  charity  be  not  of  him 
perceived.  If  he  ask  for  me,  I  am  ill  and  gone  to  bed. 
If  I  die  for  it,  as  no  less  is  threatened  me,  the  king,  my 
old  master,  must  be  relieved.  There  is  some  stränge  thing 
toward,  Edmund,-  pray  you,  be  careful. 

Exit. 


Edmund 

This  courtesy,  forbid  thee,  shall  the  duke 
Instantly  know,-  and  of  that  letter  too: 

This  seems  a  fair  deserving,  and  must  draw  me 
That  which  my  father  loses,-  no  less  than  all: 
The  younger  rises  when  the  old  doth  fall.  Exit. 
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dritte  S  3  c  n  c 

Glofters  Schloff 
©8  treten  auf  ©lofter  und  ©dmund. 

©1  öfter.  O  ©ott!  ©dmund,  diefe  unnatürliche  Q3egeg* 
nung  gefallt  mir  nicht.  Ale  ich  fie  um  ©rlaubnis  bat,  mich 
feiner  erbarmen  3U  dürfen,  da  uerboten  fie  mir  den  ©e* 
brauch  meines  eignen  £)aufes,  befahlen  mir  bei  Strafe  itjrer 
eroigen  Ungnade,  roeder  oon  ihm  3U  fpredjen,  für  ibu  3U 
bitten,  noch  ibn  auf  irgend  eine  QDeife  3U  unterftütjen. 
©dmund.  §öcbft  graufam  und  unnatürlich! 

©lofter.  QJun,  nun,  fage  nichts.  ©8  ift  ein  3rolefPa^ 
3roifd)en  den  beiden  flogen,  und  Schlimmeres  als  das; 
id)  erhielt  diefen  Abend  einen  Q3rief  —  es  ift  gefährlich 
dauon  3U  reden;  ich  uerfcblofo  den  ^Srief  in  meinem  Kabi* 
net.  Tie  Kränkungen,  die  der  König  je^t  duldet,  roerden 
ferner  geahndet  roerden;  ein  Teil  des  £)eeres  ift  fd)on  ge« 
landet  und  roir  müffen  mit  dem  König  halten.  3cb  null  ihn 
auffuchen  und  ihn  heimlich  unterftü^en.  ©eh  du  und  unter* 
halte  ein  ©efpräd)  mit  dem  £jer3oge,  damit  er  diefe  Teil* 
nähme  nicht  bemerke.  TDenn  er  nach  mir  fragt,  bin  ich 
trän?  und  3U  Q3ett  gegangen.  Tlnd  follte  es  mein  Tod  fein 
(roie  mir  denn  nichts  geringeres  gedroht  ift),  dem  König, 
meinem  alten  fjerrn,  mufe  geholfen  roerden.  ©s  find  feit* 
fame  Tinge  im  TDerk;  ©dmund,  ich  bitte  dich,  fei  bebutfam. 

©r  geht  ab. 

©dmund 

Ten  ©ifer,  mit  QDergunft,  meid’  ich  fogleicb 
Tem  -&er3og,  und  uon  jenem  Q3rief  da3u. 

Ties  fd)eint  ein  grob  Tlerdienft  und  foll  mir  lohnen 
7R\t  meines  QDaters  Q^aub,  den  Gütern  allen: 

Tie  Jungen  fteigen,  roenn  die  Alten  fallen.  (Ab.) 
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S  c  e  n  c  IV 

The  Heath.  Before  a  Hovel. 

Enter  Lear,  Kent,  and  Fool. 

Kent 

Here  is  the  place,  my  lord,-  good  my  lord,  enter: 

The  tyranny  of  the  open  night  's  too  rough 
For  nature  to  endure. 

Storm  still. 

Lear 

Let  me  alone. 

Kent 

Good  my  lord,  enter  here. 

Lear 

Wilt  break  my  heart? 

Kent 

I  'd  rather  break  mine  own.  Good  my  lord,  enter. 

Lear 

Thou  think'st  'tis  much  that  this  contentious  storm 
Invades  us  to  the  skin:  so  'tis  to  thee; 

But  where  the  greater  malady  is  fix'd, 

The  lesser  is  scarce  feit.  Thou  'dst  shun  a  bear,* 

But  if  thy  flight  lay  toward  the  roaring  sea, 

Thou  'dst  meet  the  bear  i'  the  mouth.  When  the  mind  's  free 
The  body's  delicate,-  the  tempest  in  my  mind 
Doth  from  my  senses  take  all  feeling  eise 
Save  what  beats  there:  filial  ingratitude! 

Is  it  not  as  this  mouth  should  tear  this  hand 
For  lifting  food  to  't?  But  I  will  punish  home: 

No,  I  will  weep  no  more.  In  such  a  night 
To  shut  me  out!  Pour  on/  I  will  endure. 

In  such  a  night  as  this!  O  Regan,  Goneril! 
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f)eide. 

Ce  treten  auf  Cear,  Ke  nt  und  der  darr. 

Kent 

§ier  ift ’s,  JRylord;  0  gebt  Ijinein,  DTylord! 

Tie  Tyrannei  der  offnen  rauben  daebt 
f)ält  die  datur  nid)t  aus. 

fortdauernder  Sturm. 

Cear 

Caf;  mid)  3ufrieden. 

Kent 

3d)  bitt’  eud)/  fommt. 

Cear 

TDillft  du  dae  fjer3  mir  bredjen? 
Kent 

TTiein  eignes  ebr.  O  gebt  btnefn,  mein  König! 

Cear 

Tir  dunft  es  bart/  da§  dtefer  müt’ge  Sturm 
Tine  bis  3ur  £)aut  durebdringt:  fo  ift  es  dir; 

Tod)  mo  die  grö^re  Kran?beit  Sit3  gefaxt, 
füblt  man  die  mindre  faum.  Tu  fliebft  den  Q3ären; 
Tod)  führte  did)  die  fludjt  3ur  brüll’nden  See, 

Ciefft  du  dem  Q3aren  in  den  Scblund.  3 ft  frei  der  ©eift, 
Tann  füblt  der  Körper  3art.  Ter  Sturm  im  ©eift 
daubt  meinen  Sinnen  jeglicbee  öefübl: 
dur  dae  bleibt,  roas  b^  roüblt  —  Tlndant  dee  Kindee! 
Ale  ob  der  Ulund  3erfleifd)te  diefc  fjand, 

QTeil  fie  ibm  dabrung  bot!  Sd)roer  mill  id)  ftrafen!  — 
diebt  mill  td)  meinen  mehr.  3n  fold)er  dad)t 
3Kid)  aus3ufperrn!  —  ©iefe  fort;  id)  mill  ’e  erdulden.  — 
3n  foldjer  dadjt,  mie  die!  O  degan,  ©on’ril!  — 
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your  old  kind  father,  whose  frank  heart  gave  all,  — 

O!  that  wa y  madness  lies,-  let  me  shun  tha t/ 

No  more  of  that. 

Kent 

Good  my  lord,  enter  here. 

Lear 

Prithee,  go  in  thyself,*  seek  thine  own  ease: 

This  tempest  will  not  give  me  leave  to  ponder 
On  things  would  hurt  me  more.  But  I  dl  go  in. 

To  the  Fool. 

In,  boy,-  go  first.  You  houseless  poverty,  — 

Nay,  get  thee  in.  I  '11  pray,  and  then  I  dl  sleep. 

Fool  goes  in. 

Poor  naked  wretches,  wheresoe'er  you  are, 

That  bide  the  pelting  of  this  pitiless  storm, 

How  shall  your  houseless  heads  ands  and  unfed  sides, 
Your  loop'd  and  window'd  raggedness,  defend  you 
From  seasons  such  as  these?  O!  I  have  ta'en 
Too  little  care  of  this.  Take  physic,  pomp,- 
Expose  thyself  to  feel  what  wretches  feel, 

That  thou  mayst  shake  the  superflux  to  them, 

And  show  the  heavens  more  just. 

Edgar  within.  Fathom  and  half,  fathom  and  half?  Poor 
Tom!  The  Fool  runs  out  from  the  hovel. 

Fool 

Come  not  in  here,  nuncle,-  here's  a  spirit. 

Help  me!  help  me! 

Kent.  Give  me  thy  hand.  Who's  there? 

Fool.  A  spirit,  a  spirit:  he  says  his  name  's  poor 
Tom. 

Kent 

What  art  thou  that  dost  grumble  there  i'  the  straw? 
Come  forth. 

Enter  Edgar  disguised  as  a  madman. 
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©uren  alten,  guten  QDater,  defo  freies  §et3 

©ucb  alles  gab,  —  0  auf  dem  QDeg  liegt  QDaljnfinn!  — 

Qiein,  dabin  darf  ich  nidjt,  nichts  mehr  dauern! 

Kent 

IRein  guter  König,  gebt  hinein ! 

£ear 

Q3itt’  did),  geh  du  hinein/  forg  für  diel)  felbft. 

3)er  Sturm  erlaubt  nicht,  Gingen  nad)3ufinnen, 

3)ie  mebr  mich  fcbmer3en.  ©od)  id)  gel)’  hinein, 
öeb,  ‘Burfcb,  uoran!  —  3)u  Armut  ohne  3)acb,  — 

Otun,  geb  dod)l  3d)  null  beten  und  dann  fdjlafen. 

3)et  Olarr  gebt  in  die  £)ütte. 

3br  armen  QRadten,  roo  ibr  immer  fetd, 

2)ie  ibr  des  tücf’fc^cn  ODetters  Schlage  duldet, 

ODie  foll  eur  fdjirmlos  §aupt,  hungernder  £eib, 

2>er  £umpen  offne  Q3löj35  euch  Sd)ut3  uerleibu 
QDor  Stürmen,  fo  rcie  der?  O  daran  dad)t’  id) 

3u  roenig  fonft!  —  Otimrn  Ar3enei,  0  Pomp! 

©ib  preis  did),  fübl  einmal,  roas  Armut  füblt, 

2)af3  du  biufdjüttft  für  fie  dein  CÜberflüff’ges, 

Olnd  retteft  die  ©ered)tigl?eit  des  fjimmels! 

©dgar  drinnen.  Anderthalb  Klafter!  Anderthalb  Klafter! 
Armer  Xboms! 

Otarr  indem  er  aus  der  £)ütte  läuft,  ©eb  nicht  hinein, 
©euatter:  §ter  ift  ein  öeift!  §ülfe!  £)ülfe! 

Kent.  ©ib  mir  die  fjand.  —  QDer  ift  da? 

Olarr.  ©in  öeift,  ein  öeift!  ©r  fagt,  er  bei&e  armer 
Xboms. 

Kent 

QDer  bift  du,  der  im  Stroh  hier  murmelt? 

Komm  b^aus!  — 

Cd  gar  tritt  auf,  als  ODabnroitjiger. 
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Edgar 

Away!  the  foul  fiend  follows  me! 

Through  the  sharp  hawthorn  blow  the  winds.  Humph! 
Go  to  thy  cold  bed  and  warm  thee. 

Lear 

Didst  thou  give  all  to  thy  two  daughters? 

And  art  thou  come  to  this? 

Edgar.  Who  gives  any  thing  to  poor  Tom?  whom 
the  foul  fiend  hath  led  through  fire  and  through  Harne, 
through  ford  and  Whirlpool,  o'er  bog  and  quagmire,*  that 
hath  laid  knives  under  his  pillow,  and  halters  in  his  pew/ 
set  ratsbane  by  his  porridge,*  made  him  proud  of  heart, 
to  ride  on  a  bay  trotting^horse  over  four^indhed  bridges, 
to  course  his  own  shadow  for  a  traitor.  Bless  thy  five 
wits!  Tom 's  a-cold.  O!  do  de,  do  de,  do  de.  Bless  thee 
from  whirlwinds,  star^blasting,  and  taking!  Do  poor  Tom 
some  charity,  whom  the  foul  fiend  vexes.  There  could 
I  have  him  now,  and  there,  and  there,  and  there  again, 
and  there. 

Storm  still. 


Lear 

What!  have  his  daughters  brought  him  to  this  pass? 
Couldst  thou  save  nothing?  Didst  thou  give  them  all? 

Fool.  Nay,  he  reserved  a  blanket,  eise  we  had  been 
all  shamed. 


Lear 

Now  all  the  plagues  that  in  the  pendulous  air 
Hang  fated  o'er  men's  faults  light  on  thy  daughters! 

Kent 

He  hath  no  daughters,  sir. 

Lear 

Death,  traitor!  nothing  could  have  subdued  nature 
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©dgar 

§imoeg!  Ter  böfe  ^cind  uerfolgt  mich- 

Turcb  fcbarfen  §agedorn  fauft  der  falte  QTind:  £)u!  — 

©eb  in  dein  faltes  Q3ett  und  manne  did)! 


£ear 

QDie?  ©abft  du  alles  deinen  beiden  Tödjtern? 

Tlnd  farnft  du  fo  bunter? 

©dgar.  TDer  gibt  dem  armen  Tboms  raas?  —  den  der 
böfe  Jeind  durch  Steuer  und  durch  flammen  geführt  bat, 
durd)  9^lut  und  Strudel,  über  ITtoor  und  Sumpf;  der  ibm 
IReffer  unters  Kiffen  gelegt  bat  und  Schlingen  unter  feinen 
Stuhl;  der  ihm  Q^attengift  in  die  Suppe  tat,  der  ihm  §of* 
fart  eingab,  auf  einem  braunen,  trabenden  QRofc  über  euer 
Soll  breite  Stege  3U  reiten,  und  feinem  eigenen  Schatten, 
raie  einem  QDerräter,  nad)3ujagen.  ©ott  fd)ü^e  deine  fünf 
Sinnei  Tboms  friert.  Tot  ^roft  fdjaudernd.  O  de  de  de  de 
de!  —  ©ott  fd)ü§e  dich  uor  QTitbelroinden,  uor  böfen 
Sternen  und  Seuchen!  ©ebt  dem  armen  Tboms  ein  Al* 
mofen,  den  der  böfe  S^eind  beimfud)t :  b!er  fönnt’  ich  ihn 
jet3t  haben,  und  b^t  —  und  da,  —  und  b^r  mieder,  — 
und  bitt.  — 

Smmerroäbrend  Tngeroitter. 

£ear 

TDas,  brachten  ihn  die  Töchter  in  folcb  ©lend? 

Konntft  du  nichts  retten?  ©abft  du  alles  bin? 

Q?arr.  Q?etn,  er  behielt  ein  £afen,  fonft  müßten  mir  uns 
alle  febatnen. 


£ear 

9Iun,  jede  Seuche,  die  die  £uft  31m  Strafe 
Ter  Sünder  b^bergt,  jtür3*  auf  deine  Tödjter! 

Kent 

fjerr!  ©r  bat  feine  Töchter!  — 


£ear 

§a,  Tod,  9\ebell!  Tlid)ts  beugte  die  Ttatur 
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To  such  a  lowness  but  his  unkind  daughters. 

Is  it  the  fashion  that  discarded  fathers 
Should  have  thus  little  mercy  on  their  flesh? 

Judicious  punishment!  'twas  this  flesh  begot 
Those  pelican  daughters. 

Edgar 

Pillicock  sat  on  Pellicock's  hill: 

Halloo,  halloo,  loo,  loo! 

Fool.  This  cold  night  will  turn  us  all  to  fools  and 
madmen. 

Edgar.  Take  heed  o'  the  foul  fiend.  Obey  thy  parents/ 
keep  thy  word  justly,-  swear  not/  commit  not  with  man's 
sworn  spouse,-  set  not  thy  sweet  heart  on  proud  array. 
Tom  's  a^cold. 

Lear.  What  hast  thou  been? 

Edgar.  A  servingman,  proud  in  heart  and  mind/  that 
curled  my  hair,  wore  gloves  in  my  cap,  served  the  lust 
of  my  mistress'  heart,  and  did  the  act  of  darkness  with 
her,*  swore  as  many  oaths  as  I  spake  words,  and  broke 
them  in  the  sweet  face  of  heaven,-  one  that  slept  in 
the  contriving  of  lust,  and  waked  to  do  it.  Wine  loved 
I  deeply,  dice  dearly,  and  in  woman  out^paramoured 
the  Turk:  false  of  heart,  light  of  ear,  bloody  of  hand,- 
hog  in  sloth,  fox  in  stealth,  wolf  in  greediness,  dog  in 
madness,  lion  in  prey.  Let  not  the  creaking  of  shoes  nor 
the  rustling  of  silks  betray  thy  poor  heart  to  woman:  keep 
thy  foot  out  of  brothels,  thy  hand  out  of  plackets,  thy 
pen  from  lenders'  books,  and  defy  the  foul  fiend.  Still 
through  the  hawthorn  blows  the  cold  wind,*  says  suum, 
mun,  hey  no  nonny.  Dolphin  my  boy,  my  boy,-  sessa!  let 
him  trot  by. 

Storm  still. 

Lear.  Why,  thou  wert  better  in  thy  grave  than  to  ans= 
wer  with  thy  uncovered  body  this  extremity  of  the  skies. 
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3u  folcher  Schmach,  als  undanfbare  Töchter.  — 

3ft’e  IRode  je§t,  daft  roeggejagte  Täter 
So  roüten  müffen  an  dem  eignen  Jleifch? 

Sinnreiche  Strafe!  3eu9te  doch  dies  Jleifch 
Tiefe  Pelifan*Töd)ter. 

Cdgar 

Pillicof  fafo  auf  Pillicofs  Q3erg: 

§allo,  \)a\\o,  hollo! 

Tarr.  X>iefe  falte  9iad)t  ir»ird  uns  alle  3U  Ttarren  und 
Tollen  machen. 

Cd  gar.  £)üte  dich  nor  dem  böfen  Jeind;  gehorch  deinen 
Cltern;  holte  deinQUort;  fluche  nicht;  nerführe  nicht  deines 
Tächften  ncrlobte  Traut;  (teile  deine  Sache  nicht  auf  eitle 
Pracht;  —  Thoms  friert!  — 

£ear.  QBas  bift  du  gemefen? 

Cd  gar.  Cin  Terliebter,  ftol3  an  §er3  und  Sinn,  der 
fein  §aar  fräufelte,  §andfd)uh  an  feiner  Kappe  trug,  den 
£üften  feiner  Cebieterin  fröhnte,  und  das  QTerf  der  Jinfter* 
nis  mit  ihr  trieb.  3d)  fchrour  fo  r»iel  Cide,  als  ich  QDorte 
redete,  und  brach  fie  im  h°lden  Angefid)t  des  Rimmels: 
fd)lief  ein  in  ©edanfen  der  Qüolluft  und  erroad)te,  fie  aus* 
3uführen.  Ten  TDein  liebte  ich  fräftig,  die  QDürfel  heftig/ 
und  mit  den  TDeibern  übertraf  id)  den  ©rofetürfen;  falfd) 
dou  §er3,  leicht  non  Ohr,  blutig  non  f)and:  Sdjroetn  in 
Faulheit,  Juchs  im  Stehlen,  TDolf  in  öier,  §und  in  Toll* 
heit,  £öroe  in  QRaubfudjt.  £afe  nicht  das  Knarren  der  Schuhe, 
noch  das  QRafcheln  der  Seide  dein  armes  f)er3  den  TDeibern 
uerraten.  §alte  deinen  Jufo  fern  non  Tordellen,  deine  f)and 
non  Sd)ür3en,  deine  Jeder  uon  Schuldbüchern  und  tro^e 
dem  böfen  Jeind!  3mmer  noch  durch  den  §agdorn  fauft 
der  falte  Qüind;  ruft  Summ,  3Rum:  —  f)einonino,  Tauphüi, 
mein  Junge,  £)urra!  £0(3  ihn  norbei. 

Anhaltendes  Qlngeroitter. 

£ear.  Tun,  dir  roäre  beffer  in  deinem  ©rabe,  als  fo 
mit  unbedeeftem  £eib  diefer  TDut  der  £üfte  begegnen.  3jt 
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Is  man  no  more  than  this?  Consider  him  well.  Thou 
owest  the  worm  no  silk,  the  beast  no  hide,  the  sheep  no 
wool,  the  cat  no  perfume.  Ha !  here  's  three  on  's  are 
sophisticated;  thou  art  the  thing  itself /  unaccommodated 
man  is  no  more  but  such  a  poor,  bare  forked  animal  as 
thou  art.  Off,  off,  you  lendings!  Come/  unbutton  here. 
Tearing  off  his  cloth  es. 

Fool.  Prithee,  nuncle,  be  contented/  'tis  a  naughty 
night  to  swim  in.  Now  a  little  fire  in  a  wild  field  were 
like  an  old  ledier's  heart/  a  small  spark,  all  the  rest  on  's 
body  cold.  Look!  here  comes  a  walking  fire. 

Enter  Gloucester,  with  a  torch. 

Edgar.  This  is  the  foul  fiend  Flibbertigibbet:  he  bz= 
gins  at  curfew,  and  walks  tili  the  first  cock,-  he  gives  the 
web  and  the  pin,  squints  the  eye,  and  makes  the  hare^ 
lip/  mildews  the  white  wheat,  and  hurts  the  poor  crea- 
ture  of  earth. 

Swithold  footed  thrice  the  old/ 

He  met  the  night^mare,  and  her  nine-fold/ 

Bid  her  alight, 

And  her  troth  plight. 

And  aroint  thee,  witch,  aroint  thee! 

Kent.  How  fares  your  grace? 

Lear.  What's  he? 

Kent.  Who  's  there?  What  is't  you  seek? 

Gloucester.  What  are  you  there?  your  names? 

Edgar.  Poor  Tom,-  that  eats  the  swimming  frog,  the 
toad,  the  tadpole,  the  wall-newt,  and  the  water/  that  in 
the  fury  of  his  heart,  when  the  foul  fiend  rages,  eats  cow- 
düng  for  sallets,-  swallows  the  old  rat  and  the  ditch-dog,- 
drinks  the  green  mantle  of  the  Standing  pool/  who  is 
whipped  from  tithing  to  tithing,  and  stockpunished,  and 


König  £  e  a  r  III,  4 


80 


der  ITtenfd)  nicht  mebr,  öle  das?  —  Q3etrad)t  ibn  recbt! 
Tu  bift  dem  QTurm  feine  Seide  fctjuldig,  dem  Tier  fein 
S^ell,  dem  Scbaf  feine  TDolle,  der  Ka^e  feinen  ^ifam.  ba/ 
drei  non  uns  find  überf ünftelt :  du  bift  das  Tiug  felbft; 
der  natürliche  IRenfd)  ift  nichts  mehr,  als  fold)  ein  armes, 
nacf tes,  3roei3infiges  Tier  roie  du.  Jort,  fort,  it>r  3utaten.  — 
Kommt,  fnöpft  mid)  auf!  Cr  reifet  ficfe  die  Kleider  ab. 

9?arr.  Sch  bitt  dich,  Cenatter,  lafe  gut  feiu;  das  ift  eine 
garftige  Q^adjt  3um  Schwimmen.  }e§t  mär  ein  Seines  Teuer 
auf  einer  rauften  fjeide  raie  eines  alten  Q3ublers  bcr3*  ein 
Seiner  Tunfe,  und  der  gan3e  übrige  Körper  falt.  Seht, 
bier  fommt  ein  raandelndes  Teuer.  — 

Cd  gar.  Tas  ift  der  böfe  Telnd  TUbbertigibbet;  er  fommt 
mit  der  Abendglocfe  und  gebt  um  bis  3um  erften  bafenen* 
fd)eei;  er  bringt  den  Star  und  den  Schwind,  macht  das 
Auge  fdfeelend  und  fdjicft  bafenfcfearten,  r»erfd)rumpft  den 
raetfeen  TDei3en  und  quält  die  arme  Kreatur  auf  Crden: 

Sanft  QSitfeold  ins  Teld  dreimal  wollt’  fdjreiten: 

Kommt  die  Q^acfetmäfer  und  ifere  neun  Tüllen  non  weitem; 
Ta  dräut  er  gleich: 

Cntroeid)!  Cntroeid)! 

Tlnd  trolle  dich,  Alp,  und  troll  dtdjl 

Kent.  TDie  gebt’s,  mein  König? 

Clo  ft  er  fommt  mit  einer  TQdkb 

£ear.  TDer  ift  der? 

Kent.  TDer  da?  TDen  fucfet  ifer? 

©lofter.  TDer  feid  ifer?  Cure  tarnen?  — 

Cd  gar.  Ter  arme  Tfeoms,  der  den  fcferaimmenden  Teofcfe 
ifet,  die  Kröte,  die  Tlnfe,  den  Kellermold)  und  den  QTaffer* 
mold);  der  in  der  QTut  feines  §er3ens,  wenn  der  böfe  Te*ud 
tobt,  Kufemift  für  Salat  ifet,  die  alte  SRatte  nerfcfelingt  und 
den  toten  bund;  den  grünen  IRantel  des  ftebenden  Pfufels 
trinft;  gepeitfd)t  wird  non  Ktrcfefpiel  3uKird)fpiel  und  in  die 
Sb  L  n 
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imprisoned/  who  hath  had  three  suits  to  his  back,  six 
shirts  to  his  body, 

Horse  to  ride,  and  weapon  to  wear, 

But  mice  and  rats  and  such  small  deer, 

Have  been  Tom's  food  for  seven  long  year. 

Beware  my  follower.  Peace,  Smulkin!  peace,  thou  fiend! 

Gl  oucester 

What!  hath  your  grace  no  better  Company? 

Edgar.  The  prince  of  darkness  is  a  gentleman,-  Modo 
he  's  call'd,  and  Mahu. 

Gl  oucester 

Our  flesh  and  blood,  my  lord,  is  grown  so  vile, 

That  it  doth  hate  what  gets  it. 

Edgar 

Poor  Tom  's  a-cold. 

Gloucester 

Go  in  with  me.  My  duty  cannot  suffer 
To  obey  in  all  your  daughters'  hard  commands: 

Though  their  injunction  be  to  bar  my  doors. 

And  let  this  tyrannous  night  take  hold  upon  you, 
yet  have  I  ventured  to  come  seek  you  out 
And  bring  you  where  both  fire  and  food  is  ready. 

Lear 

First  let  me  talk  with  this  philosopher. 

What  is  the  cause  of  thunder? 

Kent 

Good  my  lord,  take  his  offer,-  go  into  the  house. 

Lear 

I  '11  talk  a  word  with  this  same  learned  Theban. 

What  is  your  study? 
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Cifcn  geftecft,  geftaupt  und  eingeferfert;  der  drei  Kleider 
batte  für  feinen  QRücfcn,  fecbs  §emden  für  feinen  £eib,  3um 
Seiten  ein  Pferd,  3um  Tragen  ein  Sdjroert:  — 

Tod)  IRäuf’  und  hatten  und  fold)  öetier 
Aß  Tboms  fieben  Jabr  lang  für  und  für. 

fjütet  eud)  uor  meinem  Verfolger!  Still,  Smolfin,  ftill,  du 
böfer  Reindl  — 

ölofter 

TDie,  gnad’ger  §err!  9iid)t  beffere  ©efellfdjaft? 

Cd  gar.  Ter  Türft  der  ^mfternie  ift  ein  ödelmann,  IRodo 
bei&t  er  und  IRabu. 

ölofter 

Ad)  unfer  Jldfcb  und  Q3lut,  §err,  mard  fo  fd)led)t, 

Tafo  es  die  ba&t,  die  es  er3eugt.  — 

ödgar 

Tboms  friert!  — 

Ölofter 

Kommt  mit  mir;  meine  Treu  ertragt  es  uid)t, 

Bu  folgen  eurer  Tödjter  hartem  QDillen; 

QBefablen  fie  mir  gleid),  die  Tür  3U  fd)lic^en, 

Öud)  preis  3U  geben  der  tyrann’fcben  Ttadjt: 

Tod)  bab’  icb’s  drauf  gercagt,  eud)  aus3ufpabn, 

Tlnd  führ’  eud)  blu/  rco  TJXabl  bereit  und  Jener. 

£ear 

Örft  red’  id)  nod)  mit  diefcm  Pbüofopben. 

TDober  entftebt  der  Tonner? 

Kent 

IRein  teurer  fjerr!  Ttebrnt  feinen  Torfd)lag  ata, 
öebt  in  das  §aus. 

£ear 

öin  TDort  mit  diefem  fündigen  Tbcbaner:  — 

QTas  ift  dein  Studium? 
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Edgar 

How  to  prevent  the  fiend,  and  to  kill  vermin. 


Lear 

Let  me  ask  you  one  word  in  private. 

Kent 

Importune  him  once  more  to  go,  my  lord,* 
His  wits  begin  to  unsettle. 


Gl  oucester 

Canst  thou  blame  him? 
Storm  still. 

His  daughters  seek  his  death.  Ah!  that  good  Kent,- 
He  said  it  would  be  thus,  poor  banish'd  man! 

Thou  say'st  the  king  grows  mad/  I  dl  teil  thee,  friend, 
I  am  almost  mad  myself.  I  had  a  son, 

Now  outlaw'd  from  my  blood/  he  sought  my  life, 

But  lately,  very  late,-  I  lov'd  him,  friend, 

No  father  his  son  dearer,-  true  to  teil  thee, 

The  grief  hath  crazed  my  wits.  What  a  night 's  this 
I  do  beseech  your  grace,  — 

Lear 

O!  cry  you  mercy,  sh. 
Noble  philosopher,  your  Company. 

Edgar 

Tom  's  a=cold. 

Gl  oucester 

In,  fellow,  there,  into  the  hovel:  keep  thee  warm. 

Lear 

Come,  let  's  in  all. 

Kent 

This  way,  my  lord. 

Lear 

With  him,* 

I  will  keep  still  with  my  philosopher. 
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Cdgar 

Ten  Teufel  fitebn  und  Tlnge3iefer  töten. 

£ear 

Cm  QDort  mit  eud)  nod)  insgeheim. 


Kent 

Trängt  i^n  nod)  einmal  mit3ugebn,  JKglord! 

Tae  Qlngeroitter  dauert  fort. 

Sein  Geift  beginnt  3U  fd)roärmen. 

Clofter 

Kannft  du’s  tadeln? 

Tie  Töchter  fudjen  feinen  Tod.  Tao  fagtft  du 
QDorauo,  du  guter  Kent!  Tu  armer  Tlüd)tling!  — 

Tu  fürdjtft,  der  König  roird  nerrüdt;  glaub  mir, 

$aft  bin  idj’e  felber  aud);  id)  ^att  ’nen  Sotjn, 
QDerftofeen  fet3t;  er  ftand  mir  nad)  dem  £eben 
Crft  neulid),  eben  je^t:  —  id)  liebt’  i^n,  T^eund, 

TDie  nod)  fein  QDater  je;  id)  fage  dir, 

Ter  Gram  3erftört  den  Geift  mir.  TDeldje  Q?ad)t!  — 
3d)  bitt’  Cur  §obeit  — 

£ear 

O  ner3eil)t. 

D?ein  edler  Pbilofopb,  begleitet  uns. 

Cdgar 

Tboms  friert. 

Glofter 

hinein,  Q3urfd),  in  die  §ütte,  \)a\t  did)  roarm! 

£ear 

Kommt  all’  b^nein. 

Kent 

hicbcr,  IRylord! 

£ear 

ITlit  ibm; 

3d)  bleibe  nod)  mit  meinem  Pbilofopljen. 
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Kent 

Good  m y  lord,  soothe  him/  let  him  take  the  fellow. 

Gloucester 

Take  him  you  on. 

Kent 

Sirrah,  come  on/  go  along  with  us. 


Lear 

Come,  good  Athenian. 

Gloucester 

No  words,  no  words:  hush. 

Edgar 

Child  Rowland  to  the  dark  tower  came, 
His  word  was  still:  fie,  foh,  and  fum, 

I  smell  the  blood  of  a  British  man. 

Exeunt. 


S  c  e  n  e  V 

A  Room  in  Gloucester's  Castle. 

Enter  Cornwall  and  Edmund. 

Cornwall.  I  will  have  my  revenge  ere  I  depart  his 
house. 

Edmund.  How,  my  lord,  I  may  be  censured,  that 
nature  thus  gives  way  to  loyalty,  something  fears  me  to 
think  of. 

Cornwall.  I  now  perceive  it  was  not  altogether  your 
brother's  evil  disposition  made  him  seek  his  death,«  but 
a  provoking  merit,  set  a=work  by  a  reproveable  badness 
in  himself. 

Edmund.  How  malicious  is  my  fortune,  that  I  must 


König  Cear  m,  5 


83 


Kent 

QDillfaVjrt  ibm,  §err,  gebt  i^m  den  Q3urfcl)en  mit! 

ölofter 

So  neljmt  it)n  mit. 

Kent 

3)u  folg  uns!  Komm  mit  uns! 
£ear 

Komm,  mein  Athener! 

ölofter 

9Iid)t  niel  QDorte,  (tili!  — 
Ödgar 

§err  QRoland  fam  3um  finftern  X^urn, 
Sein  QDort  mar  ftets:  feid  auf  der  fjut, 
3d)  roittr’,  id)  roittre  Q3rittenblut.  — 

Sie  gehn  alle  ab. 


fünfte  S  3  ene 
ölofters  Sdjlofe« 

Ö0  treten  auf  Cornroall  und  ödmund. 

Cornroall.  3d)  roill  QRad)e  an  il)m,  el)  id)  fein  fjaus 
nerlaffe. 

Ödmund.  IRylord,  roie  man  mid)  tadeln  roird,  dafo  id)  fo 
die  Qlatur  meinem  öienfteifer  geopfert,  —  daran  denf  id) 
mit  Schaudern. 

Cornroall.  3d)  febc  nun  ein,  da§  euer  Q3ruder  nid)t 
fo  gan3  aus  Q3ösartig?eit  feinen  Xod  fud)te;  es  roar  triel* 
me^r  ein  treibendes  öefüfyl,  durd)  die  Sd)led)tigBeit  des 
Alten  erregt. 

Ödmund.  XDie  bßlwtücBifd)  ift  mein  SdncFfal,  dafo  id) 
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repent  to  be  just!  This  is  the  letter  he  spoke  of,  which 
approves  him  an  intelligent  party  to  the  advantages  of 
France.  O  heavens!  that  this  treason  were  not,  or  not  I 
the  detector! 

Cornwall.  Go  with  me  to  the  duchess. 

Edmund.  If  the  matter  of  this  paper  be  certain,  you 
have  mighty  business  in  hand. 

Cornwall.  True  or  false,  it  hath  made  thee  Earl  of 
Gloucester.  Seek  out  where  thy  father  is,  that  he  may 
be  ready  for  our  apprehension. 

Edmund.  Aside.  If  I  find  him  comforting  the  king, 
it  will  stuff  his  suspicion  more  fully.  —  I  will  persevere  in 
my  course  of  loyalty,  though  the  conflict  be  sore  between 
that  and  my  blood. 

Cornwall.  I  will  lay  trust  upon  thee,*  and  thou  shalt 
find  a  dearer  father  in  my  love. 

Exeunt. 


Scene  VI 

ACh  amber  in  a  Farmhouse  adjoining  the  Castle. 
Enter  Gloucester,  Lear,  Kent,  Fool,  and  Edgar. 

Gloucester.  Here  is  better  than  the  open  air,-  take  it 
thankfully.  I  will  piece  out  the  comfort  with  what  addition 
I  can:  I  will  not  be  long  from  you. 

Kent.  All  the  power  of  his  wits  have  given  way  to 
his  impatience.  The  gods  reward  your  kindness! 

Exit  Gloucester. 

Edgar.  Frateretto  calls  me,  and  teils  me  Nero  is  an 
angier  in  the  lake  of  darkness.  Pray,  innocent,  and  be® 
wäre  the  foul  fiend. 
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bejammern  mufo,  gerecht  311  fein!  —  fjiet  ift  der  Q3riefr  oon 
dem  er  fprad),  aus  dem  beroorgebt,  dafe  et  ein  Qcbeinacr 
Anhänger  der  fran3Öfifcben  Partei  ift.  O  §immel!  dafe 
diefer  Terrat  niebt  märe,  oder  id)  nid)t  der  CntdecBer! — 

Cornroall.  Kommt  mit  mir  3ur  f)er3ogin. 

Cdm  und.  QDenn  der  3nbalt  diefee  Briefes  rcabr  ift,  fo 
babt  ibr  roiebtige  Tinge  3U  erledigen. 

Cornroall.  QDabr  oder  falfd),  er  bat  did)  3um  örafen 
uon  ©lofter  gemacht.  Suche  deinen  Tater  auf,  dafo  er  gleich 
3ur  QRed)enfd)aft  ge3ogen  roerde. 

Cdmund.  beifeit.  3^nde  id)  ihn  befd)äftigt,  dem  König 
bei^uftebn,  fo  roird  das  den  Argroobn  noch  oerftärBen.  £aut. 
3d)  null  in  meiner  Treue  fortfabren,  roie  fd)mer3Ud)  auch 
der  Kampf  3toifd)en  ibr  und  meinem  £jer3en  ift. 

Cornroall.  Tu  follft  mein  Tertrauen  befi^en,  und  in 
meiner  Ctebe  einen  befferen  Tater  finden. 

Sie  gehn  ab. 


S  e  cb  ft  e  S3ene 

3n  einer  §ütte. 

Kent  und  öl  oft  er  treten  ein. 

Ölofter.  §ier  ift’e  beffer,  als  in  der  freien  £uft;  nehmt 
es  danBbar  an;  id)  roerde  3U  eurer  Tequemlid)Beit  hier  bin* 
3ufügen,  roae  ich  oermag;  gleich  bin  id)  roieder  bei  eud). 

Kent.  Alle  Kraft  feineo  öeiftee  ift  feiner  Ungeduld 
geroid)en.  Tie  ©ötter  lohnen  eud)  eure  ^reundlicbBeit!  — 

ölofter  gebt  ab. 

£ear,  Cdgar  und  der  Tarr  Bommen  herein. 

Cd  gar.  ^rateretto  ruft  mir  und  fagt,  Tero  fifdje  im 
Pfuhl  der  3riofterni8.  3 um  Darren,  Tete,  du  Tnfcbuldiger, 
und  hüte  did)  oor  dem  böfen  ^eind. 
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Fool.  Prithee,  nuncle,  teil  me  whether  a  madman  be 
a  gentleman  or  a  yeoman? 

Lear.  A  king,  a  king! 

Fool.  No/  he 's  a  yeoman  that  has  a  gentleman  to 
his  son;  for  he 's  a  mad  yeoman  that  sees  his  son  a  gentle^ 
man  before  him. 


Lear 

To  have  a  thousand  with  red  burning  spits 
Come  hissing  in  upon  'em,  — ■ 

Edgar.  The  foul  fiend  bites  my  back. 

Fool.  He  's  mad  that  trusts  in  the  tameness  of  a  wolf, 
a  horse's  health,  a  boy's  love,  or  a  whore's  oath. 

Lear 

It  shall  be  done,-  I  will  arraign  them  straight. 

To  Edgar.  Come,  sit  thou  here,  most  learned  justicer,* 

To  the  Fool. 

Thou,  sapient  sir,  sit  here.  Now,  you  she^foxes! 

Edgar.  Look  where  he  Stands  and  glares!  Wantest 
thou  eyes  at  trial,  madam? 

Come  o'er  the  bourn,  Bessy,  to  me,  — 

Fool  sings. 

Her  boat  hath  a  leak. 

And  she  must  not  speak 
Why  she  dares  not  come  over  to  thee. 

Edgar.  The  foul  fiend  haunts  poor  Tom  in  the  voice 
of  a  nightingale.  Hoppedance  cries  in  Tom's  belly  for 
two  white  herring.  Croak  not,  blade  angel,«  I  have  no  food 
for  thee. 

Kent 

How  do  you,  sir?  Stand  you  not  so  amazed: 

Will  you  lie  down  and  rest  upon  the  cushions? 
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Barr.  Bitt’  dich,  Ceuatter,  fag  mir,  ift  ein  toller  Biann 
ein  Cdeltnann  oder  ein  Bürgersmann?  — 

£ear.  Cin  König,  ein  König!  — 

Barr.  Bein,  ’s  ift  ein  Bürgersmann,  der  einen  Cdel* 
mann  311m  Sohn  bat;  denn  der  ift  etn  roabnjinniger  Bürgers* 
mann,  der  feinen  Sohn  früher  als  fid)  3um  Cdelmann  roerden 
fiebt. 

£ear 

X>afe  ihrer  taufend  mit  rotglübnden  Spielen 
£aut  3tfd)end  auf  fie  ftür3ten!  — 

Cd  gar.  3)er  böfe  3^eind  beijgt  mid)  im  Bücfen. 

Barr,  2)cr  ift  toll,  der  auf  die  3abaibeft  c*nc6  ^°^fö 
baut,  auf  die  öefundbeit  eines  Pferdes,  eines  Knaben  Bebe, 
oder  einer  §ure  Sd)tt>ur. 

£ear 

Cs  foll  gefd)ebn,  gleich)  fpred)  ich  euer  Brteil. 

3u  Cd  gar.  Komm,  fe§  did)  her,  du  hochgelehrter  Bid)ter; 
3)u  roeifer§err,  fi§  hlcr*  3um  Barrn.  Buu,  ibrQDölfinnen  — 

Cd  gar.  Sieh,  tüie  er  ftebt  uud  glo^t;  —  habt  ihr  feine 
Augen  uor  Gericht,  fdjöne  2)ame?  — 

Komm  übern  Bad),  mein  £iefel,  3U  mir. 

Barr 

3br  Kahn  ift  nicht  dicht, 

2)ocb  fagt  fie  dir’s  nicht, 

BDarum  fie  ’rüber  nicht  darf  3U  dir. 

Cd  gar.  3)er  böfe  ^eind  nerfolgt  den  armen  Xboms 
mit  der  Stimme  der  Bad)tigall.  fjoptan3  fd)reit  in  ^homö 
Baud)  nach  3roei  geringen.  Kräd)3e  nicht,  fd)roar3er  Cngel! 
3cb  habe  fein  Butter  für  did). 

Kent 

Bun,  befter  §err?  O  fteht  nicht  fo  betäubt! 

BDollt  ihr  euch  legen,  auf  den  Kiffen  ruljn? 
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Lear 

I  '11  see  their  trial  first.  Bring  in  their  evidence. 

To  Edgar.  Thou  robed  man  of  justice,  take  thy  place,- 
To  the  Fool.  And  thou,  his  yoke-fellow  of  equity, 
Bench  by  his  side.  To  Kent.  you  are  o'  the  Commission. 
Sit  you  too. 

Bdgar 

Let  us  deal  justly. 

Sleepest  or  wakest  thou,  jolly  shepherd? 

Thy  sheep  be  in  the  corn,< 

And  for  one  blast  of  thy  minikin  mouth, 

Thy  sheep  shall  take  no  harm. 

Purr!  the  cat  is  grey. 

Lear.  Arraign  her  first,-  Tis  Goneril.  I  here  take  my 
oath  before  this  honourable  assembly,  she  kicked  the  poor 
king  her  father. 

Fool.  Come  hither,  mistress.  Is  your  name  Goneril? 
Lear.  She  cannot  deny  it. 

Fool.  Cry  you  mercy,  I  took  you  for  a  joint-stool. 

Lear 

And  here's  another,  whose  warp'd  looks  proclaim 
What  störe  her  heart  is  made  on.  Stop  her  there! 

Arms,  arms,  sword,  fire!  Corruption  in  the  place! 

False  justicer,  why  hast  thou  let  her  'scape? 

Bdgar.  Bless  thy  five  wits! 

Kent 

O  pity!  Sir,  where  is  the  patience  now 
That  you  so  oft  have  boasted  to  retain? 

Edgar  aside. 

My  tears  begin  to  take  his  part  so  much, 

They  '11  mar  my  couterfeiting. 
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£ear 

Crft  das  Q)ert)ör.  bringt  mir  die  3eugen  bcr! 

3u  Cd  gar.  Tu,  QRatsberr  im  Talar,  nimm  deinen  Pla^; 
3um  Quarren.  £lnd  du,  fein  Amtsgenofr  der  Q^idjterroürde, 
Si§  it)tu  3ur  Seite.  3U  Kent.  3br  feid  aud)  öefdjmorner, 
Se§t  eud)  gleichfalls. 

Cdgar 

£aj3t  uns  gerecht  t>erfal)ten. 

Sd)lafft  oder  road)ft  du,  artiger  Schäfer? 

Teine  Sdjafdjen  im  Korne  geben, 

Qlnd  flötet  nur  einmal  dein  niedlicher  IRund, 
deinen  Schäfchen  tein  £eid  foll  gefdjeben. 

Purr!  die  Ka^’  ift  grau. 

£ear.  Sprecht  über  die  3uerft:  ’s  ift  öoneril.  3d)  febmöre 
bier  oor  diefer  ebrenroerten  QDerfammlung,  fie  bot  den  armen 
König,  iljren  Tater,  mit  ^üfoen  getreten. 

Q?arr.  Kommt,  £adg!  3 ft  eu’r  Tarne  öoneril? 

£ear.  Sie  fann’s  nicht  leugnen. 

Tarr.  Te^eibt!  ich  b^lt  eud)  für  ’nen  Seffel. 

£ear 

Tnd  l)ier  noch  eine,  deren  fdjeeler  Q3licf 
3br  finftres  §er3  oerröt.  O  holtet  feft! 

§e!  TDaffen,  TDaffen,  ^euer,  Sdjrccrt!  —  Q3eftecbung! 
Tu  falfdjer  Ticbter,  loff’ft  du  fie  entfliebn? 

Öd  gar.  öott  erhalte  dir  deine  fünf  Sinne! 

Kent 

O  Jammer!  —  £)err,  rao  ift  nun  die  öeduld, 

Tie  ihr  fo  oft  eud)  rühmtet  3U  bemalten? 

Cdgar  beifeit 

IReine  Tranen  nehmen  fo  Partei  für  ihn, 

Tafe  fie  mein  Spiel  nerderben. 
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Lear 

The  littfe  dogs  and  all, 

Tray,  Blanch,  and  Sweetheart,  see,  they  hark  at  me. 

Edgar.  Tom  will  throw  his  head  at  them.  Avaunt, 
you  curs! 

Be  thy  mouth  or  blade  or  white 
Tooth  that  poisons  if  it  bite,- 
Mastiff,  greyhound,  mongrel  grim, 

Hound  or  spaniel,  brach  or  lym/ 

Or  bobtail  tike  or  trundle-tail,- 
Tom  will  make  them  weep  and  wail: 

For,  with  throwing  thus  my  head, 

Dogs  leap  the  hatch,  and  all  are  fed. 

Do  de,  de,  de.  Sessa!  Come,  march  to  wakes  and  fairs 
and  market**  towns.  Poor  Tom,  thy  horn  is  dry. 

Lear.  Then  let  them  anatomize  Regan,  see  what  breeds 
about  her  heart.  Is  there  any  cause  in  nature  that  makes 
these  hard  hearts!  To  Edgar.  You,  sir,  I  entertain  for 
one  of  my  hundred/  only  I  do  not  like  the  fashion  of 
your  garments:  you  will  say  they  are  Persian  attire,*  but 
let  them  be  changed. 

Kent 

Now,  good  my  lord,  lie  here  and  rest  awhile. 

Lear.  Make  no  noise,  make  no  noise/  draw  the  cur** 
tains:  so,  so,  so.  We'll  go  to  supper  i'  the  morning: 
so,  so,  so. 

Fool.  And  I  dl  go  to  bed  at  noon. 

Rezenter  Gloucester. 

Gloucester 

Come  hither,  friend:  where  is  the  king  my  master? 

Kent 

Here,  sir,-  but  trouble  him  not,  his  wits  are  gone. 
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Cear 

Die  Seinen  §unde,  feV)t, 

Spit3,  IRops,  Q3landine,  alle  bcll’n  mid)  an. 

Cd  gar.  Xboms  rnird  feinen  Kopf  nad)  ibnen  roerfen. 
fjinaus  mit  eud),  iV)r  Kläffer!  — 

Sei  dein  2Raul  fd)roar3  oder  roeib, 

Sei’s  non  gift’gem  Ceifer 
QDindfpiel,  Q3ullenbeij3er,  Jagdhund, 

Q3racfe,  Pudel,  Dogg’  und  Sd)lad)tbund, 

£ang*  und  Stumpffd)tt>an3,  all’  il)r  Köter, 

§ört  i\)v  Dbotns,  fo  fdjreit  tbr  3eter: 

Denn  merf’  id)  fo  den  Kopf  nad)  eud), 

9\ennt  iV>r  und  fpringt  in  ©raben  und  Deid). 

Du  dt  du  di,  Seffa!  —  Kommt  auf  die  Kirmes  und  den  }al)rs 
marft!  —  Armer  Dboms!  —  Dein  §orn  ift  troefen. 

£ear.  Olun  lafot  fie  QRegan  anatomieren  und  febn,  mas 
in  iljrem  §er3en  brütet,  ©ibt’s  irgend  eine  Qlrfad)  in  der 
9?atur,  die  dtefe  barten  §er3en  bßtoorbringt?  —  ßuCdgar. 
©ud),  £)err,  b°lte  Id)  als  eluen  meiner  hundert;  nur  ge¬ 
fällt  mir  der  Schnitt  eures  £)abtts  nid)t.  3b^  werdet  fagen, 
es  fei  perfifdje  Drad)t;  aber  lafet  ibn  ändern. 

Kent 

9?un,  teurer  £)err,  rubt  b^r  und  fdjlaft  ein  QDcilcben. 

£ear.  IRad)t  feinen  £ärm,  mad)t  feinen  £ärm;  3iebt 
den  QDorbang  3U.  So,  fo,  fo;  mir  roollen  3ur  Abendtafel 
morgen  früb  gebn;  fo,  fo,  fo. 

9Iarr.  £lnd  id)  mill  am  IRittag  3U  Q3ett  gebn. 

©lofter  fommt  3Utücf. 

©  l  o  ft  e  r 

Komm  \)cv,  freund,  fag,  rco  ift  mein  £)err,  der  König? 

Kent 

fjier,  £)err!  Dod)  ftört  ibn  nid)t,  er  ift  non  Sinnen. 
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Gloucester 

Good  friend,  I  prithee,  take  him  in  thy  arms/ 

I  have  o'erheard  a  plot  of  death  upon  him. 

There  is  a  litter  ready,-  lay  him  in  't, 

And  drive  toward  Dover,  friend,  where  thou  shalt  meet 
Both  welcome  and  protection.  Take  up  thy  master: 

If  thou  should'st  dally  half  an  hour,  his  life, 

With  thine,  and  all  that  offer  to  defend  him, 

Stand  in  assured  loss.  Take  up,  take  up,> 

And  follow  me,  that  will  to  some  provision 
Give  thee  quick  conduct. 

Kent 

Oppress'd  nature  sleeps: 

This  rest  might  yet  have  balm'd  thy  broken  sinews 
Which,  if  convenience  will  not  allow, 

Stand  in  hard  eure. 

To  the  Fool. 

Come,  help  to  bear  thy  master/ 
Thou  must  not  stay  behind. 

Gl  oucester 

Come,  come,  away. 

Exeunt  Kent,  Gloucester,  and  the  Fool,  bearing  off  the  King. 


Edgar 

When  we  our  betters  see  bearing  our  woes, 

We  scarcely  think  our  miseries  our  foes. 

Who  alone  suffers  suffers  most  \  the  mind, 

Leaving  free  things  and  happy  shows  behind ,- 
But  then  the  mind  much  sulferance  doth  o'erskip, 

When  grief  hath  mates,  and  bearing  fellowship. 

How  light  and  portable  my  pain  seems  now, 

When  that  which  makes  me  bend  makes  the  king  bow,- 
He  childed  as  I  father'd!  Tom,  away! 

Mark  the  high  noises,  and  thyself  bewray 
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©lofter 

Qu  guter  3Rann,  nimm  iljn  in  deine  Arme; 

Q)ou  einem  Anfdjlag,  ibn  3U  töten,  b°tt’  id). 

3d)  l)ob  ’ne  Sänfte,  leg  ibn  da  hinein, 

Sind  rafd)  nad)  £>ouer,  roo  du  finden  mirft 
Sd)ut3  und  QDillBommen.  ©il  und  nimm  ibn  auf;  — 
Säumft  du  ’ne  halbe  Stunde  nur,  fo  ift 
Sein  Seben,  deine  und  aller,  die  ihn  fdjü^en 
QDerloren  ohne  Rettung:  fort  denn,  fort! 

Sind  folge  mir;  id)  fdjaffe,  dich  3U  fdjü^en, 

©in  fdjnell  ©eleit. 

Kent 

Sd)läfft  du,  erfcböpfte  Kraft?  — 
©in  Q3alfam  roär’e  für  dein  3erri§nee  Seben, 

Qae,  ift  dir  folcbe  Sindrung  nicht  nergönnt, 

QDoljl  fdjroer  gefundet.  — 

3um  Slarrn. 

Komm,  bdf  deinem  §errn, 
Qu  darfft  3urü<f  nicht  bleiben. 

©lofter 

Kommt,  Ijinmeg! 

Kent,  ©lofter  und  der  Slatr  tragen  den  König  fort, 
©dgar  bleibt  allein. 

©dgar 

Sebn  mir  den  ©rö^ern  tragen  unfern  Sd}iner3, 

Kaum  rübrt  das  eigne  Seid  nod)  unfer  §er3. 

SDer  einfam  duldet,  fühlt  die  tieffte  Pein, 

3^ern  jeder  Suft,  trägt  er  den  Sd)mer3  allein: 

3)od)  Bann  das  fjer3  niel  Seiden  überroinden, 

SDenn  fid)  3ur  -Qual  und  Slot  ©enoffen  finden. 
IRein  SlnglücB  dünBt  mir  leicht  und  minder  fcbarf, 
Qa ,  roas  mich  beugt,  den  König  nicderroarf ; 

©r  find»,  id)  uaterloo.  Slun,  Xljoms,  rooblan, 

IRerB  auf  den  Sturm  der  3elt;  erfdjein  erft  dann, 
Sb  L)2 
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When  false  opinion,  whose  wrong  thought  defiles  thee, 
In  thy  just  proof  repeals  and  reconciles  thee. 

What  will  hap  more  to- night,  safe  'scape  the  king! 
Lurk,  lurk. 

Exit. 


Scene  VII 

A  Ro  om  in  Gloucester's  Castle. 

Enter  Cornwall,  Regan,  Goneril,  Edmund,  and  Servants. 


Cornwall.  To  Goneril.  Post  speedily  to  my  lord  your 
husband,-  show  him  this  letter:  the  army  of  France  is  landed. 
Seek  out  the  traitor  Gloucester. 

Exeunt  some  of  the  Servants. 

Regan.  Hang  him  instantly. 

Goneril.  Pluck  out  his  eyes. 

Cornwall.  Leave  him  to  my  displeasure.  Edmund, 
keep  you  our  sister  Company:  the  revenges  we  are  bound  to 
take  upon  your  traitorous  father  are  not  fit  for  your  be^ 
holding.  Advise  the  duke,  where  you  are  going,  to  a  most 
festinate  preparation :  we  are  bound  to  the  like.  Our  posts 
shall  be  swift  and  intelligent  betwixt  us.  Farewell,  dear 
sister,-  farewell,  my  Lord  of  Gloucester. 

Enter  Oswald. 

How  now!  where's  the  king? 


Oswald 

My  Lord  of  Gloucester  hath  convey'd  him  hence: 
Some  five  or  six  and  thirty  of  his  knights, 
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QDenn  die  Berleumdung,  deren  Scbmad)  dich  peinigt, 
Befcbämt  durch  Prüfung  deinen  Barnen  reinigt. 
Komme  roas  roill  3ur  Badjt:  fließt  nur  der  König!  — 
©ib  Acht!  ©ib  Acht! 

©ebt  ab. 


Siebente  $3ene 
©lofterö  Schloß. 

©e  treten  auf  Cornrnall,  Began,  ©onetil,  ©dmund  und 

Bediente. 

Cornrnall.  ©ilt  fogleid)  3U  HTylord,  eurem  ©emabl: 
3eigt  ihm  diefen  Brief;  die  fran3Öfifd)e  Armee  ift  gelandet, 
©e^t,  fudjt  den  Schürfen  ©lofter. 

©tnige  Bediente  gehn  ab. 

Began.  §angt  tbn  obne  meiteres. 
öoneril.  Beiftt  ibm  die  Augen  auo. 

Cornrnall.  Qlberla^t  ibn  meinem  Bnroillen.  ©dmund, 
leiftet  ibr  unfrer  Scbmefter  Gefellfctjaft ;  die  Bad)e,  die  mir 
an  eurem  oerraterifdien  Bater  3U  nehmen  ge3roungen  find, 
nerträgt  eure  öegenroart  nicht  mobl.  —  ©rmahnt  den 
§er3og,  roenn  ihr  311  ihm  fommt,  3ur  fchleunigften  Lüftung; 
mir  find  3um  Gleichen  uerpflichtet.  Bnfre  Boten  follen 
fd)nell  fein  und  das  Berftändnis  3roifd)en  une  erhalten. 
Sebtmohl, liebe  Sdjroefter,  —  lebt  mohl,  Btylord  non  ©lofter! 

fjauebofmeifter  tritt  auf. 

Cornrnall.  Bun?  roo  ift  der  König? 

Qauehofmeifter 

Blylord  non  ©lofter  bat  ihn  fortgeführt. 

3mnf*  oder  fecbsunddreifdg  feiner  Bitter, 
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Hot  questrists  after  him,  met  him  at  gate; 

Who,  with  some  other  of  the  lord's  dependants, 

Are  gone  with  him  towards  Dover,  where  they  hoast 
To  have  well-armed  friends. 

Cornwall 

Get  horses  for  your  mistress. 
Goneril 

Farewell,  sweet  lord,  and  sister. 

Cornwall 

Edmund,  farewell. 

Exeunt  Goneril,  Edmund,  and  Oswald. 

Go  seek  the  traitor  Gloucester, 
Pinion  him  like  a  thief,  bring  him  before  us. 

Exeunt  other  Servants. 

Though  well  we  may  not  pass  upon  his  life 
Without  the  form  of  justice,  yet  our  power 
Shall  do  a  court'sy  to  our  wrath,  which  men 
May  blame  but  not  control.  Who  's  there?  The  traitor? 

Rezenter  Servants,  with  Gloucester,  prisoner. 

Regan 

Ingrateful  fox!  'tis  he. 

Cornwall 

Bind  fast  his  corky  arms. 

Gl  oucester 

What  mean  your  graces?  Good  my  friends,  consider 
You  are  my  guests:  do  me  no  foul  play,  friends. 

Cornwall 

Servants  bind  him. 

Regan 

Hard,  hard.  O  filthy  traitor! 


Bind  him,  I  say. 
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3\)n  eifrig  fugend,  trafen  ibn  am  'Xov, 

Qlnd  3iet)n,  nebft  andern  non  des  £ords  QDafallen, 

IRit  ibm  nad)  Ooner,  roo  fie  rüft’ger  freunde 
Sid)  rühmen. 

Cornmall 

Schafft  die  Pferde  eurer  £)errin! 

©oneril 

£ebt  roobl,  Tftglord  und  Scbmefter! 

©oneril  und  Cdmund  gehn  ab. 

Cornmall 

©dmund,  leb  mobl.  —  Sucht  den  QDerräter  ©lofter, 
‘Bind’t  ibn,  gleich  mie  ’nen  X>ieb,  führt  ibn  \)k\)cx.  — 
Obgleich  mir  ibm  nicht  raobl  ans  £eben  tonnen 
Obn’  alle  Q^ed)tsform:  doch  foll  unfre  2Rad)t 
QDillfabren  unferm  3orn/  roas  mQn  3tüQt  tadeln, 

Q!id)t  bindern  mag.  QDer  fommt?  3ft’s  der  Verräter? 


bediente  fommen  mit  ©lofter. 


Q^egan 

Oer  undantbare  Juchs!  ^r  ift’s. 

Cornmall 

Q3ind’t  ibm  die  roelfen  Arme. 

©lofter 

QDas  meint  ©ur’  §obeit?  freunde,  dentt,  ihr  fcid 
§ier  meine  ©äfte;  frenelt  nicht  an  mir. 

Cornmall 

Q3ind’t  ibn! 

©lofter  mird  gebunden. 

Q^egan 

Jeft!  G^eft !  O  fcbdndlidjer  QDerräter! 
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Gl  oucester 

Unmerciful  lady  as  you  are,  I  'm  none. 

Cornwall 

To  this  chair  bind  him.  Villain,  thou  shalt  find  — 

Regan  plucks  his  beard. 

Gloucester 

By  the  kind  gods,  /tis  most  ignobly  done 
To  pluck  me  by  the  beard. 

Regan 

So  white,  and  such  a  traitor! 

Gloucester 

Naughty  lady, 

These  hairs,  which  thou  dost  ravish  from  my  chin, 
Will  quicken,  and  accuse  thee:  I  am  your  host: 
With  robbers'  hands  my  hospitable  favours 
You  should  not  rüffle  thus.  What  will  you  do? 

Cornwall 

Come,  sir,  what  letters  had  you  late  from  France? 

Regan 

Be  simple^answer'd,  for  we  know  the  truth. 

Cornwall 

)  *  X»  *  f 

And  what  confederacy  have  you  with  the  traitors 
Late  footed  in  the  kingdom? 

Regan 

To  whose  hands  have  you  sent  the  lunatic  king? 
Speak. 

Gloucester 

I  have  a  letter  guessingly  set  down, 

Whidi  came  from  one  that  's  of  a  neutral  heart. 
And  not  from  one  opposed. 

Cornwall 

Cunning. 
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©lofter 

Qu  unbarmbe^’ge  ^rau,  das  roar  id)  nie.  — 

Cornroall 

Q3ind’t  ihn  an  diefen  Stuhl:  Schuft,  du  follft  febn  — 
Q^egan  3upft  ihn  am  Q3arte. 

©lofter 

Q3eim  gut’gcn  §immel,  das  ift  bdßbft  unedel, 

3u  raufen  meinen  Q3art! 

QRegan 

So  roeifo,  und  fold)  ein  Schelm! 

©lofter 

QRud)lofe  3^rau, 

Qfce  §aar,  das  du  entrei&eft  meinem  Kinn, 

QDerKagt  dich  droben  einft;  id)  bin  eur  QDirt; 

3\)v  folltet  nid)t  mit  Qläuberband  mißhandeln 
IRein  gaftlicb  Angeficbt.  QDas  mollt  ibr  tun? 

Cornroall 

Sprecht,  roas  für  Briefe  fdjrieb  man  eud)  aus  ^ranüreid) 

QRegan 

Antwortet  fd)lid)t,  mir  miffen  fcbon  die  QDabrbßit. 

Cornroall 

Qlnd  welchen  Q3und  bubt  ibr  mit  den  QDerrätern, 

Qic  jeßt  gelandet  find? 

Q^egan 

3n  roeffen  fjand  gabt  ibr  den  tollen  König? 

Sprecht! 

©lofter 

©inen  Q3rief  erhielt  id)  uoll  Vermutung, 

Q)on  jemand,  der  3U  deiner  Seite  neigt, 

£lnd  der  nidjt  feindlich  ift. 

Cornroall 

Ausflucht! 
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Regan 


And  false. 


Cornwall 

Where  hast  thou  sent  the  king? 

Gloucester 

To  Dover. 

Regan 

Wherefore  to  Dover?  Wast  thou  not  charged  at  peril  — 


Cornwall 

Wherefore  to  Dover?  Let  him  answer  that. 

Gloucester 

I  am  tied  to  the  stäke,  and  I  must  stand  the  course. 

Regan 

Wherefore  to  Dover? 

Gl  oucester 

Because  I  would  not  see  thy  cruel  nails 
Pludk  out  his  poor  old  eyes,*  nor  thy  fierce  sister 
In  his  anointed  flesh  stick  boarish  fangs. 

The  sea,  with  such  a  storm  as  his  bare  head 
In  helUblack  night  endured,  would  have  buoy'd  up, 

And  quench'd  the  stelled  fires,- 

Yet,  poor  old  heart,  he  holp  the  heavens  to  rain. 

If  wolves  had  at  thy  gate  howl'd  that  dearn  time, 

Thou  should'st  have  said  „Good  porter,  turn  the  key", 
All  cruels  eise  subscribed/  but  I  shall  see 
The  winged  vengeance  overtake  such  children. 


Cornwall 

See  't  shalt  thou  never.  Fellows,  hold  the  chair. 
Upon  these  eyes  of  thine  I  dl  set  my  foot. 
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QRegan 

£lnd  falfd). 

Cornroall 

QDo  fandteft  du  den  König  bin? 

Glofter 

QRad)  2)ot>er. 

°Xegan 

QDarum  nad)  3)ouer?  — 

Stand  nid)t  dein  £eben  drauf  — 

Cornroall 

QDarum  nad)  £>ot)er?  ©rft  eröär’  er  das. 

©lofter 

Am  Pfablc  feft  mufo  id)  die  §a§e  dulden. 

Q^egan 

QDarum  nad)  3)ouer? 

©lofter 

QDeil  id)  nid)t  roollte  febn,  roie  deine  QRägel 
Ausriffen  feine  armen,  alten  Augen; 

Qlod),  roie  die  unbarmber3’ge  ©oneril 
3n  fein  gefalbtes  3^eifd)  die  fjauer  fd)lage. 

3)ie  See,  in  foldjem  Sturm,  roie  er  ibu  barhaupt 

3n  bollenfinftrer  Qladjt  erduldet,  bdtte 

Sieb  aufgebäumt,  r»erlöfd)t  die  ero’gen  £id)ter: 

X>od)  armes,  altes  §er3,  er  bQlf 

Vem  §immel  regnen.  QDenn  ein  QDolf  gebeult 

3n  jener  graufen  9Iad)t  an  deinem  Tor, 

T>u  bdttft  gerufen:  Pförtner,  tu  dod)  auf!  — 

QDer  graufam  fonft,  roard  mild.  £>ocb  feb  id)  nod) 
Q3efd)roingte  Q^ad)’  ereilen  foldje  Kinder. 

Cornroall 

Sebn  roirft  du’s  nimmer,  galtet  feft  den  Stubl! 
Auf  deine  Augen  fe§  id)  meinen  Smfo. 
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Gloucester 

He  that  will  think  to  live  tili  he  be  old, 

Give  me  some  help!  O  cruel!  O  ye  gods! 

Regan 

One  side  will  mock  another,-  the  other  too. 

Cornwall 

If  you  see  vengeance,  — ' 

First  Servant 

Hold  your  hand,  my  lord. 
I  have  served  you  ever  since  I  was  a  child, 

But  better  Service  have  I  never  done  you 
Than  now  to  bid  you  hold.  - 

Regan 

How  now,  you  dog! 


First  Servant 

If  you  did  wear  a  beard  upon  your  chin 
I  'd  shake  it  on  this  quarrel.  What  do  you  mean? 


My  villain! 


Cornwall 
They  draw  and  fight. 


First  Servant 

Nay  then,  come  on,  and  take  the  chance  of  anger. 


Regan 

Give  me  thy  sword.  A  peasant  stand  up  thus! 
Takes  a  sword  and  runs  at  him  behind. 


First  Servant 

O!  I  am  slain.  My  lord,  you  have  one  eye  left 
To  see  some  mischief  on  him.  O! 


Dies. 


König  Cear  in,  7 


93 


©lofter 

QDer  noct)  das  Alter  311  erleben  Ijofft, 

3)er  ftel)’  mir  bei:  —  0  graufam!  O  tljr  ©Otter!  — 


9\egan 

©ine  roird  das  andre  l)6l)nen ;  jenes  aud). 

Cormoalt 

Siel) ft  du  nun  QRad)e?  — 


Wiener 

fjaltet  ein,  IRylord! 

Seit  meiner  Kindheit  l)ab  id)  eud)  gedient, 
£>od)  beffern  T>ienft  ermies  id)  eud)  nod)  nie, 
Als  je^t  eud):  §alt!  3urufen. 


Q^egan 

QDas,  du  §und? 
Wiener 

Qüenn  ü)r  ’nen  Q3art  am  Kinne  trügt,  id)  3auft’  il)n 
93ei  foldjem  Streit;  roas  ^abt  iV>r  nor? 


Cornmall 
©r  3iebt  den  T>egen. 


3Kein  SHan? 


Wiener 

9?un,  dann  neljmt  tyn,  mas  Qüut  und  3ufall  bringen. 
Sie  fed)ten;  Cornmall  mird  oerroundet. 

9^ eg  an  3U  einem  bedienten 
©ib  mir  dein  Sd)roert;  le^nt  fid)  ein  Q3auer  auf? 

Sie  durd)ftid)t  i'bn  non  binten- 

Wiener 

O  id>  bin  l)in!  IRylord,  eud)  blieb  ©in  Auge, 

3)ie  Straf  an  it)m  3U  fet)n.  —  O! 

Cr  ftirbt. 
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Cornwall 

Lest  it  see  more,  prevent  it.  Out,  vile  jelly: 

Where  is  thy  lustre  now? 

Gloucester 

All  dark  and  comfortless.  Where  's  my  son  Bdmund? 
Edmund,  enkindle  all  the  sparks  of  nature 
To  quit  this  horrid  act. 


Regan 

Out,  treacherous  villain! 

Thou  call'st  on  him  that  hates  thee/  it  was  he 
That  made  the  overture  of  thy  treasons  to  us, 

Who  is  too  good  to  pity  thee. 

Gloucester 

O  my  follies!  Then  Edgar  was  abused. 

Kind  gods,  forgive  me  that,  and  prosper  him! 

Regan 

Go  thrust  him  out  at  gates,  and  let  him  smell 
His  way  to  Dover. 

Exit  one  with  Gloucester. 

How  is't,  my  lord?  How  look  you? 

Cornwall 

I  have  receiv'd  a  hurt.  Follow  me,  lady. 

Turn  out  that  eyeless  villain  ,<  throw  this  slave 
Upon  the  dunghill.  Regan,  I  bleed  apace: 

Untimely  comes  this  hurt.  Give  me  your  arm. 

Exit  Cornwall,  let  by  Regan. 

Second  Servant 
I  il  never  care  what  wickedness  I  do 
If  this  man  come  to  good. 

Third  Servant 

If  she  live  long, 
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Cornroall 

Tafür  (ft  Q^at:  b^aus,  du  fdjnöder  ©allert!  — 

QDo  ift  dein  ©lan3  nun? 

©lofter 

Alles  Q?ad)t  und  troftlos. 

QTo  ift  mein  Sohn  ©dtnund?  — 

©dmund,  fd)ür  alle  3mnben  der  Ttatur, 

Qlnd  räche  diefeu  ©reul. 

Qlegan 

§a,  falfdjer  Q3ube, 

Tu  rufft  den,  der  dich  ba&t;  er  felber  roar’s, 

Ter  deinen  §od)uerrat  entdeckt;  er  ift 
3n  gut,  did)  3U  bedauern. 

©lofter 

O  mein  QDabnfinn! 

Tann  tat  ich  ©dgar  Tlnrecbt. 

©ötter,  nergebt  mir  das,  und  fegnet  ihn!  — 

Q'legan 

Tort,  merft  it)n  aue  dem  Tor,  dann  mag  er  riechen 
Ten  Qüeg  nach  Toner.  QTie  ift  euch,  §err?  —  QTie  gebt’s? 

©lofter  rnitd  roeggebrad)t 
Cornroall 

©r  fd)lug  mir  eine  QTunde.  —  Tolgt  mir,  £adg! 
hinaus  den  blinden  Schürfen!  Tiefen  f}und 
QTerft  auf  den  3Hift.  Qlegan,  td)  blute  ftarf; 

Ties  fommt  3ur  01n3eit.  ©ib  mir  deinen  Arm. 

QRegan  führt  Corntnall  ab. 

©rfter  Tiener 

3d)  achte  nicht,  toas  id)  für  Sünde  tu’, 

QTenn’s  dem  noch  toobl  geht. 

3meiter  Tiener 

£ebt  fte  lange  nod), 
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And  in  the  end  meet  the  old  course  of  death. 

Women  will  all  turn  monsters. 

Second  Servant 

Let  's  follow  the  old  earl,  and  get  the  Bedlam 
To  lead  him  where  he  would:  his  roguish  madness 
Allows  itself  to  any  thing. 

Third  Servant 

Go  thou/  I  '11  fetch  some  flax  and  whites  of  eggs 
To  apply  to  his  bleeding  face.  Now,  heaven  help  him! 

Exeunt  severally. 


König  £  e  a  r  m,  7 


95 


Tlnd  endigt  leichten  Tode  nad)  altem  Q3raucb, 

So  rccrden  alle  QTeiber  Tlngebeuer. 

Crfter  Tiener 

Ot)m  nad),  dem  alten  ©rafcn;  fdjafft  den  Tollen, 
Tafo  er  ibn  führen  mag;  fein  ^ettler^TDaljnfinn 
Säfot  fid)  3U  allem  brauchen. 

3meiter  Tiener 

Geb  nur,  id)  l>ol*  ibm  3dadje  und  ©ierroetfr, 

Ce  auf  fein  blutigee  Geficbt  3U  legen; 

Ter  £)immel  b^f’  lbm-  — 

Sie  gebn  ab  nad)  oerfdjiednen  Setten. 


Act  the  fourth 


S  c  e  n  e  I 

The  Heath. 

Enter  Edgar. 

Edgar 

yet  better  thus,  and  known  to  be  contemn'd, 

Than  still  contemn'd  and  flatter'd.  To  be  worst, 
The  lowest  and  most  dejected  thing  of  fortune, 
Stands  still  in  esperance,  lives  not  in  fear: 

The  lamentable  change  is  from  the  best/ 

The  worst  returns  to  laughter.  Welcome,  then, 
Thou  unsubstantial  air  that  I  embrace: 

The  wretch  that  thou  hast  blown  unto  the  worst 
Owes  nothing  to  thy  blasts.  But  who  comes  here? 

Enter  Gloucester,  led  by  an  old  Man. 

My  father,  poorly  led?  World,  world,  O  world! 
But  that  thy  stränge  mutations  make  us  hate  thee, 
Life  would  not  yield  to  age. 

Old  Man 

O  my  good  lord! 

I  have  been  your  tenant,  and  your  father's  tenant, 
These  fourscore  years. 

Gl  oucester 

Away,  get  thee  away,*  good  friend,  be  gone: 


Vierter  A  u  f  3  u  g 


Crftc  S  jene 

freies  Jeld. 

©dgar  tritt  auf. 

©dgar 

2) od)  beffer  fo  und  fid)  ueradjtet  roiffen, 

Als  ftete  ueraebtet  und  gefd)meid)elt  fein. 

3ft  man  gan3  elend, 

£>as  niedrigfte,  nom  Glüd?  gefd)mal)tfte  QDefen, 

Sebt  man  in  Hoffnung  nod)  und  nicht  in  Jurcbt. 
QBeroeinensroerter  QDecbfel  trifft  nur  Q3eftes, 

£>as  Sd)limmfte  feljrt  3um  Sachen.  2)rum  nullfommen, 

3) u  roefenlofe  Suft,  die  id)  umfaffe!  — 

3)er  firmfte,  den  du  roarfft  ins  tieffte  ©lend, 

^ragt  nichts  nach  deinen  Sturmen.  —  3)od),  roer  Fommt  hier? 

©lofter  oon  einem  alten  2Tlanne  geführt. 

2Kein  QDater,  bettlergleid),  geführt?  QDelt,  QDelt,  oQDelt! 
£el)rt’  uns  dein  feltfam  QDecbfeln  dich  nicht  baffen, 

2)as  Seben  beugte  nimmer  fid)  dem  Alter.  — 

Alter  2TCann.  O  lieber  gnäd’ger  §err,  id)  mar  euer 
Pachter,  und  eures  QDaters  Pachter  an  die  ad)t3ig  Jahre. 


©lofter 

©eh  deines  Qüegs,  uerlajj  mich,  guter  Alter; 

Sh  L  13 
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Thy  comforts  can  do  me  no  good  at  all/ 

Thee  they  may  hurt. 

Old  Man 

You  cannot  see  your  way. 
Gloucester 

I  have  no  way,  and  therefore  want  no  eyes,- 
I  stumbled  when  I  saw.  Full  oft  'tis  seen, 

Our  means  secure  us,  and  our  mere  defects 
Prove  our  Commodities.  Ah!  dear  son  Edgar, 

The  food  of  thy  abused  father's  wrath,- 
Might  I  but  live  to  see  thee  in  my  touch, 

1 'd  say  I  had  eyes  again. 

Old  Man 

How  now!  Who  's  there? 
Edgar  aside 

O  gods!  Who  is't  can  say  „I  am  at  the  worst"? 

I  am  worse  than  e'er  I  was. 

Old  Man 

'This  poor  mad  Tom. 
Edgar  aside 

And  worse  I  may  be  yet;  the  worst  is  not 
So  long  as  we  can  say  „This  is  the  worst. " 

Old  Man 

Fellow,  where  goest? 

Gl  oucester 
Is  it  a  beggar-man? 

Old  Man 

Madman  and  beggar  too. 

Gl  oucester 

Fle  has  some  reason,  eise  he  could  not  beg. 

T  the  last  night's  storm  I  such  a  fellow  saw, 

Which  made  me  think  a  man  a  worm:  my  son 
Came  then  into  my  mind/  and  yet  my  mind 
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Oein  Q3eiftand  fann  mir  dod)  nid)t  taü^lid)  fein, 

Otr  möd)t’  er  fcbaden. 

Alter  3Xlann 

Ad),  fjerr,  iljr  fönnt  ja  euren  TDeg  nicht  febn. 

©lofter 

3d)  habe  feinen,  brauch’  drum  feine  Augen; 

3d)  ftraucbelt’,  als  id)  fab.  Oft  3eigt  ftcb’o,  IRangel 
Qüird  uns  3um  ©eil,  und  die  ©ntbebrung  felbft 
©edeibt  3ur  ©ülfe.  O  mein  Sohn!  mein  ©dgar, 

Oen  des  betrognen  QDaters  3°tn  t>ernid)tet!  — 

©riebt’  id)  nod),  umarmend  dich  3U  febn, 

Oann  fpräd)’  id),  roieder  bab’  id)  Augen!  — 

Alter  IRann 

QDer  da? 


©dgar  beifeit 

©ott,  roer  darf  fagen:  fdjlimmer  fann’s  nicht  werden? 

’S  ift  fd)limmer  nun,  als  je. 

Alter  IRann 

Oer  tolle  Xboms!  — 
©dgar  beifeit 

Tlnd  fann  nod)  fd)limmer  gehn;  ’s  ift  nid)t  das  Scblimmfte, 
So  lang  man  fagen  fann:  dies  ift  das  Scblimmfte. 

Alter  IRann 
QDo  willft  du  bin,  ©efell? 

©lofter 

3ft  er  ein  Bettler? 

Alter  IRann 

©in  Toller  und  ein  Q3ettler. 


©lofter 

©r  bat  QDernunft  nod),  fonft  fönnt’  er  nicht  betteln; 
3m  lebten  9?ad)tfturm  fab  id)  foldjen  QOid)t, 

Und  für  ’nen  QDurm  mufrt’  id)  den  IRenfcben  halten; 
Oa  fam  mein  Sohn  mir  ins  ©emüt,  und  doch 
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Was  then  scarce  friends  with  him:  I  have  heard  more  since. 
As  flies  to  wanton  boys,  are  we  to  the  gods/ 

They  kill  us  for  their  sport. 

Edgar  aside 

How  should  this  be? 

Bad  is  the  trade  that  must  play  fool  to  sorrow, 
Angering  itself  and  others.  Bless  thee,  master! 

Gloucester 
Is  that  the  naked  fellow? 

Old  Man 

Ay,  my  lord. 

Gl  oucester 

Then,  prithee,  get  thee  gone.  If,  for  my  sake, 

Thou  wilt  o'ertake  us,  hence-  a  mile  or  twain, 

T  the  way  toward  Dover,  do  it  for  ancient  love/ 

And  bring  some  covering  for  this  naked  soul, 

Who  I  '11  entreat  to  lead  me. 

Old  Man 

Alack,  sir!  he  is  mad. 
Gloucester 

'Tis  the  times'  plague,  when  madmen  lead  the  blind. 

Do  as  I  bid  thee,  or  rather  do  thy  pleasure,- 
Above  the  rest,  be  gone. 

Old  Man 

I  '11  bring  him  the  best  'parel  that  I  have, 

Come  on  't  what  will. 

Exit. 

Gl  oucester 
Sirrah,  naked  fellow,  — 

Edgar 

Poor  Tom's  a=cold.  Aside.  I  cannot  daub  it  further. 
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TDat  mein  Gemüt  ihm  damals  faum  befreundet. 

Seitdem  erfuhr  ich  mehr;  roas  fliegen  find 
Ten  müfo’gen  Knaben,  das  find  mir  den  Göttern; 

Sie  töten  uns  3um  Spaf;. 

Gdgar  beifeit 
3ft  mir’s  denn  möglich? 

Gin  fd)led)t  Geroerb’,  beim  Gram  den  Harren  fpielen; 
IRan  ärgert  fid)  und  andre.  Saut.  Grüfr’  euch  Gott!  — 

Glofter 

3ft  das  der  nadte  Q3utfch? 

Alter  IRann 

Ja,  gnäd’ger  fjetr. 

Glofter 

Tann  geh,  mein  freund.  QTillft  du  uns  roieder  treffen, 
Gin  3roei,  drei  IReilen  roeiter  auf  der  Strafe 
Had)  Toner  3U,  fo  tu’s  aus  alter  Siebe, 

Qlnd  bring  ’ne  fjülle  für  die  nadte  Seele; 

Gr  foll  mich  führen. 

Alter  IRann 
Ad)!  er  ift  ja  toll!  — 

Glofter 

’S  ift  3dud)  der  3e*t/  da&  Tolle  Q31inde  führen!  — 

Tu,  roas  id)  bat,  oder  auch,  roas  du  roillft; 

QDor  allem,  geh- 

Alter  IRann 

Ten  beften  An3ug  b°l’  id),  den  id)  höbe, 
Gntftehe  draus,  roas  mag. 

Gr  geht  ab. 

Glofter 

§ör,  nadter  Q3urfd)! 

Gdgar 

Ter  arme  Thoms  friert.  03  e  i  f  e  i  t.  3d>  holte  mich  nicht  langer ! 


99 


KING  LEAR  IV,  1 


Gloucester 

Come  hither,  fellow. 

Edgar  aside 

And  yet  I  must.  Bless  thy  sweet  eyes,  they  bleed. 


Gl  oucester 
Know'st  thou  the  way  to  Dover? 

Edgar.  Both  Stile  and  gate,  horse-way  and  foot=path. 
Poor  Tom  hath  been  scared  out  of  his  good  wits:  bless 
thee,  good  mans  son,  from  the  foul  fiend!  Five  fiends 
have  been  in  poor  Tom  at  once,*  of  lust,  as  Obidicut,* 
Hoberdidance,  prince  of  dumbness/  Mahu,  of  stealing; 
Modo,  of  murder,-  Flibbertigibbet,  of  mopping  and  mo* 
wing;  who  since  possesses  chambermaids  and  waiting- 
women.  So,  bless  thee,  master! 


Gloucester 

Here,  take  this  purse,  thou  whom  the  heavens  plagues 
Have  humbled  to  all  strokes:  that  I  am  wretched 
Makes  thee  the  happier:  heavens,  deal  so  still! 

Let  the  superfluous  and  lust-dieted  man, 

That  slaves  your  ordinance,  that  will  not  see 
Because  he  doth  not  feel,  feel  your  power  quickly,- 
So  distribution  should  undo  excess, 

And  each  man  have  enough.  Dost  thou  know  Dover? 


Ay,  master. 


Edgar 


Gloucester 

There  is  a  clifF,  whose  high  and  bending  head 
Looks  fearfully  in  the  confined  deep,- 
Bring  me  but  to  the  very  brim  of  it, 

And  I  dl  repair  the  misery  thou  dost  bear 


König  C  e  a  r  IV,  i 


99 


©1  oft  er 

Komm  her,  ©efell! 

©dgar  beifeit 

Qlnd  dod),  ich  tnufo. 

Saut. 

©ott  fd)ü§’  die  lieben  Augen  dir,  fte  bluten.  — 

©lofter 

QDeifrt  du  den  TDeg  nach  Toner? 

©dgar.  Steg’ und  fjeden,  ^al)rroeg  und  Tufepfad.  Ter 
arme  Thoms  ift  um  feine  gefunden  Sinne  gekommen.  ©ott 
fd)ü^e  dich,  du  gutes  2Renfd)en?ind,  uorm  böfen  Telnd! 
Tünf  Teufel  maren  3ugleich  im  armen  Thoms:  der  ©eift 
der  £uft,  Obidicut;  §optan3,  der  Türft  der  Stummheit; 
2Rahu,  des  Stehlens;  2Rodu,  des  2Tlords;  und  Tlibberti* 
gibbet,  der  ©rimaffenteufel,  der  feitdem  in  die  3°fcn  uncl 
Stubenmädchen  gefahren  ift.  ©ott  helfe  dir ,  fjerr!  — 

©lofter 

§ier  nimm  die  Q3örfe,  du,  den  3e»rn  des  fjimmels 
3u  jedem  Jlud)  gebeugt;  dafe  Ich  Im  ©lend, 

2Rad)t  dtd)  beglückter.  —  So  ift’s  recht,  ihr  ©ötter!  — 
£af;t  ftete  den  üpp’gen,  mollufttrunknen  IRann, 

Ter  eurer  Sa^ung  tro§t,  der  nicht  null  fehen, 

TDeil  er  nicht  fühlt,  fd)nell  eure  3Rad)t  empfinden: 
Verteilung  tilgte  dann  das  Vberma^ 

Vnd  jeder  hatte  gnug.  Sag,  roei&t  du  Toner? 


Ja,  §err! 


©dgar 


©lofter 

Tort  ift  ein  Tele,  des  hohe  fteile  Klippe 
Turd)tbar  hlaabfdjaut  in  die  jähe  Tiefe. 
Q3ring  mich  nur  hin  an  feinen  lebten  QRand; 
Vnd  lindern  roill  id)  deines  ©lends  Q3ürde 
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With  something  rieh  about  me/  from  that  place 
I  shall  no  leading  need. 

Edgar 

Give  me  thy  arm: 
Poor  Tom  shall  lead  thee. 

Exeunt. 


S  c  e  n  e  II 

Before  the  Duke  of  Albany's  Palace. 
Enter  Goneril  and  Edmund. 


Goneril 

Welcome,  my  lord/  I  marvel  our  mild  husband 
Not  met  us  on  the  way. 

Enter  Oswald. 

Now,  where  's  your  master? 

Oswald 

Madam,  within,-  but  never  man  so  changed. 

I  told  him  of  the  army  that  was  landed,- 
He  smiled  at  it:  I  told  him  you  were  Corning,- 
His  answer  was  „The  worse":  of  Gloucesters  treachery, 
And  of  the  loyal  Service  of  his  son, 

When  I  inform'd  him,  then  he  call'd  me  sot. 

And  told  me  I  had  turn'd  the  wrong  side  out: 

What  most  he  should  dislike  seems  pleasant  to  him,- 
What  like,  offensive. 

Goneril  to  Edmund 
Then  shall  you  go  no  further. 
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mit  einem  Kleinod  —  non  dem  Ort  bedarf 
3d)  feines  Rührers  mehr. 

©dgar 

©ib  mir  den  Arm, 

Xljoms  roill  dich  führen. 

Sie  gehn  ab. 


3  weite  Sjene 

Schloß  des  §er3ogs  oon  Albanien. 

©s  treten  auf  öoneril  und  ©dmund,  non  der  andern  Seite 

der  fjauebofmeifter. 

©oneril 

QDillfomm’n,  IRylord!  mich  wundert,  dafe  mein  fünfter  IRann 
Qlns  nicht  entgegen  fam.  —  QDo  ift  dein  §err? 


£)aushofmetfter 

Orin,  gnäd’ge  ^rau;  doch  gan3  und  gar  oerändert. 
3d)  fagt’  ihm  oon  dem  f)eer,  das  jüngft  gelandet, 
3)a  lächelt’  er;  ich  fagt’  ihm,  dajj  ihr  fämt; 

©r  rief:  fo  fd)limmer!  als  ich  drauf  berichtet 
QDon  ©lofters  fjochoerrat  und  feines  Sohnes 
©etreuem  Oienft,  da  fdjalt  er  mich  ’nen  Oummfopf, 
Qlnd  fprad),  daf;  ich  oerfehrt  die  Sache  nehme; 
QPas  ihm  mißfallen  follte,  fdjeint  ihm  lieb, 

QDas  ihm  gefallen,  leid. 


Öoneril  3U  ©dmund 
Oann  geht  nicht  weiter; 
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It  is  the  cowish  terror  of  his  spirit 
That  dares  not  undertake,-  he '11  not  feel  wrongs 
Which  tie  him  to  an  answer.  Our  wishes  on  the  way 
May  prove  effects.  Bach,  Edmund,  to  my  brother/ 
Hasten  his  musters  and  conduct  his  powers: 

I  must  dbange  arms  at  home,  and  give  the  distaff 
Into  my  husband's  hands.  This  trusty  servant 
Shall  pass  between  us,»  ere  long  you  are  like  to  hear, 
If  you  dare  venture  in  your  ovn  behalf, 

A  mistress's  command.  Wear  this,-  spare  speech 

Giving  a  favour 

Decline  your  head:  this  kiss,  if  it  durst  speak, 

Would  Stretch  thy  spirits  up  into  the  air. 

Conceive,  and  fare  thee  well. 


Edmund 

Yours  in  the  ranks  of  death. 

Goneril 

My  most  dear  Gloucester! 
Exit  Edmund. 

O!  the  difference  of  man  and  man. 

To  thee  a  woman's  Services  are  due: 

My  fool  usurps  my  body. 

Oswald 

Madam,  here  comes  my  lord. 
Exit. 

Enter  Albany. 

Goneril 

I  have  been  worth  the  whistle. 

Albany 

O  Goneril! 

You  are  not  worth  the  dust  which  the  rüde  wind 
Blows  in  your  face.  I  fear  your  disposition: 
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’S  Cft  die  ue^agte  Feigheit  fernes  öeifts, 

Tie  nichts  3U  unternehmen  roagt:  fein  Tlnrecht  rührt  ihn, 
Soll  er  die  Spi^e  bieten.  Qlnfer  QTunfd) 

QDon  unterroegs  tann  in  örfüllung  gehn; 

Cilt  denn  3urü<f  3U  meinem  Q3ruder,  ödmund, 
Q3efd)leunigt  feine  Q^üftung,  fuhrt  fein  §eer; 

3d)  mu§  hlßr  Qüaffen  roechfeln  und  die  Kuntel 
Tem  IRanne  geben.  Tiefer  treue  Wiener 
Soll  unfer  Q3ote  fein;  bald  h^t  ihr  roohl, 

Qüenn  ihr  3U  eurem  Torteil  magen  roollt, 

Qüas  eure  Tarne  roünfcht.  Tragt  dies;  bein  QDort;  — 
Teigt  euer  £)aupt:  der  Kufr,  dürft5  er  nur  reden, 

Crhöbe  dir  den  2Rut  in  alle  £üfte;  — 

QDerfteh’  mich  und  leb’  roohl. 

Ödmund 

Tein  in  den  Teih’n  des  Tod’s. 

Cr  geht  ab. 

öoneril 

IRein  teurer  ölofter!  — 

O  roeld)  ein  Abftand  3roifd)en  IRann  und  IRann!  — 

Ja,  dir  gebührt  des  QTeibes  öunft;  mein  Tarr 
Tefi^t  mich  roider  Techt. 


£)aushofmeifter 

Ter  §er3og,  gnad’ge  Tmu! 
fjaushofmeifter  geht  ab. 

Albanien  tritt  auf. 

Öoneril 

Sonft  roar  ich  dodj  des  Pfeifens  roert!  — 

Albanien 

O  öoneril, 

Tu  bift  des  Staubs  nicht  roert,  den  dir  der  TDind 
3ns  Antli§  roeht.  3d)  fürchte  dein  öemüt:  — 
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That  nature,  which  contemns  it  origin, 

Cannot  be  border'd  certain  in  itself/ 

She  that  herseif  will  sliver  and  disbranch 
From  her  material  sap,  perforce  must  wither 
And  come  to  deadly  use. 

Goneril 

No  more,-  the  text  is  foolish. 

Albany 

Wisdom  and  goodness  to  the  vile  seem  vile/ 

Filths  savour  but  themselves.  What  have  you  done? 
Tigers,  not  daughters,  what  have  you  perform'd? 

A  father,  and  a  gracious  aged  man, 

Whose  reverence  the  head-lugg'd  bear  would  lick, 

Most  barbarous,  most  degenerate!  have  you  madded. 
Could  my  good  brother  suffer  you  to  do  it? 

A  man,  a  prince,  by  him  so  benefited! 

If  that  the  heavens  do  not  their  visible  spirits 
Send  quickly  down  to  tarne  these  vile  offences, 

It  will  come, 

Humanity  must  perforce  prey  on  itself, 

Like  monsters  of  the  deep. 

Goneril 

Milk-liver'd  man! 

That  bear 'st  a  cheek  for  blows,  a  head  for  wrongs,- 
Who  hast  not  in  thy  brows  an  eye  discerning 
Thine  honour  from  thy  suffering,-  that  not  know'st 
Fools  do  those  villains  pity  who  are  punish'd 
Ere  they  have  done  their  mischief.  Where  's  thy  drum? 
France  spreads  his  banners  in  our  noiseless  land, 

With  plumed  heim  thy  slayer  begins  threats, 

Whiles  thou,  a  moral  fool,  sitt'st  still,  and  criest 
„Alack!  why  does  he  so?" 

Albany 

See  thyself,  devil! 
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©in  TDefen,  das  nerad)tet  feinen  Stamm, 

Kann  nimmer  feft  begreift  fein  in  fid)  felbft. 

Sie,  die  nom  mütterlichen  Q3aum  fid)  löft 
Tlnd  felber  ab3rceigt,  mufe  durdjaus  uerroelfen 
QXnd  Todesroerl^eug  fein. 

©oneril 

Q?id)t  mehr,  der  Te*t  ift  albern. 
Albanien 

QDeisheit  und  Tugend  fcheint  dem  Schlechten  fd)led)t; 
Sd)mu§  riecht  fid)  felber  nur.  QDas  tatet  ihr? 

Tiger,  nicht  Töchter,  tnas  hflbt  il)t  nerübt!  — 

©in  Tater  und  ein  gnadenreicher  ©reis, 

Ten  mohl  der  30tt’ge  Q3är  in  ©hrfurdjt  IccPte  — 

O  Schmach!  O  Schandtat!  fiel  durch  euch  in  TDahnfinn! 
Tlnd  litt  mein  edler  Q3rudcr  fold)e  Tat, 

©in  2Rann,  ein  Jürft,  der  ihm  fo  uiel  nerdanft?  — 
Sd)i(ft  nicht  der  f)immel  fidjtbar  feine  ©elfter 
Alsbald  h^tab,  3U  3ügeln  diefe  ©reu’l, 

3Ttufe  2T£enfd)heit  an  fid)  felbft  3um  Raubtier  roerden, 
Qüie  Tlngeheu’r  der  Tiefe. 

öoneril 

?Kilchher3’ger  IKann! 

Ter  TDangen  hat  für  Sdjlag’,  ein  £)aupt  für  Schimpf, 
Tem  nicht  ein  Auge  roard,  3U  unterfcheiden, 

QTas  ©hre  fei,  was  Kranbung;  der  nicht  weife, 

Tafe  Toren  nur  den  Schuft  bedauern,  der 

Teftraft  rcard,  eh’  er  fehlt.  —  TDas  fchmeigt  die  Trommel? 

Jranfreid)8  Panier  rceht  V)icr  im  ftillen  Sand; 

3T£it  fto^em  fjelmbufd)  droht  dein  IRörder  fchon, 

Tlnd  du,  ein  Tugendnarr,  bleibft  ftill  und  ftöhnft: 

Ad)  roarum  tut  er  das? 

Albanien 

Schau  auf  dich,  Teufel; 
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Proper  deformity  seems  not  in  the  fiend 
So  horrid  as  in  woman. 

Goneril 
O  vain  fool! 

Albany 

Thou  changed  and  selDcover'd  thing,  for  shame, 
Be-monster  not  thy  feature.  Were't  my  fitness 
To  let  these  hands  obey  my  blood, 

They  are  apt  enough  to  dislocate  and  tear 
Thy  flesh  and  bones,-  howe'er  thou  art  a  fiend, 

A  womans  shape  doth  shield  thee. 

Goneril 

Marry,  your  manhood  —  mew! 

Enter  a  Messenger. 

Albany 

What  news? 
Messenger 

O!  my  good  lord,  the  Duke  of  Cornwall 's  dead; 
Slain  by  his  servant,  going  to  put  out 
The  other  eye  of  Gloucester. 

Albany 

Gloucester's  eyes! 
Messenger 

A  servant  that  he  bred,  thrilTd  with  remorse, 
Oppos'd  against  the  act,  bending  his  sword 
To  his  great  master,*  who,  thereat  enrag'd, 

Flew  on  him,  and  amongst  them  felTd  him  dead/ 
But  not  without  that  harmful  stroke,  which  since 
Hath  pluck'd  him  after. 

Albany 

This  shows  you  are  above, 
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Tie  eigne  §a§lid)feit  ift  nid)t  am  Satan 
So  graunnoll,  ale  am  TDeibe. 

öoneril 

blöder  Tor! 

Albanien 

Sd)tnad)  dir,  entftellt,  nerroandelt  TDefen,  mad)’ 

Tein  Antli^  nid)t  3um  Sct)eufal!  3*emte  uur’e, 

Tafe  diefe  £)and  geborgte  meinem  Q3lut, 

Sie  möchte  leidet  3errei§en  dir  und  trennen 
Tlelfcb  und  öebein!  TDie  fefyr  du  Teufel  bift, 

Tie  TDeibegeftalt  befd)ü^t  did). 

Öoneril 

Ci,  roelclje  IRannljeit  nun!  — 

öin  Q3otc  tritt  auf. 

Albanien 

TDae  bringft  du  Qleuee? 
Q3ote 

O  gnäd’ger  fjerr,  tot  ift  der  §er3og  Cornroall; 

3bn  fd)lug  fein  Knecht,  ale  er  auereifoen  roollte 
öraf  öloftere  3meitee  Auge. 

Albanien 

Öloftere  Augen? 

Q3ote 

öin  Knecht,  den  er  er3og,  gerei3t  t>on  JTCitleid, 

Tie  Tat  3U  Rindern,  3üd?te  feinen  Tegen 
Auf  feinen  großen  §errn  —  der,  drob  ergrimmt, 

3bn  rafd)  mit  andrer  £)ilfe  niederftiefo  — 

Tod)  traf  iljn  fd)on  der  Todeeftreid),  der  je§t 
3l)n  nadjgebolt. 

Albanien 

Tae  3eigt,  itjr  maltet  droben, 
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You  justicers,  that  these  our  nether  crimes 
So  speedily  can  venge!  But,  O  poor  Gloucester! 
Lost  he  his  other  eye? 

Messenger 
Both,  both,  m y  lord. 

This  letter,  madam,  craves  a  speedy  answer/ 

'Tis  from  your  sister. 

Presents  a  letter. 

Goneril  aside 
One  way  I  like  this  well/ 
But  being  widow,  and  my  Gloucester  with  her, 
May  all  the  building  in  my  fancy  pluck 
Upon  my  hateful  life:  another  way, 

The  news  is  not  so  tart.  I  il  read,  and  answer. 

Exit. 


Albany 

Where  was  his  son  when  they  did  take  his  eyes? 

Messenger 

Come  with  my  lady  hither. 

Albany 

He  is  not  here. 

Messenger 

No,  my  good  lord/  I  met  him  back  again. 

Albany 

Knows  he  the  wickedness? 

Messenger 

Ay,  my  good  lord,-  'twas  he  inform'd  against  him. 
And  quit  the  house  on  purpose  that  their  punishment 
Might  have  the  freer  course. 
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3ljr  Siebter,  die  fo  fdjnell  der  ©rde  Greueln 
2Me  Q^adje  fenden.  £>ocb,  0  armer  ©lofter, 
QDerlor  er  beide  Augen? 

Q3ote 

Q3eide,  £)err! 

3)er  Q3rief,  BTylady,  fordert  fctmelle  Antraort, 
©r  Fommt  oon  eurer  Scbmefter. 


©oneril  beifeit 

fjalb  gefällt’e  mir; 

3)ocb,  da  fie  QDitroe,  und  bei  iljr  mein  ©lofter, 
Könnt’  all  der  luft’ge  Q3au  3ufammenftür3en 
Auf  mein  uerbafctee  £eben.  Andrerfeite 
3Ttundet  die  Q?acbrid)t  rcenig.  3d>  roill  lefen, 

^nd  Antroort  fenden. 

Sie  gebt  ab. 

Albanien 

QfDo  mar  fein  Sobn,  ale  fie  ibn  blendeten? 

Q3ote 

©r  Farn  mit  eurer  ©attin. 

Albanien 

©r  ift  nid)t  b^t* 

Q3ote 

3Ttein  gnäd’ger  §err,  id)  traf  ibn  auf  dem  QRücFroeg. 

Albanien 

QDetfo  er  die  ©reueltat? 


Q3ote 

Ja,  gnäd’ger  §err!  ©r  roar’e,  der  ibn  uerriet, 
Qlnd  den  Palaft  uorfä^lid)  mied,  der  Strafe 
So  freiem  £auf  3U  laffen. 

Sb  L  14 
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Albany 

Gloucester,  I  live 

To  thank  thee  for  the  love  thou  show'dst  the  king, 
And  to  revenge  thine  eyes.  Come  hither,  friend: 
Teil  me  what  more  thou  knowest. 

Exeunt, 


S  c  e  n  e  III 

The  French  Camp  near  Dover. 

Enter  Kent  and  a  Gentleman. 

Kent.  Why  the  King  of  France  is  so  suddenly  gone 
back  know  you  the  reason? 

Gentleman.  Something  he  left  imperfect  in  the  state, 
which  since  his  coming  forth  is  thought  of,-  which  Im¬ 
ports  to  the  kingdom  so  much  fear  and  danger,  that  his 
personal  return  was  most  required  and  necessary. 


Kent 

Who  hath  he  left  behind  him  general? 

Gentleman 

The  Marshai  of  France,  Monsieur  La  Far. 

Kent.  Did  your  letters  pierce  the  queen  to  any  de« 
monstration  of  grief? 

Gentleman 

Ay,  sir,-  she  took  them,  read  them  in  my  presence,- 
And  now  and  then  an  ample  tear  trill'd  down 
Her  delicate  check,-  it  seem'd  she  was  a  queen 
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Albanien 

3d)  lebe,  ©lofter, 

Tie  Treu,  die  du  dem  König  3eigft,  3U  lohnen, 
Tlnd  dein  ©efid)t  3U  rächen!  —  ^olg  mir, 

Tlnd  fag  mir,  roas  du  fonft  noch  roeifet. 

Sie  gehn  ab. 


dritte  S  3  e  ti  e 

2)as  fran3Öfifd)e  £ager  bei  Toner. 

08  treten  auf  Ke  nt  und  ein  Q^itter. 

Kent.  Qüarum  der  König  non  ^ranfreid)  fo  plö^lid) 
3urüd gegangen  ift:  roi^t  ihr  die  Tlrfad)? 

©delmann 

08  mar  ein  Staatsgefdjäft  nod)  nicht  nollendet, 

Tas  nach  der  Landung  er  bedacht;  ee  drohte 
Tem  Königreich  fo  oiel  ©efahr  und  Schrecken, 

Tajj  eigne  ©egenmart  V)öd)ft  dringend  fdjien 
QJ.nd  unoermeidlid). 

Kent 

QDen  liejß  er  hier  3urü<f  als  feinen  ^eldherrn? 

©delmann 

Ten  IRarfchall  ^ranfreidjs,  Monseigneur  le  Fer. 

Kent.  0^ei3ten  eure  Briefe  die  Königin  nicht  3U  Aufec= 
rungen  des  Sdjme^es? 

©delmann 

Ja  roohl,  fie  nahm  fie,  las  in  meinem  Q3eifetn, 

Tlnd  dann  und  mann  rollt’  eine  oolle  Träne 
Tie  3arte  Q-Tang’  hcrab;  C6  fdjien,  dafr  fie 
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Over  her  passion,-  who,  most  rebel-like, 

Sought  to  be  king  o'er  her. 

Kent 

O!  then  it  mov'd  her. 
Gentleman 

Not  to  a  rage,-  patience  and  sorrow  strove 
Who  should  express  her  goodliest.  You  have  seen 
Sunshine  and  rain  at  once,-  her  smiles  and  tears 
Were  like  a  better  way:  those  happy  smilets 
That  play'd  on  her  ripe  lip  seem'd  not  to  know 
What  guests  were  in  her  eye S/  which  parted  thence, 
As  pearls  from  diamonds  dropp'd.  In  brief, 

Sorrow  would  be  a  rarity  most  belov'd, 

If  all  could  so  become  it. 


Kent 

Made  she  no  verbal  question? 


Gentleman 

Faith,  once  or  twice  she  heaved  the  name  of  „father" 
Pantingly  forth,  as  if  it  press'd  her  heart/ 

Cried  „Sisters!  sisters!  Shame  of  ladies!  sisters! 

Kent!  father!  sisters!  What?  \  the  storm?  1  the  night? 
Let  pity  not  be  believed!"  There  she  shook 
The  holy  water  from  her  heavenly  eyes, 

And  clamour  moisten'd,  then  away  she  started 
To  deal  with  grief  alone. 

Kent 

It  is  the  stars, 

The  stars  above  us,  govern  our  conditions/ 

Else  one  seif  mate  and  mate  could  not  beget 
Such  different  issues.  you  spoke  not  with  her  since? 
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Als  Kön’gin  ihren  Scbmer3  regierte,  der 
Q^ebellifcb  roollt’  it)r  König  fein. 


FDard  fie  bewegt. 


Kent 

O  dann 


Gdelmann 

Focb  nicht  3um  3orn*  ©ßduld  und  Kummer  ftritten, 
FDer  iljr  den  ftärfften  Ausdrucf  lieb*  3br  fab* 
Q^egen  3ugleid)  und  Sonnenfcbein:  tbr  £äcbeln 
Find  ibre  Fränen  mar  roie  Frühlingstag. 

Fies  fel’ge  £öct)eln,  das  die  frifdjen  £ippen 
Flmfpielte,  febien,  als  miff’  es  um  die  Gäfte 
Fer  Augen  nicht,  die  fo  non  diefen  fd)ieden, 

FDie  Perlen  non  Demanten  tropfen.  Kur3, 

Fer  Gram  roürd’  als  ein  Sd)a§  gefudjt,  roenn  jeden 
Gr  alfo  fcbmücfte. 

Kent 

§at  fie  nichts  gefprodjen? 


Gdelmann 

Ja,  mehrmals  feuf3te  fie  den  Flamen  FDater 
Stöhnend  b^oor,  als  pre^t’  er  ihr  das  §er3t 
Flief:Scbroeftern!Scbroeftern!ScbmacbderF™uetil3cbu)eftern! 
Kent!  FDater!  Scbroeftern!  FDas,  in  Sturm  und  Flacht? 
Glaubt  an  fein  FJlitleid  mehr!  Fann  ftrömten  ihr 
Fie  bßHVn  Frauen  aus  den  bimmelsaugen, 

Find  netten  ihren  £aut;  fie  ftür3te  fort, 

Allein  mit  ihrem  Gram  3U  fein. 

Kent 

Fie  Sterne, 

Fie  Sterne  bilden  unfre  Sinnesart, 

Sonft  3eugte  nicht  fo  gan3  nerfchiedne  Kinder 
Gin  und  dasfelbe  Paar.  —  Spracht  ihr  fie  noch? 
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No. 


Gentleman 


Kent 

Was  this  before  the  king  return'd? 

Gentleman 

No,  since. 


Kent 

Well,  sir,  the  poor  distressed  Lear  's  i'  the  town,* 
Who  sometime,  in  his  better  tune,  remembers 
What  we  are  come  about,  and  by  no  means 
Will  yield  to  see  his  daughter. 


Gentleman 

Why,  good  sir? 

*  Kent 

A  sovereign  shame  so  elbows  him:  his  own  unkindness, 
That  stripp'd  her  from  his  benediction,  turn'd  her 
To  foreign  casualties,  gave  her  dear  rights 
To  his  dog-hearted  daughters,  these  things  sting 
His  mind  so  venomously  that  burning  shame 
Detains  him  from  Cordelia. 

Gentleman 

Alack!  poor  gentleman. 

Kent 

Of  Albany 's  and  Cornwalls  powers  you  heard  not? 

Gentleman 
'Tis  so,  they  are  afoot. 

Kent 

Well,  sir,  I  '11  bring  you  to  our  master  Lear, 

And  leave  you  to  attend  him.  Some  dear  cause 
Will  in  concealment  wrap  me  up  awhile,- 
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QXein. 


©delmann 


Kent 

QPar’s  t>or  des  Königs  Q^eife? 

©delmann 

Qiein,  b^nad). 


Kent 

©ut,  fjerr! 

3)er  arme  franfe  £ear  ift  in  der  Stadt; 
JRandjmal  in  beffrer  Stimmung  mird’s  ibm  öar, 
ODarum  mir  biet  find,  und  auf  feine  ODeife 
ODill  er  die  Tochter  febn. 


©delmann 

Qüesbalb  nid)t,  §err?  — 
Kent 

3bn  überrcältigt  fo  die  Sdjam  —  fein  harter  Sinn, 
Ter  feinen  Segen  ibr  ent3og,  fie  preisgab 
Tem  fremden  Bufa^/  und  ibt  teures  ©rbredjt 
Ten  bdnd’fdjen  Scbmeftern  lieb,  —  das  ulles  ftiebt 
So  giftig  ibm  das  fjer3,  dafo  glübnde  Sd)am 
3bn  uon  Cordelten  fern  bult. 

©delmann 

Armer  £)err! 

Kent 

ODifot  ibr  uon  Cornrcalls  und  Albaniens  3Kad)t? 

©delmann 

’S  ift  rote  gefagt,  fie  ftebn  im  B^eld. 

Kent 

3d)  bring’  eud)  je§t  3U  unferm  König  £ear, 

Olnd  laff’  ibn  eurer  Pflege.  QDidjt’ge  ©ründe 
©ebieten,  mid)  nerborgen  nod)  3U  bulten; 
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When  I  am  known  aright,  you  shall  not  grieve 
Lending  me  this  acquaintance.  I  pray  you,  go 
Along  with  me. 

Exeunt. 


Scene  IV 
The  Same,  A  Tent. 

Enter,  with  drum  and  colours,  Cordelia,  Doctor,  and  Soldiers. 


Cordelia 

Alack!  'tis  he:  why,  he  was  met  even  now 
As  mad  as  the  vex'd  sea,«  singing  aloud; 

Crown 'd  with  rank  fumiter  and  furrow^weeds, 

With  hor^docks,  hemlock,  nettles,  cuckoo^flowers, 
Darnel,  and  all  the  idle  weeds  that  grow 
In  our  sustaining  corn.  A  sentry  send  forth/ 

Search  every  acre  in  the  high^grown  field, 

And  bring  him  to  our  eye. 

Exit  an  Officer. 

What  can  man's  wisdom 
In  the  restoring  his  bereaved  sense? 

He  that  helps  him  take  all  my  outward  worth. 

Doctor 

There  is  means,  madam,- 

Our  foster*murse  of  nature  is  repose, 

The  whidi  he  lacks,-  that  to  provoke  in  him, 

Are  many  simples  operative,  whose  power 
Will  close  the  eye  of  anguish. 

Cordelia 

All  bless'd  secrets, 
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©eb’  ich  mid)  fund,  fo  roird’s  eudj  nicht  gereuen, 
ihr  mid)  je^t  gekannt.  3d)  bitt’  euch,  Commt, 
^Begleitet  mid). 

Sie  gehn  ab. 


QDierte  S  3  ene 
freies  3^eld 

Xrommeln  und  ^ob1^*  Cordelia,  ein  Ar3t,  ©efolge, 
©delleute  und  Soldaten  treten  auf. 

Cordelia 

O  ©ott,  er  ift’s;  man  traf  ibn  eben  nod), 

3n  Qüut,  roie  das  empörte  3Keer;  laut  fingend, 

Q3e?rän3t  mit  mildem  ©rdraud),  QDindenranfen, 

3TZit  Kletten,  Schierling,  QReffeln,  Kudhnfsblumen, 

Qlnd  allem  tnüfe’gen  ^Infraut,  roeldjes  mäcbft 
3m  nährenden  QDei3en.  hundert  fcbicBt  und  mehr; 
3)urd)forfcbt  jedroedes  bod)bemad)f’ne  ^eld 
^Ind  bringt  ihn  3U  uns.  QDas  nermag  die  Kunft, 

3bm  b^uftellen  die  beraubten  Sinne? 

©r,  der  ihn  b^ilt,  nebm’  alle  meine  Sdjä^e. 


Ar3t 

©s  gibt  nod)  JRittel,  Jürftin! 

3)ie  befte  QXlärt’rin  der  9?atur  ift  Q^ube, 

3)ie  ihm  gebriebt;  und  diefe  ihm  3U  fd)enfen, 
QDermag  manch  mirffam  §eilfraut,  deffen  Kraft 
2)es  QDabnfinns  Auge  fcbliefoen  roird. 

Cordelia 

All’  ihr  gefegneten,  geheimen  QDunder, 
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All  you  unpublish'd  virtues  of  the  earth, 

Spring  with  m y  tears!  be  aidant  and  remediate 
In  the  good  man's  distress!  Seek,  seek  for  him, 
Lest  his  ungovern'd  rage  dissolve  the  life 
That  wants  the  means  to  lead  it. 

Enter  a  Messenger. 

Messenger 

News,  madam 

The  British  powers  are  marching  hitherward. 

Cordelia 

'Tis  known  before,-  our  preparation  Stands 
In  expectation  of  them.  O  dear  father! 

It  is  thy  business  that  I  go  about/ 

Therefore  great  France 

My  mourning  and  important  tears  hath  pitied. 
No  blown  ambition  doth  our  arms  incite, 

But  love,  dear  love,  and  our  aged  father's  right. 
Soon  may  I  hear  and  see  him! 

Exeunt. 


S  c  e  n  e  V 

A  Room  in  Gloucester's  Castle. 
Enter  Regan  and  Oswald. 


Regan 

But  are  my  brother's  powers  set  forth? 

Oswald 


Regan 

Himself  in  person  there? 


Ay,  madam. 
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All’  i\)x  nerborgnen  Kräfte  der  Qlatur, 

Sprießt  auf  durcb  meine  Tränen!  Sindert, 

Vto  guten  Oreifes  TDeb!  Sud)t,  fudjt  nad)  ibm, 

Cb’  feine  blinde  TDut  das  Seben  loft, 

Tas  fid)  nidjt  führen  Bann. 

Cin  Bote  tritt  auf. 

Bote 

Bernebmt,  IRylady, 

Vit  britt’fd)e  2Rad)t  ift  auf  dem  3ug  bleber* 

Cordelia 

IRan  rou^t’.  es  febon;  und  mir  find  norbercitet 
Sie  3U  empfangen.  O,  mein  teurer  Bater, 

^ür  deine  TDoblfabrt  bab’  id)  mid)  gerüftet; 

Trum  bat  der  grofre  ^ranfreid) 

IRein  Trauern,  meiner  Tranen  ^l^ba  erbort. 

Bicbt  luft’ger  Cbrgei3  treibt  uns  3um  Gefecht, 

Bur  brünft’ge  Sieb’  und  unfer’s  Baters  QR.ed)t ; 

2Röd)t’  id)  dod)  bald  ibn  febn  und  ibn  nernebmen! 

Sie  gehn  ab. 


fünfte  S3ene 
Begaus  Schloß. 

Cs  treten  auf  Began  und  der  fjausbofmeifter. 


Began 

Tod)  ftebt  des  Bruders  2Rad)t  im  Jeld? 

§ausbofmeifter 

Ja,  Türftin. 


Cr  felbft  3ugcgen? 


Began 


no 
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Oswald 

Madam,  with  much  ado: 
your  sister  is  the  better  soldier. 


Regan 

Lord  Edmund  spake  not  with  your  lord  at  home? 


No,  madam. 


Oswald 


Regan 

What  might  import  my  sister's  letter  to  him? 

Oswald 

I  know  not,  lady. 


Regan 

Faith,  he  is  posted  hence  on  serious  matter. 

It  was  great  ignorance,  Gloucester's  eyes  being  out, 
To  let  him  live,-  where  he  arrives  he  moves 
All  hearts  against  us.  Edmund,  I  think,  is  gone, 

In  pity  of  his  misery,  do  dispatch 
His  nighted  life,-  moreover,  to  descry 
The  strength  o'  th'  enerny. 

Oswald 

I  must  needs  after  him,  madam,  with  my  letter. 


Regan 

Our  troops  set  forth  to^morrow,-  stay  with  us, 

The  ways  are  dangerous. 

Oswald 

I  may  not,  madam,- 

My  lady  charged  my  duty  in  this  business. 

Regan 

Why  should  she  write  to  Edmund?  Might  not  you 
Transport  her  purposes  by  word?  Belike, 
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fjauebofmeifter 
Ja,  mit  oieler  QRot; 

Cure  Scbroefter  ift  der  beffere  Soldat. 

-  Qlegan 

£ord  ©dmund  fprad)  mit  deinem  §er3og  nicht? 

§auoV)ofmeifter 
Q^ein,  gnäd’ge  Jtau! 

£Regan 

QDae  mag  der  Sdjmefter  Q3rtef  an  ihn  enthalten? 

§ausl)ofmeifter 
3d)  roei§  nidjt,  Jürftin. 

Qlegan 

Geroifo,  it>n  trieb  ein  ernft  Gefd)äft  von  hier* 

Sehr  töricht  roar’e,  dem  Glofter  nach  der  Blendung 
©as  £eben  laffen ;  mobm  er  fommt,  bemegt  er 
2)ie  §er3en  rcider  une.  Cdmund,  nermut’  ich, 

Aus  IRitleid  feines  ©lende,  ging  3U  enden 
Sein  nächtlich  3)afeiu,  und  erforfd)t  3ugleid) 

2)ee  Jeindee  StdrBe. 

^aueljofmeifter 

3d)  tnufo  durchaus  ihm  nad)  mit  meinem  Q3rief. 

QRegan 

2)as  fjeer  rüdt  morgen  aus;  bleibt  b^  mit  uns; 
Gefährlich  find  die  QDeg’. 

fjausbofmeifter 

3d)  darf  nicht,  ^urftin; 
Iftylady  bflt  tnir’e  dringend  eingefdjärft. 

Q^egan 

QDas  brauchte  fie  311  fdjreiben?  Könnt’ft  du  nidjt 
IRündlid)  beftellen  dein  Gefd)äft?  —  QDielleicbt  — 
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Something  —  I  know  not  what.  I  '11  love  thee  much, 
Let  me  unseal  the  letter. 


Oswald 

Madam,  I  had  rather  — 


Regan 

I  know  your  lady  does  not  love  her  husband,- 
I  am  sure  of  that:  and  at  her  late  being  here 
She  gave  stränge  ceilliads  and  most  speaking  looks 
To  noble  Edmund.  I  know  you  are  of  her  bosom. 


I,  madam! 


Oswald 


Regan 

I  speak  in  understanding/  you  are,  I  know  't / 
Therefore  I  do  advise  you,  take  this  note: 

My  lord  is  dead,-  Edmund  and  I  have  talk'd 
And  more  convenient  is  he  for  my  hand 
Than  for  your  lady's.  you  may  gather  more. 

If  you  do  find  him,  pray  you  give  him  this. 

And  when  your  mistress  hears  thus  much  from  you, 
I  pray  desire  her  call  her  wisdom  to  her: 

So,  fare  you  well. 

If  you  do  chance  to  hear  of  that  blind  traitor, 
Preferment  falls  on  him  that  cuts  him  off. 


Oswald 

Would  I  could  meet  him,  madam:  I  would  show 
What  party  I  do  follow. 

Regan 

Fare  thee  well. 

Exeunt. 
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©tmas  —  id)  meifo  nid)t  mae:  —  id)  roill  dir  gut  fein, 
£aj3  mid)  den  Q3rief  entfiegeln. 

gauebofmeifter 

£ieber  möd)t’  id)  — 


Q^egan 

3d)  rocifc,  die  ge^ogin  bafet  ibren  ©atten: 
©ae  ift  gemife;  bei  iljrem  lebten  gierfein 
£iebäugte  fte  mit  fetjr  beredten  bilden 
£>em  edlen  ©dmund;  du  bift  iV>r  QDertrauter. 


3d),  ^ürftin? 


gausbofmeifter 


Q^egan 

3d)  rede  mit  Bedacht:  id)  roeifo,  du  bift’s. 

3)rum  rat’  id)  dir,  nimm  diefe  QDeifung  an: 

IRein  IRann  ift  tot;  ©dmund  und  id)  find  einig; 
£lnd  beffer  pa^t  er  fid)  für  meine  gand, 

Alo  deiner  gerrin:  —  fcbliejge  roeiter  felbft. 

QDenn  du  ibn  find’ft,  fo  bitt’  id),  gib  ibm  dies; 
'«Und  rocnn’e  die  ger3ogin  non  dir  d  er  nimmt, 
©rmabne  fie,  Vernunft  3U  Qlat  3U  3iebn.. 

^lnd  fomit  lebe  mobil 

Xriffft  du  oielleicbt  den  blinden  gocbnerräter, 

©in  reicher  £obn  raird  dem,  der  ibn  erfd)lagt. 


gauobofmeifter 

3cb  rcollt’,  id)  fand’  ibn,  ^ürftin,  dafe  ibr  fäbt, 
IRit  rcem  idj’e  b°lt^- 


QRegan 

So  gebab  did)  mobil 
Sie  gehn  ab. 
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Scene  VI 

The  Country  near  Dover. 

Enter  Gloucester  and  Edgar  dressed  like  a  peasant. 

Gloucester 

When  shall  we  come  to  the  top  of  that  same  hill? 

Edgar 

You  do  climb  up  it  now,-  look  how  we  labour.  . 

Gl  oucester 

Methinks  the  ground  is  even. 

Edgar 

Horrible  steep: 

Hark!  do  you  hear  the  sea? 

Gloucester 

No,  truly. 

Edgar 

Why,  then  your  other  senses  grow  imperfect 
By  your  eye s'  anguish. 

Gloucester 

So  may  it  be,  indeed. 

Methinks  thy  voice  is  alter'd,  and  thou  speak'st 
In  better  phrase  and  matter  than  thou  didst. 

Edgar 

you're  much  deceiv'd/  in  nothing  am  I  changed 
But  in  my  garments. 

Gloucester 

Methinks  you  're  better  spoken. 
Edgar 

Come  on,  sir;  here's  the  place:  stand  still.  How  fearful 
And  dizzy  'tis  to  cast  one's  eyes  so  low! 
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S  c  d)  ft  c  S  3  e  n  c 
Gegend  bei  Bouer. 

Cs  treten  auf  Clofter  und  Cdgar  in  Q3auerntrad)t. 

G  l  o  ft  e  r 

ODann  fommen  mir  3um  Gipfel  diefes  Q3ergs? 

Cdgar 

3br  Simrat  blnan;  fel)t  nur,  roie  ferner  es  gebt!  — 

G  l  o  ft  e  r 

IRid)  dünft,  der  Grund  ift  eben. 

Cdgar 

furchtbar  fteil! 

£)ord)t!  §ort  it>r  nicbt  die  See? 

Glofter 

Olein,  mabrlid)  nicbt!  — 

Cdgar 

Bann  wurden  eure  andern  Sinne  ftumpf 
Burcb  eurer  Augen  Sd)iner3. 

Glofter 

Bas  mag  roobl  fein. 

2Kid)  dünft,  dein  £aut  ift  anders,  und  du  fpricbft 
IRit  befferm  Sinn  und  Ausdrud?,  als  3uuor. 

Cdgar 

3br  täufd)t  eud)  feljr;  id)  bin  in  nidjts  uerändert 
Als  in  der  Xrad)t. 

Glofter 

2Rid)  dünft,  du  fpräcbeft  beffer. 
Cdgar 

Kommt,  §err,  \)kv  ift  der  Ort:  ftetjt  ftill!  roie  grau’nuoll 
Olnd  fd)ttundelnd  ift’s,  fo  tief  bttiab  3U  fdjau’n!  — 

Sb  L  15 
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The  crows  and  choughs  that  wing  the  midway  air 
Show  scarce  so  gross  as  beetles  /  half  way  down 
Hangs  one  that  gathers  sampire,  dreadful  trade! 
Methinks  he  seems  no  bigger  than  his  head. 

The  fishermen  that  walk  upon  the  beadi 
Appear  like  mice,  and  yond  tall  anchoring  bark 
Diminish'd  to  her  cock,  her  cock  a  buoy 
Almost  too  small  for  sight.  The  murmuring  surge, 
That  on  the  unnumber'd  idle  pebbles  chafes, 

Cannot  be  heard  so  high.  I'll  look  no  more, 

Lest  my  brain  turn,  and  the  deficient  sight 
Topple  down  headlong. 

Gl  oucester 

Set  me  where  you  stand. 

Edgar 

Give  me  your  hand,-  you  are  now  within  a  foot 
Of  the  extreme  verge:  for  all  beneath  the  moon 
Would  I  not  leap  upright. 

Gloucester 

Let  go  my  hand. 

Here,  friend,  's  another  purse,*  in  it  a  jewel 
Well  worth  a  poor  man's  taking:  fairies  and  gods 
Prosper  it  with  thee!  Go  thoü  further  off,* 

Bid  me  farewell,  and  let  me  hear  thee  going. 

Edgar 

Now  fare  you  well,  good  sir. 

Gl  oucester 

With  all  my  heart. 

Edgar 

Why  I  do  trifle  thus  with  his  despair 
Is  done  to  eure  it. 

Gloucester  Kneeling 
O  you  mighty  gods! 
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3)ie  Krdb’n  und  Noblen,  die  die  IRitt’  umflattern, 

Sebn  faum  rnie  Käfer  aus  —  bnlbmegs  \)ix\ab 
§ängt  einer,  ^endjel  fammelnd,  —  fcbredlicb  §andmcrf! 
IRid)  dünft,  er  fd)eint  nid)t  größer,  als  fein  Kopf. 

3)ie  Jlfdjcr,  die  am  Strande  geb’n  entlang, 

Sind  IRäufen  gleich) ;  das  l)ol)e  Schiff  am  Anfer 
QDerjüngt  3U  feinem  Q3oot;  das  Q3oot  3um  Xönndien 
Q3einab  3U  Sein  dem  Q3li<f;  die  dumpfe  Brandung, 

3)ie  murmelnd  auf  3al)llofen  Kiefeln  tobt, 

Scballt  nicht  bis  bler.  —  3cb  mill  nid)t  metjr  l)inabfel)n, 
Safo  nid)t  mein  §irn  fid)  drebt,  mein  mirrer  Q3U<f 
IRid)  taumelnd  ftür3t  l)inab. 

Glofter 

Stell’  mid),  roo  du  ftebft. 
Cdgar 

Gebt  mir  die  §and:  ibr  feid  nur  einen  3^6 
QDom  lebten  Q^and.  ^ür  alles  unterm  3Ttond 
Xät  id)  bler  feinen  Sprung. 

Glofter 

£0)3  mid)  nun  los. 

§ier,  freund,  ift  nod)  ein  Beutel,  drin  ein  Kleinod, 
Koftbar  genug  dem  Armen,  ^een  und  Götter 
Gefegnen  dir’s!  Geb  nun  3urüd,  mein  freund: 

Qttmm  Abfcbled;  lafo  mid)  boren,  dafr  du  gebft. 

Cdgar 

£ebt  roobl  denn,  guter  §err. 

Glofter 

QDon  gan3em  §er3en. 
Cdgar 

So  fpiel  ict)  nur  mit  dem  QDe^roeifelnden, 

<Xm  ibn  3U  bellen. 

Glofter 

O  tbr  mädjt’gen  Götter! 
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This  world  I  do  renounce,  and  in  your  sights 
Shake  patiently  my  great  affliction  off/ 

If  I  could  bear  it  longer,  and  not  fall 
To  quarre!  with  your  great  opposeless  wills, 

My  snuff  and  loathed  part  of  nature  should 
Burn  itself  out.  If  Edgar  live,  O,  bless  him! 

Now,  fellow,  fare  thee  well. 

Edgar 

Gone,  sir:  farewell. 

He  throws  himself  forward  and  falls. 

And  yet  I  know  not  how  conceit  may  rob 
The  treasury  of  life  when  life  itself 
yields  to  the  theft,-  had  he  been  where  he  thought 
By  this  had  thought  been  past.  Alive  or  dead? 

Ho,  you  sir!  friend!  Hear  you,  sir!  speak! 

Thus  might  he  pass  indeed,-  yet  he  revives. 

What  are  you,  sir? 

Gloucester 
Away  and  let  me  die. 

Edgar 

Hadst  thou  been  aught  but  gossamer,  feathers,  air. 

So  many  fathom  down  precipitating, 

Thou  'dst  shiver'd  like  an  egg,>  but  thou  dost  breathe, 
Hast  heavy  substance,  bleed'st  not,  speak'st,  art  sound. 
Ten  masts  at  each  make  not  the  altitude 
Which  thou  hast  perpendicularly  feil: 

Thy  life  's  amiracle.  Speak  yet  again. 

Gloucester 
But  have  I  fallen  or  no? 

Edgar 

From  the  dread  summit  of  this  chalky  bourn. 

Look  up  a^height,*  the  shrill-gorged  lark  so  far 
Cannot  be  seen  or  heard:  do  but  look  up. 
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T>er  QDclt  entfag’  ich,  und  Dor  eurem  Q3U<f 
Sd)üttl’  id)  geduldig  ab  mein  großes  £eid. 

Könnt’  id)  es  länger  tragen  ohne  §ader 
Dlit  eurem  unabwendbar  ero’gen  ££at, 

So  möchte  xoo\)\  mein  müder  £ebensdod)t 

QDon  felbft  nerglimmen.  QDenn  mein  Cdgar  lebt  — 

O  fegnet  ihn!  —  9?un,  freund,  geljab  did)  mobil 

Cdgar 

Q3in  fort  fd)on;  lebt  denn  mobil 

Clofter  fpringt  und  fällt  3ur  Crde. 

Qlnd  mei^  id),  ob  nid)t  Pbantafie  den  Sd)at3 
3)es  Gebens  rauben  Bann,  roenn  £eben  felbft 
3)em  Q^aub  fid)  preisgibt?  QX)ar  er,  mo  er  dachte, 

}e§t  däcbt’  er  nid)t  mehr.  —  hebend  oder  tot?  — 

§e,  guter  freund!  —  £)err,  hört  ibr?  —  Sprecht!  — 
So  Bönnt’  er  mirBlicb  fterben  —  QBein,  er  lebt. 

QDer  feid  ibr,  £)err?  — 

Clofter 

§inroeg,  und  lafe  mid)  fterben. 
Cdgar 

QDarft  du  nicht  ^adenfotnmer,  federn,  £uft, 

So  niele  Klafter  tief  Bopfüber  ftür3end, 

£>u  roärft  3erfd)ellt,  gleich  einem  Ci.  2)od)  atmeft  du, 
§aft  Körperfd)roere,  blut’ft  nicht,  fpricbft,  bift  gan3. 
3ebn  3Tlaftbäum’  auf  einander  find  fo  b°d)  nicht, 

Ale  fteilredjt  du  blnabgefallen  bift. 

Cin  QDunder,  dafo  du  lebft!  fprid)  noch  einmal. 

Clofter 

3)od)  fiel  id)  oder  nicht?  — 

Cdgar 

QDom  furd)tbar’n  Cipfel  diefer  Breid’gen  Klippe. 

Sieh  nur  hinauf,  mau  Bann  die  fd)rill’nde  £erchc 
So  hod)  nicht  fehn  noch  hören;  fich  hinauf  1  — 
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Gl  oucester 
Alack!  I  have  no  eye s. 

Is  wretchedness  deprived  that  benefit 

To  end  itself  by  death?  'Twas  yet  some  comfort, 

When  misery  could  beguile  the  tyrant's  rage, 

And  frustrate  his  proud  will. 

Edgar 

Give  me  your  arm: 

Up:  so,*  how  is  't?  Feel  you  your  legs?  you  stand. 

Gloucester 

Too  well,  too  well. 

Edgar 

This  is  above  all  strangeness. 
Upon  the  crown  o7  the  cliff  what  thing  was  that 
Which  parted  from  you? 

Gloucester 

A  poor  unfortunate  beggar. 
Edgar 

As  I  stood  here  below  methought  his  eyes 
Were  two  full  moons/  he  had  a  thousand  noses, 
Horns  whelk'd  and  wav'd  like  the  enridged  sea: 

It  was  some  fiend,-  therefore,  thou  happy  father, 

Think  that  the  clearest  gods,  who  make  them  honours 
Of  men's  impossibilities,  have  preserved  thee. 

Gloucester 

I  do  remember  now,-  henceforth  I  '11  bear 

Affliction  tili  it  do  cry  out  itself 

„Enough,  enough,"  and  die.  That  thing  you  speak  of 

I  took  it  for  a  man,-  often  'twould  say 

,,The  fiend,  the  fiend":  he  led  me  to  that  place. 

Edgar 

Bear  free  and  patient  thoughts.  But  who  comes  here? 


König  C  c  q  r  IV,  6 


115 


Glofter 

Ad)  Gott!  3d)  l)abe  Beine  Augen. 

TDard  aud)  die  TDobltat  nod)  nerfagt  dem  Glend, 

Turd)  Tod  3U  endigen?  Troft  roar’s  dod)  immer, 

Ale  Jammer  dee  Tyrannen  TDut  fid)  Bonnte 
Gnt3iebn,  und  feine  ftol3e  QüillBur  täufdjen. 

Gdgar 

Gebt  mir  den  Arm!  — 

Auf !  —  So !  QDie  gebt’s ?  Jüblt  lbr  dte  Oleine ?  —  Stebt ?  — 

Glofter 

3u  gut!  3U  gut! 

Gdgar 

Tas  nenn’  id)  munderfeltfam! 

Tort  auf  der  Klippe  Q^and,  meid)  Ting  mar  dae, 

Tas  non  eud)  mid)? 

Glofter 

Gin  armer  Q3ettler  mar’e. 

Gdgar 

§ier  unten  fcbienen  feine  Augen  mir 

3mei  IRonden;  taufend  Olafen  batt’  er,  fjörner 

GeBrümmt,  und  roogte,  roiee  empörte  IReer: 

Gin  Teufel  roar’s.  Trum  denB,  beglücBter  Alter, 

Tafe  bod)fte  Götter,  die  3um  QRubm  nollfübren 
TDas  uns  unmöglich  fdieint,  did)  retteten. 

Glofter 

Ja,  das  erBenn’  id)  je§t.  3d)  mill  hinfort 
IRein  Glend  tragen,  bis  es  ruft  non  felbft: 

Genug,  genug,  und  ftirb!  Tas  Ting,  monon 

3br  fpred)t,  fdiien  mir  ein  IRenfd);  oft  rief  es  aus: 

Ter  böfe  ^eind!  —  Gr  führte  mid)  dabln. 

Gdgar 

Seid  rublg  und  getroft!  Tod)  mer  Boramt  da?  — 
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Enter  Lear,  fantastically  dressed  with  wild  flowers. 

The  safer  sense  will  ne'er  accommodate 
His  master  thus. 

Lear.  No,  they  cannot  touch  me  for  coining,-  I  am 
the  king  himself. 

Edgar.  O  thou  side^piercing  sight! 

Lear.  Nature 's  above  art  in  that  respect.  There  's 
your  press^money.  That  fellow  handles  his  bow  like  a 
crow^keeper:  draw  me  a  clothier's  yard.  Look,  look!  a 
mouse,  Peace,  peace !  this  piece  of  toasted  cheese  will  do  't. 
There  's  my  gauntlet,-  I  '11  prove  it  on  a  giant.  Bring  up 
the  brown  bills.  O!  well  flown,  bird;  i'  the  clout,  i'  the 
clout:  hewgh!  Give  the  word. 

Edgar.  Sweet  marjoram. 

Lear.  Pass. 

Gloucester.  I  know  that  voice. 

Lear.  Ha!  Goneril,  with  a  white  beard!  They  flattered 
me  like  a  dog,  and  told  me  I  had  white  hairs  in  my 
beard  ere  the  black  ones  were  there.  To  say  „ay"  and 
„no"  to  every  thing  that  I  said !  „A y"  and  „no"  too  was 
no  good  divinity.  When  the  rain  came  to  wet  me  once 
and  the  wind  to  make  me  chatter,  when  the  thunder  would 
not  peace  at  my  bidding,  there  I  found  'em,  there  I  smelt 
'em  out.  Go  to,  they  are  not  men  o'  their  words:  they 
told  me  I  was  every  thing/  'tis  a  lie,  I  am  not  ague-proof. 

0 

Gloucester 

The  trick  of  that  voice  I  do  well  remember: 

Is  't  not  the  king? 

Lear 

Ay,  every  inch  a  king: 

When  I  do  stare,  see  how  the  subject  quakes. 

I  pardon  that  man's  life.  What  was  thy  cause? 
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£  e  a  t  tritt  auf,  ptjantaftifd)  mit  Q3lumen  und  Kragen  aufgefdjmücf  t. 

Gefunder  Sinn  roird  nimmer  feinen  fjertn 
So  ausftaffieren. 

£ear.  Qiein,  megen  des  QDeinens  tonnen  fie  mir  nid)ts 
tun;  id)  bin  der  König  felbft. 

Gdgar.  O  bestreikender  Anblicf !  — 

£ear.  Q?atur  ift  bierin  mächtiger,  als  die  Kunft.  —  Da 
ift  euer  Handgeld.  Der  Q3urfcb  fübjrt  feinen  Q3ogen  wie  eine 
Q9ogelfd)eud)e.  Spannt  mir  eine  nolle  Ducbmudjerelle,  — 
fieb,  fieb,  eine  DJaus  —  ftill,  ftill,  dies  Stücf  geröfteter 
Käfe  roird  gut  da3u  fein.  —  Du  ift  mein  pan3erbandfd)ub; 
gegen  einen  Q^iefen  nerfed)t  icb’s.  Die  Hellebarden  ber!  — 
O  febön  geflogen,  QDogel.  3ns  Scbron^e,  ine  Scbroa^e! 
Hui!  —  Gebt  die  Parole! 

Cd  gar.  Süfeer  Qftajornn.  — 

£ear.  Paffiert. 

Gl  oft  er.  Die  Stimme  fenn  id). 

£ear.  §a,  Goneril!  —  3Tiit  ’nem  meinen  Q3urt!  Sie 
fdjmeicbelten  mir  roie  Hunde,  und  er3äblten  mir,  icb  bette 
roeifee  Haare  im  Q3art,  .ebe  die  fd)roar3en  tarnen.  —  Ja  und 
Qiein  3U  fagen  3U  allem,  roae  id)  fagte!  —  Ja  und  Qiein 
3ugleid),  das  roar  teine  gute  Dbeologie.  Als  der  Qiegen 
einft  tarn,  mid)  3U  durdmäffen,  und  der  QDind  mid)  fd)auern 
madjte,  und  der  Donner  auf  mein  Gebeife  nid)t  febroeigen 
roollte,  da  fand  id)  fie,  da  fpürte  id)  fie  aus.  QÜid)ts  da, 
es  ift  fein  QDerlajj  auf  fie;  fie  fügten  mir,  id)  fei  alles: 
das  ift  eine  £üge,  id)  bin  nid)t  fieberfeft. 

Glofter 

Den  Don  non  diefer  Stimme  fenn’  id)  roobl: 

3ft’s  nidjt  der  König? 

£ear 

Ja,  jeder  %o\\  ein  König  — 

Q3licf’  id)  fo  ftarr,  fieb,  bebt  der  Qlntertnn.  — 

Dem  fdjenf’  idjs  £eben:  roas  roar  fein  QDergebn? 


117 


KING  LEAR  IV,  6 


Adultery? 

Thou  shalt  not  die:  die  for  adultery!  No: 

The  wren  goes  to  't,  and  the  small  gilded  fly 
Does  lecher  in  my  sight. 

Let  copulation  thrive,-  for  Gloucester's  bastard  son 
Was  kinder  to  his  father  than  my  daughters 
Got  'tween  the  lawful  sheets. 

To  't,  luxury,  pelLmell!  for  I  lach  soldiers. 

Behold  yond  simpering  dame, 

Whose  face  between  her  forks  presageth  snow/ 

That  minces  virtue,  and  does  shake  the  head 
To  hear  of  pleasure's  name,- 
The  fitchew  nor  the  soiled  horse  goes  to  't 
With  a  more  riotous  appetite. 

Down  from  the  waist  they  are  Centaurs, 

Though  women  all  above: 

But  to  the  girdle  do  the  gods  inherit, 

Beneath  is  all  the  fiend's: 

There  's  hell,  there  's  darkness,  there  's  the  sulphurous  pit, 
Burning,  sealding,  stench,  consumption/  fie,  fie,  fie!  pah, 
pah!  Give  me  an  ounce  of  civet,  good  apothecary,  to 
sweeten  my  imagination:  there 's  money  for  thee. 

Gloucester 

O!  let  me  kiss  that  hand. 

Lear.  Let  me  wipe  it  first/  it  smells  of  mortality. 

Gloucester 

O  ruin'd  piece  of  nature!  This  great  world 
Shall  so  wear  out  to  naught.  Dost  thou  know  me? 

Lear.  I  remember  thine  eyes  well  enough.  Dost  thou 
squiny  at  me?  No,  do  thy  worst,  blind  Cupid/  I '11  not 
love.  Read  thou  this  diallenge/  mark  but  the  penning  of  it. 
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Cbbrud)!  — 

Gu  follft  nicht  fterben.  Tod  um  Cbbrud),  — ?  —  Qftein! 
Ger  3eife  tut’s,  die  Seine  goldne  fliege, 

Gor  meinen  Augen  buhlt  fie. 

der  Gertnebrung  £auf!  —  Genu  Glofters  Gaftard 
Siebte  den  Gater  mehr,  als  meine  Xödjter, 

Cr3eugt  im  Gbbett. 

Gran,  Gn3ud)t!-  3^ifd)  auf,  denn  id)  brauch’  Soldaten.  — 
Sieb  dort  die  3iere  Game, 

3br  Antlitj  roeisfagt  Schnee  in  ihrem  Sd)ob; 

Sie  fprei3t  ficb  tugendlid)  und  drebt  fid)  roeg, 

Hört  fie  die  £uft  nur  nennen: 

Gnd  dod)  find  3ltis  nicht  und  b^’9e  Stute 
So  ungeftüm  in  ibrer  Q3runft. 

Gom  Gürtel  nieder  find’s  Centauren, 

QGenn  auch  non  oben  QDeib ;  nur  bis  3um  Gürtel 
Sind  fie  den  Göttern  eigen:  jenfeit  alles 
Gehört  den  Xeufeln,  dort  ift  Hölle,  Gad)t, 

Gort  ift  der  Scbtuefelpfubl,  trennen,  Sieden,  Peftgerud), 
Gcrroefung,  —  pfui,  pfui,  pfui!  —  Pab!  Pab-  — 

Gib  etrcas  Gifam,  guter  Apotbefer, 

IReine  Pbantafie  3U  roür3en.  Ga  ift  Geld  für  did). 

Glofter 

O  lafe  die  §and  mid)  Eüffen!  — 

£ear.  £ab  mich  fie  erft  abroifdjen;  fie  riecht  nach  dem 
Grabe. 

G 1 0  ft  e  r 

O  du  3ertrümmert  IReifterftüd  der  Stopfung!  — 

So  nut3t  das  groj^e  QDeltall  einft  fid)  ab 
3u  nichts.  Kennft  du  mid)  roobl? 

£ear.  3d)  erinnere  mid)  deiner  Augen  recht  gut:  blin3elft 
du  mir  3U?  —  Gein,  tu  dein  Argftes,  blinder  Kupido;  id) 
null  nicht  lieben.  £ies  einmal  diefe  Herausforderung;  fieb 
nur  die  Scbrifeüge!  — 
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Gloucester 

Were  all  thy  letters  suns,  I  could  not  see  one. 

Edgar  aside 

I  would  not  take  this  from  report/  it  is. 

And  my  heart  breaks  at  it. 

Lear.  Read. 

Gloucester.  What!  with  the  case  of  eyes? 

Lear.  O,  ho!  are  you  there  with  me?  No  eyes  in 
your  head,  nor  no  money  in  your  purse?  Your  eyes  are 
in  a  heavy  case,  your  purse  in  a  light:  yet  you  see  how 
this  world  goes. 

Gloucester 

I  see  it  feelingly. 

Lear.  What!  art  mad?  A  man  may  see  how  this  world 
goes  with  no  eyes.  Look  with  thine  ears:  see  how  yond 
justice  rails  upon  yond  simple  thief.  Hark,  in  thine  ear: 
change  places,  and,  handy-dandy,  which  is  the  justice, 
which  is  the  thief?  Thou  hast  seen  a  farmer's  dog  bark 
at  a  beggar? 

Gl  oucester 

Ay,  sir. 

Lear.  And  the  creature  run  from  the  cur?  There  thou 
might'st  behold  the  great  image  of  authority,*  a  dog's 
obeyed  in  office. 

Thou  rascal  beadle,  hold  thy  bloody  hand! 

Why  dost  thou  lash  that  whore?  Strip  thine  own  back,« 
Thou  hotly  lusts  to  use  her  in  that  kind 
For  which  thou  whipp'st  her.  The  usurer  hangs  the  cozener. 
Through  tatter'd  clothes  small  vices  do  appear,- 
Robes  and  furr'd  gowns  hide  all.  Plate  sin  with  gold. 
And  the  strong  lance  of  justice  hurtless  breaks/ 

Arm  it  in  rags,  a  pigmy's  straw  does  pierce  it. 

None  does  offend,  none,  I  say,  none/  I  '11  able  'em: 
Take  that  of  me,  my  friend,  who  have  the  power 
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©lofter 

QDar  jede  £ettcr  Sonn’,  id)  fab’  nidjt  eine. 

©dgar 

9?id)t  glauben  roollt’  idj’s  dem  ©erüdjt;  es  ift  fo, 

Cünd  bricht  mein  f)et3. 

£ear.  £ieo! 

©lofter.  QDas,  mit  den  fjöblen  der  Augen? 

£ear.  Obo,  fteb’n  mir  fo  miteinander?  Keine  Augen  im 
Kopf,  fein  öeld  im  ^Beutel?  —  §öblten  fie  dir  die  Augen 
und  bolten  dir  den  Beutel?  ©od)  fiebft  du,  roie  die  QDelt 
gebt! 

©lofter 

3cb  feb’  cs  fühlend. 

£ear.  QDas,  bift  du  toll?  —  Kann  man  doeb  feb’u, 
raie  es  in  der  QDelt  bßr9ebt/  °bne  Augen.  Schau  mit  dem 
Obr;  fieb,  mie  jener  Siebter  auf  jenen  einfältigen  ©ieb 
fdjmalt.  §ord),  —  unter  uns  —  den  Pla^  geraecbfelt  und 
die  fjand  gedreht:  roer  ift  dichter,  mer  ©ieb?  Sabft  du 
roobl  eines  Pächters  fjund  einen  ‘Bettler  anbellen?  — 

©lofter 

Ja,  fjerr! 

£ear.  Qlnd  der  QBidjt  lief  nor  dem  Köter:  da  founteft 
du  das  grofee  <Bild  des  Anfebu’s  erblicfen;  dem  fjund  im 
Amt  gehorcht  mau. 

©u  fdjuft’ger  Büttel,  rceg  die  blut’ge  §and! 

QDas  geifeelft  du  die  §ure?  Peitfcb  dich  felbft; 

©Id)  lüftet  helfe  mit  ihr  3U  tun,  raofür 

©ein  Arm  fie  ftäupt.  ©er  QBucb’rer  bängt  den  ©auner; 

3erlumptes  Kleid  bringt  Seinen  3^1)1  ans  £id)t, 

©alar  und  pel3  birgt  alles.  §üll  in  Gold  die  Sünde, 

©er  ftarfe  Speer  des  £Red)ts  bricht  harmlos  ab;  — 

3n  £umpcn,  —  des  Pygmäen  f)alm  durchbohrt  fie. 

Kein  IRenfd)  ift  fündig;  feiner,  fag’  id),  feiner; 

©lud  id)  oetbürg’  es,  rcenn  —  uerfteb,  mein  Jreund,  — 
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To  seal  the  accuser's  lips.  Get  thee  glass  eyes,- 
And,  like  a  scurvy  politician,  seem 
To  see  the  things  thou  dost  not.  Now,  now,  now,  now/ 
Pull  off  my  boots/  harder,  harder,-  so. 


Edgar  aside 

O!  matter  and  impertinency  mix'd,- 
Reason  in  madness. 

Lear 

If  thou  wilt  weep  my  fortunes,  take  my  eyes,- 
I  know  thee  well  enough,-  thy  name  is  Gloucester,- 
Thou  must  be  patient/  we  came  crying  hither: 
Thou  know'st  the  first  time  that  we  smell  the  air 
We  wayl  and  cry.  I  will  preach  to  thee:  mark. 

Gloucester 

Alack,  alack  the  day! 

Lear 

When  we  are  born,  we  cry  that  we  are  come 
To  this  great  stage  of  fools.  This'  a  good  block! 

It  were  a  delicate  stratagem  to  shoe 
A  troop  of  horse  with  feit/  I  dl  put  't  in  proof. 
And  when  I  have  stöhn  upon  these  sons-in-law, 
Then,  kill,  kill,  kill,  kill,  kill,  kill! 

Enter  a  Gentleman,  with  Attendants. 

Gentleman 

O!  here  he  is,-  lay  hand  upon  him.  Sir, 

Your  most  dear  daughter  — 

Lear 

No  rescue?  What!  a  prisoner?  I  am  even 
The  natural  fool  of  fortune.  Use  me  well,- 
You  shall  have  ransom.  Let  me  have  surgeons,* 

I  am  cut  to  the  brains. 
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Cr  nur  des  Klagers  JRund  oerfiegeln  farm. 

Schaff  Augen  dir  uon  ©las, 

^Ind  rote  Politifer  des  Pöbels,  tu, 

Als  fat)ft  du  2)inge,  die  du  dod)  nid)t  fiebft - 

9tun,  nun,  nun,  nun  — 

3tel)t  mir  die  Stiefeln  ab!  —  Stärfer,  ftärfer,  —  fo!  — 

©dgar 

O  tiefer  Sinn  und  Aberroi^  gemifcbt!  — 

QDernunft  in  Tollheit! 

£ear 

QDillft  roeinen  über  mtd),  nimm  meine  Augen. 

3d)  fenne  did)  recht  gut,  dein  Q^atn’  ift  ©lofter  — 
Gedulde  did),  roir  famen  roeinend  an. 

3)u  roei^t,  roenn  roir  die  erfte  £uft  einatmen, 

Sdjrei’n  roir  und  roinfeln.  3d)  roill  dir  pred’gen:  b°td)!  — 

©lofter 

O  roeldjer  Jammer! 

£ear 

QIHr  QReugebor’nen  roeinen,  3U  betreten 
3)te  grofoe  Q^arrenbütjne  —  ein  fd)öner  §ut!  — 

O  feine  Kriegslift,  einen  Pferdetrupp 

DTit  Jil3  fo  3U  befcbub’n;  td)  roill’s  oerfud)en, 

Qlnd  überfdjleid)’  id)  fo  die  Sdjroiegerföljne, 

2)atm  fd)lagt  fte  tot,  tot,  tot!  —  Tot,  tot!  — 

©in  ©delmann  mit  Q3edienten  tritt  auf. 

©delmann 

O  bißt,  blet  ift  er.  galtet  iljn!  TKylord, 

©ur  liebftes  Kind  — 

£ear 

Qlüie,  fein  ©ntfatj?  ©efangen?  Q3in  id)  dod) 

X>er  roabre  Qtarr  des  ©lüefs.  Verpflegt  mtd)  roobl, 

3d)  geb’  eud)  £öfegeld.  Schafft  mir  ’nen  QDundar3t, 

3d)  bin  ins  §irn  gebau’n. 
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Gentleman 

You  shall  have  any  thing. 
Lear 

No  seconds?  all  myself? 

Why  this  would  make  a  man  a  man  of  salt, 

To  use  his  eyes  for  garden  water^pots, 

Ay,  and  for  laying  autumn's  dust. 

Gentleman 

Good  sir, 

Lear 

I  will  die  bravely,  like  a  bridegroom.  What? 

I  will  be  jovial:  come,  come,-  I  am  a  king, 

My  masters,  know  you  that? 

Gentleman 

You  are  a  royal  one,  and  we  obey  you. 

Lear.  Then  there  's  life  in  't.  Nay,  an  you  get  it,  you 
shall  get  it  by  runnning.  Sa,  sa,  sa,  sa.  Exit  running. 
Attendants  follow. 

Gentleman 

A  sight  most  pitiful  in  the  meanest  wretch, 

Past  speaking  of  in  a  king!  Thou  hast  one  daughter, 
Who  redeems  nature  froin  the  general  curse 
Which  twain  have  brought  her  to. 

Edgar 

Hail,  gentle  sir! 

Gentleman 

Sir,  speed  you:  what 's  your  will? 
Edgar 

Do  you  hear  aught,  sir,  of  a  battle  toward? 

Gentleman 

Most  sure  and  vulgär,-  every  one  hears  that, 

Which  can  distinguish  sound. 
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Cdelman  n 

9?id)ts  foll  euch  fehlen. 

£ear 

Kein  Q3eiftand,  —  gan3  allein? 

Ta  fönnte  roobl  der  Dlenfd)  in  fal3’ge  Tränen 
Q)ergeb’n,  roie  Kannen  feine  Augen  brauchend, 

Tee  £)erbftee  Staub  3U  löfeben. 

Cdelmann 

Teurer  §err! 

£ear 

Q3ran  null  id)  fterben,  roie  ein  fdjmucfer  Q3räut’gam;  roas? 
Qüill  luftig  fein;  Fommt,  Fommt,  id)  bin  ein  König, 

3bt  -Öerren,  roifot  %  das?  — 

Cdelmann 

Cin  bobet  König  und  nur  folgen  eud). 

£ear.  So  ift  noch  nichts  nerloren.  Kommt!  wenn  iht’o 
bafeben  roollt,  fo  mü^t  ibt’s  durch  kaufen  bofdjen.  Sa,  fa, 
fa,  fa!  Cr  läuft  fort. 


Cdelmann 

Ctn  AnblicF  jammernoll  am  ärmften  Bettler, 

An  einem  König  namenlos.  Tu  baft  Kind, 

Turd)  das  die  TDelt  nom  graufen  S^lud)  erlöft  wird, 

Ten  3roei  auf  fie  gebracht. 

Cdgar 

fjeil,  edler  £)err! 

Cdelmann 

Seid  fur3,  mein  freund!  TDas  roollt  ihr? 
Cdgar 

Q)ernabmt  ihr,  §err,  ob’s  bald  ein  Treffen  gibt? 

Cdelmann 

Ttun,  das  ift  roeltbeFannt,  ein  jeder  roeijg  es, 

Ter  Obren  bot  3U  bdren. 
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Edgar 

But,  by  your  favour, 

How  near's  the  other  army? 

Gentleman 

Near,  and  on  speedy  foot ,•  the  main  descry 
Stands  on  the  hourly  thought. 

Edgar 

I  thank  you,  sir:  that  's  all. 
Gentleman 

Though  that  the  queen  on  special  cause  is  here, 

Her  army  is  moved  on. 

Edgar 

I  thank  you,  sir. 

Exit  Gentleman. 

Gloucester 

You  ever^gentle  gods,  take  my  breath  from  me: 

Let  not  my  worser  spirit  tempt  me  again 
To  die  before  you  please! 

Edgar 

Well  pray  you,  father. 
Gloucester 

Now,  good  sir,  what  are  you? 

Edgar 

A  most  poor  man,  made  tarne  to  fortune's  blows,- 
Who,  by  the  art  of  known  and  feeling  sorrows. 

Am  pregnant  to  good  pity.  Give  me  your  hand, 

I  '11  lead  you  to  some  biding. 

Gloucester 

Hearty  thanks: 

The  bounty  and  the  benison  of  heaven 
To  boot,  and  boot! 
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Cdgar 
£>od)  erlaubt, 

QDie  nabe  ftebt  der  Jmcl'? 

Cdelmann 

Q^ab  und  in  fcbnellem  Anmarfd),  ftüudlid)  bann 
Vic  §auptmad)t  b^t  fein. 

Cdgar 

3)an?  eud)l  3)as  roar  alles. 
Cdeltuann 

Qüeilt  gleich  die  Königin  aus  Cründen  b^cr/ 

3 ft  dod)  das  fjeer  fd)on  uorgerücft. 

Cdgar 

3cb  danf  eud). 
Cdclmann  gebt  ab. 

Glofter 

3br  eroig  güt’gen  Götter,  nebmt  mein  Ceben, 

2) a{3  nid)t  mein  böfer  Sinn  mich  nochmals  treibt, 

3u  fterben,  eb’  es  euch  gefallt. 

Cdgar 

So  betet 

3br  trefflidj,  QDater!  — 

Glofter 

dun,  mein  freund,  roer  feid  ihr? 
Cdgar 

3) er  ärrnfte  IRc nfd),  ge3äbmt  durch  Sd)idfalsfd)lüge, 

X)er  durch  die  Schule  felbftempfund’nen  Gram’s 
Cmpfänglid)  roard  für  IRitleid.  —  Gebt  die  §and  mir, 
3d)  führ’  eud)  in  ein  §aus. 

Glofter 

Q)on  §er3en  3)an?! 

3)es  §immcls  §uld  und  reidjer  Segen  geb’ 

Cud)  Cohn  auf  Cohn !  — 
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Enter  Oswald 
Oswald 

A  proclaim'd  prize!  Most  happy! 
That  eyeless  head  of  thine  was  first  framed  flesh 
To  raise  my  fortunes.  Thou  old  unhappy  traitor, 

Briefly  thyself  remember:  the  sword  is  out 
That  must  destroy  thee. 

Gloucester 

Now  let  thy  friendly  hand 
Put  strength  enough  to  't. 

Edgar  interposes. 

Oswald 

Wherefore,  hold  peasant, 
Darest  thou  support  a  publish'd  traitor?  Hence/ 

Lest  that  the  infection  of  his  fortune  take 
Like  hold  on  thee.  Let  go  his  arm. 

Edgar.  Chili  not  let  go,  zir,  without  vurther  'casion. 
o  swald.  Let  go,  slave,  or  thou  diest. 

Edgar.  Good  gentleman,  go  your  gait,  and  let  poor 
volk  pass.  An  chud  ha'  bin  zwaggered  out  of  my  life, 
'twould  not  ha'  bin  zo  long  as  'tis  by  a  vortnight.  Nay, 
come  not  near  th'  old  man,-  keep  out,  che  vor  ye,  or  ise 
try  whether  your  costard  or  my  ballow  be  the  harder. 
Chili  be  plain  with  you. 

Oswald.  Out,  dunghill! 

Edgar.  Chili  pick  your  teeth,  zir.  Come,*  no  matter 
vor  your  foins. 

They  fight,  and  Edgar  knocks  him  down. 

Oswald 

Slave,  thou  hast  slain  me.  Villain,  take  my  purse. 

If  ever  thou  wilt  thrive,  bury  my  body,* 

And  give  the  letters  which  thou  findet  about  me 
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2)cr  i^ausbofmeifter  tritt  auf. 

§au8t)ofmeifter 
©in  Preis  uerdient!  QDillüommen!  — 
3)ein  augenlofer  Kopf  roard  darum  ^leifd), 

2I£ein  ©lüd?  3U  gründen.  Alter  £)ocbuerräter, 

‘Bederde  fdjnell  dein  §eil;  das  Sdjroert  ift  blo(3, 

2)as  did)  nernid)ten  foll. 

G 1 0  ft  e  r 

So  braud)’  mit  Kraft 

T>ie  Jreundesband! 

©dgar  fegt  fid)  3ur  QDebte. 

§au$bofmeifter 
QDas,  frecber  datier,  roillft  du 
Berteid’gen  folgen  §od)t>erräter?  ^ort! 

X>a^  feines  Sdjidfals  Peft  nid)t  aud)  auf  did) 

AnftecFend  falle.  £ajs  den  Arm  ibtn  los. 

©dgar.  QDillnit  los  loffc,  §err,  mu§  erft  anders  fumme. 
§ausbofmeifter.  £0(3  los,  SBau,  oder  du  ftirbft. 

Cd  gar.  £ieber  §err,  geb’n  eures  Qüeg’s  und  lofot  arme 
£eut’  in  Q^ub.  QDann  id)  mid)  follt’  mit  eim  groj^e  IRaul 
ums  £ebe  bringe  loffe,  da  bätt’  icb’s  fdjun  nor  nier3ebn 
Xäg  los  roerde  bünne.  Kummt  mer  dem  alte  IRann  nit 
nab;  tnadjt  eu(b  furt,  rat  id),  oder  id)  null  emobl  ner* 
fud)e,  roas  ftärfer  is,  eur  §irn?afte  oder  mei  Knippei.  3d) 
fog’s  eud)  grod  raus. 

fjausbofmeifter.  ©i  du  Q3auerflegel !  — 

©dgar.  3d)  roard’  eud)  die  ßdbne  ftodjern,  §err:  roas 
fdjiern  mid)  eure  3unte! 

Sie  fedjten,  und  ©dgar  fdjlägt  ibn  3U  Boden. 

§ausbofmeifter 

SSau,  du  erfcblugft  mid)  —  Schuft,  nimm  meinen  Beutel; 
Soll’s  dir  je  mobl  geb’n,  fo  begrabe  mid), 

Bnd  gib  die  Briefe,  die  du  bei  mir  fiud’ft, 
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To  Edmund  Earl  of  Gloucester;  seek  him  out 
Lipon  the  English  party:  O!  untimely  death. 

Death! 

Dies. 

Edgar 

I  know  thee  well:  a  serviceable  villain/ 

As  duteous  to  the  vices  of  thy  mistress 
As  badness  would  desire. 

Gloucester 

What!  is  he  dead? 

Edgar 

Sit  you  down,  father,-  rest  you. 

Let  's  see  these  pockets :  the  letters  that  he  speaks  of 
May  be  my  friends.  He  's  dead,-  I  am  only  sorry 
He  had  no  other  deathsman.  Let  us  see: 

Leave,  gentle  wax,-  and,  manners,  blame  us  not: 

To  know  our  enemies'  minds,  we  'd  rip  their  hearts,- 
Their  papers  is  more  lawful. 

„Let  our  reciprocal  vows  be  remembered.  you  have  many 
opportunities  to  cut  him  off,-  if  your  will  want  not,  time 
and  place  will  be  fruitfully  olfered.  There  is  nothing  done 
if  he  return  the  conqueror,-  then  am  I  the  prisoner,  and 
his  bed  my  gaol,-  from  the  loathed  warmth  whereof  de^ 
liver  me,  and  supply  the  place  for  your  labour, 
your  —  wife,  so  I  would  say  — 

affectionate  servant, 

Goneril. 

O  undistinguish'd  space  of  woman's  will! 

A  plot  upon  her  virtuous  husband's  life. 

And  the  ex  change  my  brother!  Here,  in  the  sands, 

Thee  I  '11  rake  up,  the  post  unsanctified 
Of  murderous  lechers/  and  in  the  inature  time 
With  this  ungracious  paper  strike  the  sight 
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An  ©dmund,  Grafen  ©lofter.  Sud)  ihn  auf 

3n  ©ngland’s  §eer  —  O  Tod  3ur  0Iri3cit - Tod!  — 

Cr  ftirbt. 

Cdgar 

3d)  tenne  dich;  ein  dicnftbefliff’ner  Tube, 

Ten  £aftern  der  Gebiet’rin  fo  geneigt, 

Als  Tosbeit  rounfdjen  mag. 

©lofter 

QX)as,  ift  er  tot? 

©dgar 

fjier  fe§t  euch,  Tater,  ruht! 

03  ei  feit.  £0)3  feb’n  die  Tafdjen;  jene  Briefe  tonnen 
Uftr  guten  Tienft  tun.  £aut.  ©r  ift  tot;  nur  Schade, 

Tajj  id)  fein  genfer  mufote  fein.  03 eifeit.  £0(3  feb’n! 
©rlaube,  liebes  QTadjs,  und  fcbilt  nicht,  Sitte: 

Ulan  riffe  ja,  des  Feindes  Sinn  3U  fpäljn, 

Sein  fjer3  auf;  feine  Briefe  gebt  fdjon  eher. 

Cr  lieft  den  Trief. 

„©edenft  unfrer  gegenfeitigen  Scbmüre.  3br  bflbt 
manche  ©elegenbeit,  ibn  aus  dem  Qüege  3U  räumen;  feblt 
eud)  der  TDille  nicht,  fo  roerden  %cit  und  Ort  eueb  uielmal 
günftig  fein,  ©s  ift  nichts  gefcbeb’n,  roenn  er  als  Sieger 
beimfebrt;  dann  bin  ich  die  ©efangne  und  fein  Tett  mein 
Kerfer.  Ton  deffen  eöer  TDärme  befreit  mid)  und  nehmt 
feinen  pia§  ein  für  eure  Utübe.  Cure  (©attin,  fo  möd)t’ 
id)  fagen)  ergebne  Tienerin  ©oneril.,/ 

O  unentbullter  Q^aum  des  QDeiberroillens! 

©in  Plan  auf  ihres  biedern  Utannes  £eben, 

Tnd  der  ©rfa^:  mein  Truder!  —  £)ier  im  Sande 
Terfcbarr  id)  dich,  unfel’ger  Tote  du 
IRordfüd)t’ger  Tubler;  und  3ur  rechten 
Tring’  id)  dies  freule  Tlatt  uors  Angefidjt 
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Of  the  death^practised  duke.  For  him  'tis  well 
That  of  thy  death  and  business  I  can  teil. 

Gloucester 

The  king  is  mad:  how  stiff  is  my  vile  sense 
That  I  stand  up,  and  have  ingenious  feeling 
Of  my  huge  sorrows!  Better  I  were  distract: 

So  should  my  thoughts  be  sever'd  from  my  griefs, 
And  woes  by  wrong  imaginations  lose 
The  knowledge  of  themselves. 

A  drum  afar  off. 

Edgar 

Give  me  your  hand: 

Far  off,  methinks,  I  hear  the  beaten  drum. 

Come,  father,  I  dl  bestow  you  with  a  friend. 

Exeunt. 


Scene  VII 

A  Tent  in  the  French  Camp. 

Enter  Cordelia,  Kent,  Doctor,  and  Gentleman. 

Cordelia 

O  thou  good  Kent!  how  shall  I  live  and  work 
To  match  thy  goodness?  My  life  will  be  too  short, 
And  every  measure  fail  me. 

Kent 

To  be  acknowledg'd  madam,  is  o'er^paid. 

All  my  reports  go  with  the  modest  truth, 

Nor  more  nor  clipp'd,  but  so. 
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Teo  totumgarnten  §er3ogs.  QDoljl  itjm  dann, 

Taf)  deinen  Tod  und  Plan  id)  melden  tann. 

©dgar  fdjleppt  den  £eid)nam  Ijinaue. 

Ölofter 

Ter  König  rajt.  QTie  ftarr  ift  meine  Seele, 

Tafo  id)  nod)  aufrecht  fteb’  und  fdjarf  empfinde 
TTJein  ferneres  £00!  Keffer,  id)  mär  nerrüdt; 

Tann  mär  mein  ©eift  getrennt  non  meinem  ©ram 
Tnd  Sd>mer3  in  eiteln  Pbantafien  nerlöre 
Q3emuj3tfein  feiner  felbft. 

©dgar  üommt  3urüd. 

©dgar 

©ebt  mir  die  £)and. 

fernher,  fo  fdjeint  mir,  t)°r’  Id)  Trotnmelfd)lag; 
Kommt,  Tater!  —  3U  ’nem  freunde  fü^r’  id)  eud). 

Sie  gehn  ab. 


Siebente  S3ene 
Belt 

Cs  treten  auf  Cordelia,  Kent,  ein  Ar3t  und  ein  Cdelmann. 

Cordelia 

O  teurer  Kent,  Fann  all  mein  Tun  und  £eben 
Tir  je  nergüten?  3 ft  mein  £eben  dod) 

Bn  fur3,  und  jeder  IRa^ftab  all3u  Bein. 

Kent 

So  anerkannt  ift  überreid)  be3al)lt. 

TDao  id)  gefagt,  ift  alleo  fd)lid)te  TDabrbeit, 

Tid)t  mel)r  nod)  minder. 
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Cordelia 

Be  better  suited: 

These  weeds  are  memories  of  those  worser  hours: 

I  prithee,  put  them  off. 

Kent 

Pardon  me,  dear  madam; 
yet  to  be  known  shortens  my  made  intent: 

My  boon  I  make  it  that  you  know  me  not 
Till  time  and  I  think  meet. 

Cordelia 

Then  be  't  so,  my  good  lord. 

To  the  Doctor. 

How  does  the  king? 

Doctor 

Madam,  sleeps  still. 

Cordelia 

O  you  kind  gods, 

Cure  this  great  breach  in  his  abused  nature! 

The  untuned  and  jarring  senses,  O!  wind  up 
Of  this  child-changed  father. 

Doctor 

So  please  your  majesty 

That  we  may  wake  the  king?  he  hath  slept  long. 

Cordelia 

Be  govern'd  by  your  knowledge,  and  proceed 
T  the  sway  of  your  own  will.  Is  he  array'd? 

Enter  Lear  in  a  chair  carried  by  Servants. 

Doctor 

Ay,  madam,-  in  the  heaviness  of  sleep 
We  put  fresh  garments  on  him. 
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Cotdelia 

Qiimm  ein  beff’res  Kleid; 
3)ie  Tracht  ift  3)enbmal  jener  bittern  Stunden: 

3d)  bitt’  did),  leg’  fie  ab. 

Kent 

Q^tein,  güt’ge  Jürftiu; 

Je§t  fd)on  ernannt  fein,  fdjadet  meinem  Plan. 

Als  ©nade  bitt’  icb,  fennt  mid)  je^t  nod)  nidjt, 
Cb’  und  id)  es  belf4)en« 


Allein  rcerter  Cord. 


Cordelia 

Sei’s  denn  fo, 

3um  At3t. 

QDas  mad)t  der  König? 


Ar3t 

Cr  fdjlaft  nod),  Jürftin! 

Cordelia 
Cüt’ge  öötter, 

3)en  großen  Q^ife  des  ferner  gebränften  ©elftes!  — 

Vcx  Sinne  rauben  IRifoSang,  ftimmt  ibn  rein 
£>em  Kind  geroord’nen  QDater!  — 

Ar3t 

©efällt’s  Cur  §obeit, 

X>afe  mir  den  König  roeden?  er  fd)ltef  lang’. 

Cordelia 

3^olgt  eurer  Cinfidjt  und  uerfabrt  durdjaus 
Q?ad)  eignem  QDillen.  3ft  er  angeöeidet? 

©iener  bringen  den  fd)lafenden  Ceat  in  einem  Seffel  herein. 

4  Cdelmann 

Ja,  gnäd’ge  ^rau,  in  feinem  tiefen  Sd)laf 
QDerfabn  mir  ibn  mit  frifcben  Kleidern. 
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Kent 

Be  by,  good  madam,  when  we  do  awake  him; 

I  doubt  not  of  his  temperance. 

Cordelia 

Very  well. 

Music. 

Doctor 

Please  you,  draw  near.  Louder  the  music  there! 

Cordelia 

O  my  dear  father!  Restoration  hang 
Thy  medicine  on  my  lips,  and  let  this  kiss 
Repair  those  violent  harms  that  my  two  sisters 
Have  in  thy  reverence  made! 

Kent 

Kind  and  dear  princess! 
Cordelia 

Had  you  not  been  their  father,  these  white  flakes 
Had  challenged  pity  of  them.  Was  this  a  face 
To  be  opposed  against  the  warring  winds? 

To  stand  against  the  deep  dread-bolted  thunder? 

In  the  most  terrible  and  nimble  stroke 

Of  quick,  cross  lightning?  to  watch  —  poor  perdu! 

With  this  thin  heim?  Mine  enemy's  dog, 

Though  he  had  bit  me,  should  have  stood  that  night 
Against  my  fire.  And  wast  thou  fain,  poor  father, 

To  hovel  thee  with  swine  and  rogues  forlorn, 

In  short  and  musty  straw?  Alack,  alack! 

'Tis  wonder  that  thy  life  and  wits  at  once 
Had  not  concluded  all.  He  wakes,-  speak  to  him. 

Doctor 

Madam,  do  you,-  'tis  fittest. 
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Ar  3  t 

Q3leibt,  gnäd’ge  Kön’gin,  bis  mir  ipn  erroetfeu; 

3dj  3roeifle  nicpt  an  mildrcr  Stimmung. 

Cordclia 

QDobl! 

Ar3t 

©efallt’s  eucp,  näper!  —  £auter  die  IRufiü!  — 

Cordelia 

IRcin  teurer  QDater!  O  Genefung,  gib 

£)eüfräfte  meinen  £ippen;  diefer  Kufo 

£indre  den  grimmen  Scpmer3,  mit  dem  die  Scpmeftern 

3)ein  Alter  Kränkten! 

Ke  nt 

Güt’ge,  liebe  Jürftin! 

Cordelia 

TDärft  du  ipr  QDater  nicpt,  —  dies  Silberpaar 
Verlangte  Mitleid.  O  mar  dies  ein  fjaupt, 

3)em  Sturm  der  demente  Preis  3U  geben? 

2)em  lauten,  furcptbar’n  Tonner?  —  Stand  3U  palten 
Qcm  pöcpft  grau’noollen,  fcpnell  befeproingten  3dug 
Gefreuter  Q3li§e?  IReines  Feindes  §und, 

£lnd  patt’  er  miep  gebiffen,  dürft’  in  jener  Q?acpt 
An  meinem  3^euer  ftepn  —  und  dir,  mein  QDater, 
Genügte  faules,  ?ur3e$  Strop  bei  Scproeinen 
Tlnd  nogelfreiem  QDolf!  Ad)  Gott!  Ad)  ©ott! 

©in  QDunder,  da§  dein  £eben  niept  3ugleicp 

3Rit  deinen  Sinnen  fepied.  ©r  roaept:  fpreept  311  ipm! 


Ar3t 

Tut  ipr’s,  IRgladg;  ’s  ift  am  beften. 
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Cordelia 

How  does  my  royal  lord?  How  fares  your  majesty? 

Lear 

You  do  me  wrong  to  take  me  out  o'  the  grave/ 
Thou  art  a  soul  in  bliss/  but  I  am  bound 
Lipon  a  wheel  of  fire,  that  mine  own  tears 
Do  scald  like  molten  lead. 

Cordelia 

Sir,  do  you  know  me? 
Lear 

You  are  a  spirit,  I  know,-  when  did  you  die? 

Cordelia 

Still,  still,  far  wide. 

Doctor 

He  's  scarce  awake,-  let  him  alone  awhile. 

Lear 

Where  have  I  been?  Where  am  I?  Fair  day light? 

I  am  mightily  abused.  I  should  e'en  die  with  pity 
To  see  another  thus.  I  know  not  what  to  say. 

I  will  not  swear  these  are  my  hands:  let 's  see,- 
I  feel  this  pin  prick.  Would  I  were  assured 
Of  my  condition! 

Cordelia 

O!  look  upon  me,  sir, 

And  hold  your  hands  in  benediction  o'er  me. 

No,  sir,  you  must  not  kneel. 

Lear 

Pray,  do  not  mock  me 
I  am  a  very  foolish  fond  old  man, 

Fourscore  and  upward,  not  an  hour  more  nor  less/ 
And,  to  deal  plainly, 
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Cordelia 

QDq9  macht  mein  fcmiglicber  £)crr?  QDie  gebt’s 
Cur  2Xtajeftät?  — 

£ear 

’S  ift  Tlnrecbt,  da&  iljr  aus  dem  ©rab  mid)  nehmt. 

T>u  bift  ein  fel’ger  ©eift;  id)  bin  gebunden 
Auf  einem  ^euerrad,  das  meine  Tränen 
Turdjglübn,  roie  flüffig  Q3lei. 

Cordelia 

fjerr!  Kennt  iV>r  mich? 

£ear 

Qu  bift  ein  ©eift,  id)  roeife  ee  roobl,  —  mann  ftarbft  du? 

Cordelia 

Qlod)  immer  roeit,  meit  roeg! 

Ar3t 

Cr  ift  faum  roacb,  lafot  ihn  ein  TDeildjcn  ruljlg. 

£ear 

QDo  mar  id)  denn?  TDo  bin  id)?  —  geller  Tag?  — 
3Ttan  täufd)t  mid)  arg  —  id)  ftürbe  roobl  nor  IRitleid, 
Crblicft’  id)  andre  fo  —  roie  ift  mir  doch? 

3d)  roill  nicht  fcbroören,  dies  fei  meine  £)and:  — 

£0)3  febn!  id)  füljle  diefen  £ladelftid). 

QDär  id)  doch  übcr3eugt  non  meinem  3uftand!  — 

Cordelia 

O,  febt  auf  mid),  IRylord!  — 
f)ebt  eure  £)and  311m  Segen  über  mid)! 

Q^ein,  §err,  ibr  müfot  nicht  fnieen. 

£ear 

Spottet  meiner  nicht!  — 

3d)  bin  ein  fdjroacber,  find’fcber,  alter  IRann, 

Ad)t3ig  und  drüber:  feine  Stunde  mehr 
9?od)  roeniger;  und  grad  betmue, 
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I  fear  I  am  not  in  my  perfect  mind. 

Methinks  I  should  know  you  and  know  this  many 
Yet  I  am  doubtful:  for  I  am  mainly  ignorant 
What  place  this  is,  and  all  the  skill  I  have 
Remembers  not  these  garments/  nor  I  know  not 
Where  I  did  lodge  last  night.  Do  not  laugh  at  me,- 
For,  as  I  am  a  man,  I  think  this  lady 
To  be  my  child  Cordelia. 

Cordelia 

And  so  I  am,  I  am. 
Lear 

Be  your  tears  wet?  yes,  faith.  I  pray,  weep  not; 

If  you  have  poison  for  me,  I  will  drink  it. 

I  know  you  do  not  love  me,-  for  your  sisters 
Have,  as  I  do  remember,  done  me  wrong: 
you  have  some  cause,  they  have  not. 


Cordelia 

No  cause,  no  cause. 


Am  I  in  France? 


Lear 


Kent 

In  your  own  kingdom,  sir. 
Lear 

Do  not  abuse  me. 


Doctor 

Be  comforted,  good  madam,-  the  great  rage, 
you  see,  is  kilFd  in  him:  and  yet  it  is  danger 
To  make  him  even  o'er  the  time  he  has  lost. 
Desire  him  to  go  in,-  trouble  him  no  more 
Till  further  settling. 
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3d)  fürchte  faft,  id)  bin  nid)t  recht  bei  Sinnen. 

3TJid)  dünft,  id>  tenn’  euch,  tenn’  auch  diefen  2Kann, 
Ood)  3roeifl’  id)  nod),  denn  ich  begreif’  ee  nicht, 

An  roeld)em  Ort  id)  bin;  all  mein  Oerftand 
Öntfinnt  fid)  diefer  Kleider  nicht,  nod)  roeif}  id), 

QDo  icb  die  QJacbt  fdjlief.  Cad)t  nicht  über  mich; 

Oenn  fo  geroife  id)  lebe, 

Oie  Oame  halt’  id)  für  mein  Kind  Cordelia. 

Cordelia 

Oas  bin  id)  aud)!  3cb  bin’o!  — 

Cear 

Sind  deine  Tränen  nafo?  Ja,  mirflid)!  ^Sitte, 

O  meine  nicht! 

QOenn  du  öift  für  mid)  boft,  fo  will  id)’s  trinfen. 

3d)  meife,  du  liebft  mid)  nid)t ;  denn  deine  Scbmeftern, 
So  oiel  id)  mid)  erinn’re,  fränften  mich; 

Ou  botteft  örund,  fie  nicht. 

Cordelia 

Kein  örund!  Kein  örund! 
Cear 

<23 in  id)  in  Jratdreid)? 

Cordelia 

3n  eurem  eignen  Königreich,  DTylord! 

Cear 

betrügt  mid)  nicht! 

Arjt 

Seid  rubig,  b°be  Trau! 

Oie  grofoe  TDut  ift,  rcie  ibr  febt,  gebeilt; 

Ood)  roär’s  gefährlich,  die  oerlorne  3e^ 

3bm  3U  erQären.  Tübrt  ibn  je§t  hinein! 

Tlnd  ftört  ibn  nicht,  bis  er  fid)  mebr  erbolt. 

Sb  L  17 
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Cordelia 

Will't  please  your  highness  walk? 

Lear 

you  must  bear  with  me. 
Pray  you  now,  forget  and  forgive:  I  am  old  and  foolish. 
Exeunt  Lear,  Cordelia,  Doctor,  and  Attendants. 

Gentleman.  Holds  it  true,  sir,  that  the  Duke  of 
Cornwall  was  so  slain? 

Kent.  Most  certain,  sir. 

Gentleman.  Who  is  conductor  of  his  people? 

Kent.  As  'tis  said,  the  bastard  son  of  Gloucester. 

Gentleman.  They  say  Edgar,  his  banished  son,  is  with 
the  Earl  of  Kent  in  Germany. 


Kent.  Report  is  changeable.  'Tis  time  to  look  about/ 
the  powers  of  the  kingdom  approadi  apace. 


Gentleman.  The  arbitrement  is  like  to  be  bloody. 
Fare  you  well,  sir. 


Exit. 


Kent 

My  point  and  period  will  be  throughly  wrought, 
Or  well  or  ill,  as  this  day's  battle  's  fought. 

Exit. 
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C  0  r  d  e  l  i  a 

Q3cliebt  es  eud)  blnefajugebn,  mein  König? 

£ear 

O  höbt  Geduld  mit  mir!  Q3itte,  oergefet, 

QDergebt,  denn  id)  bin  alt  und  frndifd). 

£ear,  Cordelia,  Ar3t  und  Q3ediente  geben  ab. 

Cdelmann 

Q3eftätigt  fid)’s, 

2)aj3  §er3og  Cornroall  fo  erfd)lagen  roard? 

Kent 

Ja,  §errl 

Cdelmann 

QDer  ift  der  Rührer  feines  §eers? 

Kent 

Iftan  fagt,  der  Q3aftard  ©lofters. 

Cdelmann 

Sein  uerbannter 

Sobn  Cdgar,  bel&t’s,  lebt  mit  dem  örafen  Kent 
Sn  2)entfd)land. 

Kent 

3)as  Gerücht  ift  unnerbürgt, 

’S  ift  3^t,  fld)  um3ufd)aun;  das  £)eer  des  QReicbs 
QRücP t  fdjleunig  oor. 

Cdelmann 

9?un,  die  Cntfdjeidung  roird  febr  blutig  fein. 
Gebabt  euch  mobil 

Gebt  ab. 

Kent 

Qlnd  meine  Schale  fenft  fid)  oder  fteigt, 

Gut  oder  fdjlimm,  roie  je§t  der  Sieg  fid)  neigt. 

Gebt  ab. 


Act  the  fifth 


S  c  e  n  e  I 

The  British  Camp  near  Dover. 

Enter,  with  drum  and  colours,  Edmund,  Regan,  Officers. 

Soldiers,  and  Others. 

Edmund 

Know  of  the  duke  if  his  last  purpose  hold, 

Or  whether  since  he  is  advis'd  by  aught 
To  change  the  course,-  he 's  full  of  alteration 
And  self-reproving;  bring  his  constant  pleasure. 

To  an  Officer,  who  goes  out. 

Regan 

Our  sister's  man  is  certainly  miscarried. 

Edmund 

'Tis  to  be  doubted,  madam. 

Regan 

Now,  sweet  lord, 

You  know  the  goodness  I  intend  upon  you: 

Teil  me,  but  truly,  but  then  speak  the  truth, 

Do  you  not  love  my  sister? 

Edmund 

In  honour'd  love. 


fünfter  A  u  f  3  u  9 


C  r  f  t  e  S  3  e  n  e 
Feldlager  bei  Oooer. 

Cs  treten  auf  mit  Xrommeln  und  ^a^nen  Cdmund,  Q^egan, 
Cdelleute  und  Soldaten. 

Cdmund 

Oen  §er3og  fragt:  ob’s  bleibt  beim  lebten  Qüort, 

Oder  feitdem  i^n  roas  beroog,  den  Plan 
3u  ändern,  denn  er  ift  noll  QDiderfprud) 

Qlnd  fdjroanfend;  meid  uns  feinen  feften  QDillen. 

fjauptmann  ab. 

Q^egan 

Oer  Sdjroefter  Q3oten  traf  geroife  ein  Qlnfall. 

Cdmund 

3 d)  fürdjt’  es,  gnäd’ge  Jrau! 

Q^egan 

Qlun,  liebfter  ©raf, 

3br  mi^t,  roas  td)  eud)  ©Utes  3ugedad)t:  — 

Sagt  mir  —  dod)  redlid),  fagt  die  lautre  QDabrljeit  — 
Oiebt  itjr  nidjt  meine  Sdjmefter?  — 

Cdmund 


©an3  in  C^ren. 
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Regan 

But  have  you  never  found  my  brother's  way 
To  the  forfended  place? 

Edmund 

That  thought  abuses  you. 
Regan 

I  am  doubtful  that  you  have  been  conjunct 
And  bosom'd  with  her,  as  far  as  we  call  hers. 

Edmund 

No,  by  mine  honour,  madam. 

Regan 

I  never  shall  endure  her:  dear  my  lord, 

Be  not  familiär  with  her. 

Edmund 

Fear  me  not: 

She  and  the  duke  her  husband! 

Enter,  with  drum  and  colours,  Albany,  Goneril,  and  Soldiers. 

Goneril  aside 

I  had  rather  lose  the  battle  than  that  sister 
Should  loosen  him  and  me. 

Albany 

Our  very  loving  sister,  well  be-met. 

Sir,  this  I  heard,-  the  king  is  come  to  his  daughter, 
With  others  whom  the  rigour  of  our  state 
Forced  to  cry  out.  Where  I  could  not  be  honest, 

I  never  yet  was  valiant:  for  this  business, 

It  toucheth  us,  as  France  invades  our  land, 

Not  bolds  the  king,  with  others,  whom,  I  fear, 

Most  just  and  heavy  causes  make  oppose. 

Edmund 

Sir,  you  speak  nobly. 
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Q^egan 

Tod)  fandet  ihr  nie  meines  Q3ruders  QDeg 
3u  der  nerbotnen  Statte?  — 

Cdmund 

3^alfd)er  Argroobn! 

O^egan 

3d)  fürdjt’,  i\)v  feid  mit  ihr  fd)on  längft  oereint 
Aufs  innigfte,  fo  niel  es  möglich  ift. 

Cdmund 

Olein,  gnäd’ge  ^rau,  auf  Ctjre. 

Q^egan 

Sie  ift  mir  unerträglich;  teurer  £ord, 

Seid  nid)t  oertraut  mit  ihr. 

Cdmund 

Tas  fürchtet  nicht: 

Sie  und  der  §er3og,  ihr  Cemahl!  — 

Albanien,  öoneril  und  Soldaten  treten  auf. 

Öoneril  beifeit 

Ch  dafc  mir  diefe  Sdjroefter  ihn  entfremdet, 

2Röd)t’  id)  die  Schlacht  oerlieren. 

Albanien 

Verehrte  Sdjroefter,  feid  uns  fehr  tuillfommen.  — 
IRan  fagt,  der  König  fam  3U  feiner  Tochter 
IRit  andern,  fo  die  Strenge  unfrer  §errfd)aft 
3ur  Klage  3toang.  3d)  mar  noch  niemals  tapfer, 
QDo  id)  nicht  ehrlich  konnte  fern;  mir  festen, 

QDeil  ^ranFreicb  unfer  Sand  hier  über3og, 

0Zid)t,  roeil’s  dem  König  bdft  und  jenen,  roelcbe, 
Aus  trift’gem  ©runde,  furcht’  id),  mit  ihm  halten- 

Cdmund 

3l)t  fpredjt  fehr  tugendlid). 
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Regan 

Why  is  this  reason'd? 
Goneril 

Combine  together  'gainst  the  enemy,- 
For  these  domestic  and  particular  broils 
Are  not  the  question  here. 

Albany 

Let's  then  determine 

With  the  ancient  of  war  on  our  proceeding. 

Edmund 

I  shall  attend  you  presently  at  your  tent. 

Regan 

Sister,  you'll  go  with  us? 


No. 


Goneril 


Regan 

'Tis  most  convenient/  pray  you,  go  with  us. 

Goneril  aside 

O,  ho!  I  know  the  riddle.  I  will  go. 

As  they  are  going  out  enter  Edgar,  disguised. 

Edgar 

If  e'er  your  grace  had  speech  with  man  so  poor, 

Hear  me  one  word. 

Albany 

I  '11  overtake  you.  Speak. 

Exeunt  Edmund,  Regan,  Goneril,  Officers,  Soldiers,  and 

Attendants. 

Edgar 

Before  you  fight  the  battle,  ope  this  letter. 

If  you  have  victory,  let  the  trumpet  sound 
For  him  that  brought  it:  wretched  though  I  seem, 
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Q^egan 

QD03U  dies  Klügeln? 


öoneril 

Tem  Teind  entgegen  fteljt  nereint  3ufammen; 

5ür  diefen  bdueltdjen  befondern  3rotft 
3ft  je^t  nid)t  3^lt. 

Albanien 

So  lafot  uns  denn  den  Q^atfdjlufe 
2Tlit  Kriegserfabrnen  faffen,  roae  3U  tun. 

ödmund 

Öleid)  roerd’  id)  bei  eud)  fein  in  eurem  3C^* 


Q^egan 

3br  gebt  dod)  mit  uns,  Sdjroefter? 


öoneril 


9?ein. 


Q^egan 

Ter  QDoblftand  fordert’s;  bitt’  eud)/  gebt  mit  uns. 


öoneril  beifeit 

Obo,  id)  mei&  das  Q^ätfel.  —  3d)  rcill  gehn. 

Ta  fie  geben  roollen,  fommt  öd  gar  ueröeidet. 


Ödgar 

Sprad)  öuer  önaden  je  fo  armen  IRann, 
öönnt  mir  ein  QTort. 


Albanien 

3d)  roill  eud)  folgen.  —  %det!  — 
ödmund,  Q^egan,  öoneril  und  öefolge  geben  ab. 


Ödgar 

Öb  ibt  die  Sd)lad)t  beginnt,  left  diefen  Q3rief. 
Qüird  eud)  der  Steg,  lafet  die  Trompete  laden 
Ten,  roeldjer  ibn  gebracht;  fo  arm  id)  fd)eine, 
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I  can  produce  a  Champion  that  will  prove 
What  is  avouched  there.  If  you  miscarry, 
your  business  of  the  world  hath  so  an  end, 

And  machination  ceases.  Fortune  love  you! 

Albany 

Stay  tili  I  have  read  the  letter. 

Edgar 

I  was  forbid  it. 

When  time  shall  serve,  let  but  the  herald  cry. 

And  I  '11  appear  again. 

Albany 

Why,  fare  thee  well:  I  will  o'erlook  thy  paper. 

Exit  Edgar. 

Rezenter  Edmund. 

Edmund 

The  enemy  's  in  view;  draw  up  your  powers. 

Here  is  the  guess  of  their  true  strength  and  forces 
By  diligent  discovery,*  but  your  haste 
Is  now  urged  on  you. 

Albany 

We  will  greet  the  time. 
Exit. 

Edmund 

To  both  these  sisters  have  I  sworn  my  love/ 

Each  jealous  of  the  other,  as  the  stung 
Are  of  the  adder.  Which  of  them  shall  I  take? 
Both?  one?  or  neither?  Neither  can  be  enjoy'd 
If  both  remain  alive:  to  take  the  widow 
Exasperates,  makes  mad  her  sister  Goneril,. 

And  hardly  shall  I  carry  out  my  side, 

Her  husband  being  alive.  Now  then,  we'll  use 
His  countenance  for  the  battle,*  which  being  done. 
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Kann  id)  ’nen  Kämpfer  [teilen,  3U  beroäbren, 
QDas  hier  behauptet  roird.  3)od)  roenn  ihr  fallt, 
3)ann  bat  eur  Xun  auf  diefer  QDelt  ein  ©nde, 
£lnd  alle  QRänfe  fdjroeigen.  ©lücf  mit  eud)l 

Albanien 

QDart  nod),  bie  id)  ibn  las. 

Cdgar 

Qas  darf  id)  nicht. 

QDenn’e  an  der  3eit,  lafot  nur  den  §erold  rufen, 
Qlnd  id)  erfdjeine  roieder. 

Cr  gebt  ab. 

Albanien 

Qtun,  fabre  roobl,  Id)  mill  den  Q3rief  mir  anfebn. 

Cdmund  fommt  3utücf. 

Cdmund 

2) er  Jeind  ift  nab,  3iebt  eure  3Tlad)t  3ufammen. 
§ier  ift  die  Sd)ä§ung  feiner  Start’  und  2ftad)t 
9!ad)  der  genauften  Kundfdjaft;  dod)  eur  ©ilen 
‘Tut  dringend  QRot. 

Albanien 

So  folgen  mir  der  %c\t. 

Cebt  ab. 

Cdmund 

3) en  beiden  Sdjroeftern  fd)rour  id)  meine  Siebe, 
^Ind  beide  buffen  fid),  roie  der  öeftodjne 

3)ie  Qiatter.  Qüeldje  foll  id)  nehmen?  Q3eide? 
Cin’  oder  feine?  —  Keiner  roerd’  id)  frob, 

QDenn  beide  leben.  IRir  die  QDitroe  nehmen, 
QSringt  ©oneril  non  Sinnen,  macht  fie  rafend, 
£lnd  fcbmerlid)  fomm’  id)  je  3U  meinem  %ic\, 

So  lang  ihr  ©atte  lebt,  Gut,  nu^en  mir 
Sein  Anfebn  in  der  Sd)lad)t;  ift  die  norüber, 
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Let  her  who  would  be  rid  of  him  devise 
His  speedy  taking  off.  As  for  the  mercy 
Which  he  intends  to  Lear  and  to  Cordelia, 
The  battle  done,  and  they  within  our  power, 
Shall  never  see  his  pardon/  for  my  state 
Stands  on  me  to  defend,  not  to  debate. 

Exit. 


S  c  e  n  e  II 

A  Field  between  the  two  Camps. 

Alarum  within.  Enter, with  drum  and  colours,  Lear,  Cordelia, 
and  their  Forces,-  and  exeunt. 

Enter  Edgar  and  Gloucester. 

Edgar 

Here,  father,  take  the  shadow  of  this  tree 

For  your  good  host,-  pray  that  the  right  may  thrive. 

If  ever  I  return  to  you  again, 

I  dl  bring  you  comfort. 

Gloucester 
Grace  go  with  you,  sir! 

Exit  Edgar. 

Alarum,-  afterwards  a  retreat.  Rezenter  Edgar. 


Edgar 

Away,  old  man!  give  me  thy  hand:  away! 
King  Lear  hath  lost,  he  and  his  daughter  ta'en. 
Give  me  thy  hand,-  come  on. 

Gloucester 

No  further,  sir/  a  man  may  rot  even  here. 
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2Rag  fie,  die  gern  it)n  los  war,  weiter  [innen, 
31)n  fdjnell  t)inweg3uraumen.  Tie  Q3egnad’gun9/ 
Tte  er  für  £ear  im  Sinn  tjot  und  Cordelia  — 
TDenn  mir  gefiegt  und  fie  in  unfrer  Uladjt, 
Tereitl’  id)  fold)  QDerjeiljn.  Qlidjt  mü^’ger  QRat 
3icmt  meiner  Stellung,  nein,  entfd)loff’ne  Tat. 

©el)t  ab. 


3tueite  S  3  e  n  c 
©bendafelbft. 

Teldgefdjrei  hinter  der  Q3üt)ne.  ©s  fotumen  mit  Trommeln  und 
^aljnen  £ear,  Cordelia  und  Soldaten,  und  3ieljen  über 
die  Q3üt)ne.  ©dgar  und  ©l  oft  er  treten  auf. 

©dgar 

Ten  füllen  Sdjatten  diefes  Raumes  neljmt 

Als  gute  §erberg’  an;  fleljt  l)ier  um  Sieg  des  Q£ed)ts. 

TDenn  id)  3U  eud)  je  wiederüetjre,  Tater, 

Tring’  id)  eud)  Troft. 

©lofter 

Tegleit’  eud)  Segen,  §err! 

©dgar  geV)t  ab. 

©etümmel,  Sd)lad)tgefd)rei;  es  roird  3um  Q^üd?3ug  geblafen. 

©dgar  fommt  3urüd?. 

©dgar 

Tort,  alter  UZann,  gebt  mir  die  §and,  l)inrce9-  — 

£ear  ift  befiegt,  gefangen  famt  der  Tochter. 

©ebt  mir  die  £)and:  nur  fort!  — 

©lofter 

Ttidjt  weiter,  Treund!  2Ran  fann  aud)  \)kv  uerfaulen. 
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Edgar 

What!  in  ill  thoughts  again?  Men  must  endure 
Their  going  hence,  even  as  their  coming  hither : 
Ripeness  is  all.  Come  on. 

Gl  oucester 

And  that's  true  too. 
Exeunt. 


S  c  e  n  e  III 

The  British  Camp  near  Dover. 

Enter,  in  conquest,  with  drum  and  colours,  Edmund,-  Lear 
and  Cordelia,  prisoners,-  Officers,  Soldiers,  etc. 


Edmund 

Some  officers  take  them  away:  good  guard, 

Until  their  greater  pleasures  first  be  known 
That  are  to  censure  them. 

Cordelia 

We  are  not  the  first 

Who,  with  best  meaning,  have  incurr'd  the  worst. 
For  thee,  oppressed  king,  am  I  cast  down,- 
Myself  could  eise  outTrown  false  fortune's  frown. 
Shall  we  not  see  these  daughters  and  these  sisters? 

Lear 

No,  no,  no,  no!  Come,  let's  away  to  prison, 

We  two  alone  will  sing  like  birds  \  the  cage: 
When  thou  dost  ask  me  blessing,  I  TI  kneel  down, 
And  ask  of  thee  forgiveness:  so  we'll  live. 

And  pray,  and  sing,  and  teil  old  tales,  and  laugh 
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Cdgar 

QDas?  QDieder  Sdjrocrmut?  dulden  mu§  der  ITtenfd) 
Sein  Scheiden  aus  der  Qüelt,  roie  feine  Anfunft: 

Q^eif  fein  ift  alles.  Kommt! 

Glofter 

Qüoljl  ift  dies  roabr. 

Sie  gehn  ab. 


dritte  S  3  e  n  e 

Das  britifdje  Säger  bei  Döner. 

Cdmund  tritt  ale  Sieger  auf,  mit  ^Trommeln  und  ^abnen. 
Cear  und  Cordelia  ab  Gefangene.  Offi3tere,  Soldaten 

und  andere. 

Cdmund 

§auptleute,  fübrt  fie  tneg:  in  ftrenge  fjaft, 

‘Bis  deren  böd)fter  QDille  roird  uerfündet, 

Die  ibre  Siebter. 

Cordelia 

3cb  bin  nid)t  die  Crfte, 

Die,  Gutes  roollend,  dulden  mu§  das  Sd)tnerfte. 

Dein  ^Inglücf,  Ba ter,  beugt  mir  gan3  den  IRut, 

Sonft  ubertro^t’  id)  tnobl  des  Scbicffals  QDut. 

Sebn  mir  nid)t  diefe  Xöcbter?  diefe  Sdjroeftern? 

Sear 

Q^ein,  nein,  nein,  nein!  Komm  fort!  3um  Kerf  er  fort!  — 
Da  lafe  uns  fingen,  roie  QDögel  in  dem  Käfig. 

‘Bitt’ft  du  um  meinen  Segen,  null  id)  fnien 
‘Und  dein  Q3er3eib’n  erflebn;  fo  rooU’n  mir  leben, 

‘Beten  und  fingen,  2Rärd)en  uns  er3äblcn, 
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At  gilded  butterflies,  and  hear  poor  rogues 
Talk  of  court  news,-  and  we  '11  talk  with  them  too, 
Who  loses  and  who  wins,>  who  's  in,  who 's  out/ 
And  take  upon  's  the  mystery  of  things, 

As  if  we  were  God's  spies :  and  we  dl  wear  out, 

In  a  wall'd  prison,  packs  and  sects  of  great  ones 
That  ebb  and  flow  by  the  moon. 


Edmund 

Take  them  away. 

Lear 

Upon  such  sacrifices,  my  Cordelia, 

The  gods  themselves  throw  incense.  Have  I  caught  thee? 
He  that  parts  us  shall  bring  a  brand  from  heaven. 

And  fire  us  hence  like  foxes.  Wipe  thine  eyes,- 
The  good-years  shall  devour  them,  flesh  and  feil, 

Ere  they  shall  make  us  weep :  we  dl  see  ;em  starve  first. 
Come. 

Exeunt  Lear  and  Cordelia,  guarded. 

Edmund 

Come  hither,  captain,«  hark. 

Take  thou  this  note,- 

Giving  a  paper. 

Go  follow  them  to  prison. 

One  step  I  have  advanc'd  thee,-  if  thou  dost 
As  this  instructs  thee,  thou  dost  make  thy  way 
To  noble  fortunes,-  know  thou  this,  that  men 
Are  as  the  time  is,.  to  be  tender-minded 
Does  not  become  a  sword/  thy  great  employment 
Will  not  bear  question,-  either  say  thou  dt  do  't, 

Or  thrive  by  other  means. 

Officer 

I  dl  do  't,  my  lord. 
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$lnd  über  goldnc  Schmetterlinge  lachen. 

QDir  boten  armes  QDolf  oom  £)ofe  plaudern, 

Qlnd  fdjma^en  mit;  roer  da  gercinnt,  uerliert; 

QDer  in,  roer  aus  der  Gunft;  und  tun  fo  tief 
Geheimnisuoll,  als  wären  roir  Propheten 
Oer  Gottheit:  und  fo  überdauern  roir 
3m  Kerfer  QRänf’  und  Spaltungen  der  Großen, 

Oie  ebben  mit  dem  IRond  und  fluten. 

Gdmund 

Jührt  fie  fort! 

Cear 

Auf  foldje  Opfer,  0  Cordelia,  ftreu’n 

Oie  Götter  felbft  den  QOeihraud).  §ab’  ich  dich? 

QDer  uns  roill  trennen,  mu§  mit  §immelsbränden 
Qlns  fd)eud)en  roie  die  Jüchfe.  QDeine  nicht! 

Oie  peft  foll  fie  uer3ehren,  Odeifch  und  £)aut, 

Gh’  fie  uns  meinen  machen  —  nein,  eh’  follen  fie 
Oerfdjmachten!  Komm! 

Cear  und  Cordelia  werden  non  der  QDadje  abgeführt. 

Gdmund 

Oritt  näher,  §auptmanu,  h°td)! 
Qlimm  diefes  Q3latt,  folg’  ihnen  in  den  Kerber. 

Schon  eine  Stuf’  erhöht’  ich  dich ,  und  tuft  du, 

QOie  dies  oerlangt,  fo  bahnft  du  deinen  QDeg 
3u  hoh^n  Ghren.  2Rerfe  dir’s,  der  3Ttenfd) 

Oft  roie  die  3eit;  zartfühlend  fein  ge3iemt 
Oem  Schwerte  nicht.  Oein  wichtiges  Gefd)äft 
Crlaubt  fein  fragen;  fag,  du  roillft  es  tun, 

Sonft  fud)’  dir  and’res  Glücf. 


Sh  L  18 


fjauptmann 

3ch  bin  bereit. 
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Edmund 

About  it /  and  write  happy  when  thou  hast  done. 

Mark,  —  I  say,  instantly,  and  carry  it  so 
As  I  have  set  it  down. 

Officer 

I  cannot  draw  a  cart  nor  eat  dried  oatS; 

If  it  be  man's  work  I  dl  do  it. 

Exit. 

Flourish.  Enter  Albany,  Goneril,  Regan,  Officers,  and 

Attendants. 

Albany 

Sir,  you  have  show'd  to-day  your  valiant  strain, 

And  fortune  led  you  well,*  you  have  the  captives 
Who  were  the  opposites  of  this  day's  strife,- 
We  do  require  them  of  you,  so  to  use  them 
As  we  shall  find  their  merits  and  our  safety 
May  equally  determine. 

Edmund 
Sir,  I  thought  it  fit 
To  send  the  old  and  miserable  king 
To  some  retention  and  appointed  guard/ 

Whose  age  has  charms  in  it,  whose  title  more, 

To  pluck  the  common  bosom  on  his  side, 

And  turn  our  impress'd  lances  in  our  eyes 

Which  do  command  them.  With  him  I  sent  the  queen,- 

My  reason  all  the  same/  and  they  are  ready 

To  -morrow,  or  at  further  space,  to  appear 

Where  you  shall  hold  your  session.  At  this  time 

We  sweat  and  bleed/  the  friend  hath  lost  his  friend. 

And  the  best  quarrels,  in  the  heat,  are  cursed 

By  those  that  feel  their  sharpness,- 

The  question  of  Cordelia  and  her  father 

Requires  a  fitter  place. 
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©dtnund 

So  tu’s,  und  fei  beglückt,  wenn  du’s  r>ollbrad)t. 

Tod)  —  Ijörft  du  —  auf  der  Stell’,  und  g’rade  fo, 

TDie  id)  dir’s  niederfcbrieb. 

f)auptmann 

3d)  kann  den  Karr’n  nicht  3iel)u  nod)  fjafer  effen; 

3ft’s  menfcbenmöglicb,  will  idj’e  tun. 

Cr  gebt  ab. 

Trompeten.  Albanien,  ©oneril,  Q^egan  und  Soldaten 

treten  auf. 

Albanien 

§err,  tbr  b)abt  beut’  Diel  Tapferkeit  bewiefen, 

Qlud  bold  war  euch  dae  ©lück.  3n  eurer  §aft 
Sind,  die  uns  feindlich  beut’  entgegenftanden. 

QDir  fordern  fie  oon  end),  und  tüoll’n  fie  l)Q^teu/ 

QDie’s  ibr  Terdienft  und  unfre  Sidjerbeit 
©leicbmäfdg  beifd)en. 

©dmund 

§err,  id)  hielt  für  gut, 

Ten  alten  fcbwacben  König  in  Gewabrfam 
Qlnd  fid)te  §ut  bewacht  biuweg3ufenden. 

Sein  Alter  wirkt,  fein  Q£ang  nod)  meljr,  wie  3aubcr, 
3btn  der  Gemeinen  £jer3en  3U  gewinnen, 

Tlnd  die  geworbnen  £an3en  wider  uns, 

Tie  §errn,  3U  kebren.  IRit  ibw  ward  Cordelta 
Aus  gleichem  ©rund  entfernt;  fie  find  bereit, 

Auf  morgen  oder  fpater  311  erfdjeinen, 

TDo  ibr  die  Sitzung  ba^et.  }et$t  bedeckt 

Tins  Scbmeifo  und  Q3lut;  der  freund  uerlor  den  Jreund, 

Tlnd  in  der  §t^e  flucht  dem  beften  Kampf, 

TDer  feine  Schärfe  fühlte.  Tod)  die  Tra9e 
TDegen  des  Königs  und  Cordeliens  be^fcbt 
TDobl  eine  beff’re  Stunde. 
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Albany 

Sir,  by  your  patience, 

I  hold  you  but  a  subject  of  this  war, 

Not  as  a  brother. 

Regan 

That 's  as  we  list  to  grace  him: 
Methinks  our  pleasure  might  have  been  demanded, 
Ere  you  had  spoke  so  far.  He  led  our  powers,* 
Bore  the  Commission  of  my  place  and  person,* 

The  which  immediacy  may  well  stand  up. 

And  call  itself  your  brother. 

Goneril 

Not  so  hot,* 

In  his  own  grace  he  doth  exalt  himself 
More  than  in  your  addition. 

Regan 

In  my  rights, 

By  me  invested,  he  compeers  the  best. 

Albany 

That  were  the  most,  if  he  should  husband  you. 

Regan 

Jesters  do  oft  prove  prophets. 

Goneril 

Holla,  holla! 

That  eye  that  told  you  so  look'd  but  a^squint. 

Regan 

Lady,  I  am  not  well,-  eise  I  should  answer 
From  a  fulLflowing  stomach.  General, 

Take  thou  my  soldiers,  prisoners,  patrimony; 
Dispose  of  them,  of  me,*  the  walls  are  thine,* 
Witness  the  world,  that  I  create  thee  here 
My  lord  and  master. 
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Albanien 

£)err,  erlaubt, 

3d)  ad)t’  euch  nur  als  Wiener  diefes  Kriege, 

Als  Q3ruder  nidjt. 

Q^egan 

Bas  ift,  roie’s  uns  beliebt. 

IRid)  dünBt,  ibr  folltet  unfern  QDunfd)  erft  fragen, 
Cb’  ibr  dies  fpraebt.  Cr  führte  unfer  §eer, 

QDertrat  uns  felbft  und  unf’re  V>oct)fte  QDürde; 

£lnd  fraft  fo  hoher  QDollraadjt  darf  er  aufftebn, 

Qlnd  eud)  als  Q3ruder  grüßen. 

Öoneril 

Qltdjt  fo  bl^lgl 

Sein  eigner  QDert  bat  hoher  Iba  geadelt, 

Als  deine  ^Übertragung. 

QRegan 
3n  mein  QRecbt 

Burcb  mich  geöeidet,  roeiebt  er  nicht  dem  Q3eften. 

Albanien 

Bas  bddjftens  nur,  roenn  er  ficb  eud)  oermäblte. 

Qlegan 

Aus  Spöttern  roerden  oft  Propheten. 

Coneril 

Sollal 

Bas  Aug’,  mit  dem  ibr  das  gefeben,  fcbielte. 

Qlegan 

£adg,  mir  ift  nid)t  roobl,  fonft  gab’  id)  dir 
Aus  oollem  §er3en  Antmort.  ©eneral, 

9Iimm  bla  mein  §eer,  ©efangne,  £and  und  Crbteil; 
Schalt  über  fie  und  mich;  du  baft  nun  alles; 
Q3e3eug’s  die  QDelt,  dafe  id)  dich  hier  erbebe 
3u  meinem  fjerrn  und  Cbgemabl. 
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Goneril 

Mean  you  to  enjoy  him? 
Albany 

The  let-alone  lies  not  in  your  good  will. 

Edmund 

Nor  in  thine,  lord. 

Albany 

Half-blooded  fellow,  yes. 

Regan  to  Edmund 

Let  the  drum  strike,  and  prove  my  title  thine. 

Albany 

Stay  yet/  hear  reason.  Edmund,  I  arrest  thee 
On  Capital  treason,-  and,  in  thy  arrest, 

This  gilded  serpent. 

Pointing  to  Goneril. 

For  your  claim,  fair  sister, 

I  bar  it  in  the  interest  of  my  wife,- 
Tis  she  is  sub^contracted  to  this  lord, 

And  I,  her  husband,  contradict  your  bans. 

If  you  will  marry,  make  your  loves  to  me, 

My  lady  is  bespoke. 

Goneril 
An  interlude! 

Albany 

Thou  art  arm'd,  Gloucester,-  let  the  trumpet  sound: 
If  none  appear  to  prove  upon  thy  person 
Thy  heinous,  manifest,  and  many  treasons, 

There  is  my  pledge,- 

Throws  down  a  glove. 

I  '11  prove  it  on  thy  heart, 

Ere  I  taste  bread,  thou  art  in  nothing  less 
Than  I  have  here  proclaim'd  thee. 


König  £  e  a  r  v,  3 


139 


3bn  3U  befitjen? 


Goneril 

TDie,  boffft  du 


Albanien 

Tein  guter  TDille  uritd  ee  nicht  üerblndcrn. 


Cdmund 

Qlod)  eurer,  §err! 

Albanien 

§albbürt’ger  Q3urfd)e,  ja! 

Qlegan 

Tie  Trommeln  rübrt!  —  QDerficbt  mein  Q^edjt  als  deine. 

Albanien 

fjalt!  §6rt  ein  QfDort!  Cdmund,  um  £)od)t>errat 
QDerbaft’  id)  did)  und  dlefe  gold’ne  Schlange. 

Auf  Concril  deutend. 

TDae  euren  Anfprud)  anlangt,  fd)öne  Scbroefter, 

3d)  mufe  ibn  bindern  Q^amens  meiner  ^van. 

Tie  Tarn’  ift  inegebetm  dem  £ord  nerlobt, 

Qlnd  id),  ibr  2Rann,  t>ernid)t’  eur  Aufgebot. 

Sucht  ibr  ’nen  Gatten,  fcbenüt  eur  Sieben  mir, 

2Rein  TDeib  ift  fcbon  oerfagt. 


Goneril 

Gin  3n?ifd)enfpiel! 

Albanien 

Tu  bift  in  TDaffen,  Glofter  —  blaft,  Trompeten! 
Kommt  niemand,  did)  ine  Angefid)t  3U  3eib’n 
Terrud)ten,  offenbaren  fjodjDerrate  — 

£)ter  ift  mein  Pfand,  aufe  §aupt  beroeif’  id)’e  dir, 
Cb’  ‘Brot  mein  3Rund  berührt,  du  feift  dae  allee, 
TDofür  id)  did)  eröart. 
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Regan 

Sick!  O,  sick! 
Goneril  aside 

If  not,  I  '11  ne'er  trust  medicine. 


Edmund 

There's  my  exchange: 

Throws  down  a  glove. 

What  in  the  worid  he  is 
That  names  me  traitor,  villain^like  he  lies. 

Call  by  thy  trumpet:  he  that  dares  approach, 
On  him,  on  you,  who  not?  I  will  maintain 
My  truth  and  honour  firmly. 

Albany 

A  herald,  ho! 


Edmund 

A  herald,  ho!  a  herald! 

Albany 

Trust  to  thy  single  virtue,*  for  thy  soldiers. 

All  levied  in  my  name,  have  in  my  name 
Took  their  discharge. 

Regan 

My  sickness  grows  upon  me. 
Albany 

She  is  not  well/  convey  her  to  my  tent. 

Exit  Regan,  led. 


Enter  a  Herald. 

Come  hither,  herald,  —  Let  the  trumpet  sound,  — 
And  read  out  this. 

Officer 


Sound,  trumpet! 


A  trumpet  sounds. 
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Qlegan 

Kran?!  id)  bin  trau?! 
©oneril  beifeit 

QDenn  nidjt,  fo  trau’  id)  feinem  ©ift. 

« 

©dmund 

§ier  ift  mein  ©egenpfand!  QDer  in  der  TDelt 
2Rid)  §od)uerrater  nennt,  lugt  wie  ein  Schürfe. 
Trompeten,  blaft!  TDer  3U  erfdjeinen  roagt, 

An  iljm,  an  euch,  an  jedem  fonft  behaupt’  id) 
Jßjt  meine  ©t)t’  und  Treu. 


Albanien 

©in  f)erold, 

©in  fjerold  tritt  auf. 

QDertrau’  allein  dem  eig’nen  Arm;  dein  §eer, 

TDte  id)’8  auf  meinen  Tlamen  tuarb,  entließ  idj’s 
3n  meinem  Qlamen. 


Q'legan 

Tiefe  Kranfljeit  roäd)ft!  — 


Albanien 

3\)v  ift  nid)t  root)l;  gebt,  führt  fie  in  mein  3eM 

Q^egan  wird  roeggebrad)t. 

£)erold,  tritt  uor!  £afe  die  Trompete  blafen! 

£lnd  lies  dieo  laut! 

Tie  Trompete  roird  geblafen;  der  fjerold  lieft: 
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Hera  Id.  ,,„If  any  man  of  quality  or  degree  within  the 
lists  of  the  army  will  maintain  upon  Edmund,  supposed 
Earl  of  Gloucester,  that  he  is  a  manifold  traitor,  let  him 
appear  by  the  third  sound  of  the  trumpet.  He  is  bold  in 
his  defence."" 

Edmund.  Sound!  First  trumpet. 

Herald.  Again!  Second  trumpet. 

Herald.  Again!  Third  trumpet. 

Trumpet  answers  within. 

Enter  Edgar,  armed,  with  a  trumpet  before  him. 

Albany 

Ask  him  his  purposes,  why  he  appears 
Upon  this  call  o'  the  trumpet. 

Herald 

What  are  you? 

your  name?  your  quality?  and  why  you  answer 
This  present  summons? 

Edgar 

Know,  my  name  is  lost/ 

By  treason's  tooth  bare-gnawn,  and  canker^bit: 

Yet  am  I  noble  as  the  adversary 
I  come  to  cope. 

Albany 

Which  is  that  adversary? 

Edgar 

What 's  he  that  speaks  for  Edmund  Earl  of  Gloucester? 

Edmund 

Himself:  what  say'st  thou  to  him? 

Edgar 

Draw  thy  sword, 

That,  if  my  speech  offend  a  noble  heart, 

Thy  arm  may  do  thee  justice,*  here  is  mine: 
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TDenn  irgend  ein  IRann  t>on  Stand  oder  Q^ang  im  fjeer 
wider  Cdmund,  den  angeblidjen  Grafen  non  Glofter,  be= 
baupten  will,  er  fei  ein  nielfadjer  QDerräter,  der  erfcbeine 
beim  dritten  Xrompetenftofe;  er  ift  bereit,  fid)  3U  nerteidigen. 

Cdmund.  Q3lafe! 

§  er  old.  9?od)  einmal!  —  QTod)  einmal!  — 

Cine  and’re  Trompete  antwortet  hinter  der  Q3übne;  darauf  tritt 
Cd  gar  beroaffnet  auf;  ein  Trompeter  gebt  ihm  uoran. 

Albanien 

Tragt,  was  er  will,  roarum  er  bier  erfdjeint 
Auf  der  Trompete  Ladung? 

§erold 

TDer  feid  ibr? 

Cur  Qlam’,  eur  Stand?  QDarum  antwortet  ibr 
Auf  diefe  Ladung? 

Cdgar 

TDifet,  mein  QRam’  erlofcb, 

3crnagt  nom  gift’gen  3abn^  des  Verrate; 

Tod)  bin  id)  edel  roie  mein  QDiderpart, 

Tem  id)  Kampf  biete. 

Albanien 

TDeldjem  TDiderpart? 

Cdgar 

TDer  ftellt  fid)  b^t  für  Cdmund  Grafen  Glofter?  — 

Cdmund 

Cr  felbft;  roao  roillft  du  ibm? 

Cdgar 

So  3ieb  dein  Sdjwert, 

Tafe,  wenn  mein  TDort  ein  edles  fjer3  perlest, 

Tein  Arm  dir  9\ed)t  nerfdjafft:  b^r  ift  das  meine.  — 


142 


KING  LEAR  V,  3 


Behold,  it  is  the  privilege  of  mine  honours, 

My  oath,  and  my  profession:  I  protest, 

Maugre  thy  strength,  youth,  place,  and  eminence, 
Despite  thy  victor  sword  and  fire^new  fortune, 

Thy  vaiour  and  thy  heart,  thou  art  a  traitor, 

Fafse  to  thy  gods,  thy  brother,  and  thy  father, 
Conspirant  'gainst  this  high^illustrious  prince, 

And,  from  the  extremest  upward  of  thy  head 
To  the  descent  and  dust  below  thy  foot, 

A  most  toad^spotted  traitor.  Say  thou  „No," 

This  sword,  this  arm,  and  my  best  spirits  are  bent 
To  prove  upon  thy  heart,  whereto  I  speak, 

Thou  liest. 

Edmund 

In  wisdom  I  should  ask  thy  name,* 

But  since  thy  outside  looks  so  fair  and  war-Iike, 

And  that  thy  tongue  some  say  of  breeding  breathes, 
What  safe  and  nicely  I  might  well  delay 
By  rule  of  knighthood,  I  disdain  and  spurn/ 

Back  do  I  toss  these  treasons  to  thy  head, 

With  the  hell-hated  lie  o'erwhelm  thy  heart, 

Which,  for  they  yet  glance  by  and  scarcely  bruise, 
This  sword  of  mine  shall  give  them  instant  way, 
Where  they  shall  rest  for  ever.  Trumpets,  speak. 

Alarums.  They  fight.  Edmund  falls. 

Albany 

Save  him!  save  him! 

Goneril 

This  is  practice,  Gloucester: 

By  the  law  of  arms  thou  wast  not  bound  to  answer 
An  unknown  opposite,-  thou  art  not  vanquish'd, 

But  cozen'd  and  beguil'd. 

Albany 

Shut  your  mouth,  dame, 
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Tenn  alfo  ift  das  QDorreebt  meines  Standes, 

Tes  Q^itterfebroures  und  Q3eruf’s:  did)  3eib’  icb 
Trut3  deiner  Stärke,  Jugend,  QTürd’  und  Roheit, 

Tru§  deinem  Siegerfdjwert  und  neuem  ©lück, 

QDie  Kraft  und  IRut  did)  3iert  —  du  felft  QDerräter; 
Talfd)  deinen  ©Ottern,  deinem  Q3ruder,  deinem  Tater, 
Q^ebelltfd)  diefem  b°cberlaucbten  dürften, 

Tnd  uon  dem  t)dd)ften  TDirbel  deines  §aupt’s 
3u  deiner  Soble  tiefftem  Staub  berQb 
©in  frötengift’ger  Tube.  Sagft  du  9Zein, 

Ties  Sdjroert,  mein  Arm,  mein  befter  IRut  find  fertig, 
QDas  id)  ge3eugt,  aufs  §aupt  dir  3U  betueifen: 

Tu  lüg  ft! 

©dmund 

Qlad)  Torficbt  jollt’  id)  deinen  Tarnen  forfeben; 

Tod)  meil  dein  Öuferes  al|o  fdjmuck  und  krteg’rifd), 
Tnd  Titterfd)aft  aus  deiner  Tede  fpriebt,  — 

QDas  id)  mit  Tug  und  QDorfidjt  mobl  uerroeigert 
Tacb  Tecbt  des  3rDc^atnPfö/  das  will  id)  neraebten. 
3n  deine  ßäbne  fd)leudr’  id)  den  Verrat, 

QDerf’  dir  ins  §er3  3urü<f  die  £)öllenlüge, 

Ter  (denn  fie  ftreifte  nur  und  traf  mich  kaum) 

IRein  Scbwert  fogleid)  die  Statte  babnen  mird, 

TDo  fie  auf  eroig  rub’n  foll.  Tlaft,  Trompeten!  — 
©etümmel;  fie  festen:  ©dmund  fällt. 


Albanien 

O  rettet  ibn! 

©oneril 

Tu  fielft  durd)  §interlift: 

QJad)  Tecbt  des  3weikampfs  warft  du  nid)t  uerpflidjtet 
Tem  unbekannten  ©egner;  nidjt  befiegt, 

©etäufdjt,  betrogen  bift  du. 


Albanien 

QDeib,  febroeigt  ftill, 
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Or  with  this  paper  shall  I  stop  it.  Hold,  sir/ 

Thou  worse  than  an y  name,  read  thine  own  evil: 
No  tearing,  ladyv  I  perceive  you  know  it. 

Gives  the  ietter  to  Edmund. 


Goneril 

Say,  if  I  do,  the  laws  are  mine,  not  thine: 

Who  can  arraign  me  for't. 

Exit. 

Albany 

Most  monstrous!  O! 

Know'st  thou  this  paper? 

Edmund 

Ask  me  not  what  I  know. 
Albany 

Go  alter  her:  she's  desperate,*  govern  her. 

Exit  an  Officer. 

Edmund 

What  you  have  charged  me  with,  that  have  I  done. 
And  more,  much  more,-  the  time  will  bring  it  out: 
"Tis  past,  and  so  am  I.  But  what  art  thou 
That  hast  this  fortune  on  me?  If  thou  'rt  noble, 

I  do  forgive  thee. 

Edgar 

Let's  exchange  charity. 

I  am  no  less  in  blood  than  thou  art,  Edmund/ 

If  more,  the  more  thou  hast  wrong'd  me. 

My  name  is  Edgar,  and  thy  father's  son. 

The  gods  are  just,  and  of  our  pleasant  vices 
Make  instruments  to  plague  us: 
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Sonft  ftopft  dies  Q3latt  den  IRund  eud). 

ßu  Cdmund 


Seht  bißbßr! 


3u  ©oneril 

£>u  Sd)andltd)fte!  £ies  deine  Qlntat  blßt: 

3erreifet  es  nicht!  3cb  feb%  ibt  fcnnt  dies  Q31att. 
Cr  gibt  den  Q3rief  an  Cdmund. 


©oneril 

£lnd  wenn  aud),  ift  das  Q^eid)  docb  mein,  nicht  dein; 
Qüer  darf  mich  richten? 


Albanien 

Sdjeufal!  Alfo  tennft  du’s? 


©oneril 

5rag  mid)  nicht,  roas  id)  fenne. 

Sie  gebt  ab. 

Albanien 

©eb’,  folg’  ibr;  fie  ift  aufeer  fid):  bemacht  fie! 

©dmund 

QDefe  du  mid)  angeBagt,  id)  b^’ö  getan, 

Qlnd  mehr,  rceit  mebr;  die  %cit  enthüllt  es  bald,  — 
Sie  ift  am  Scblujj  und  fo  auch  id).  3)ocb  mer  bift  du, 
3)er  fo  mir  obgefiegt?  Q3ift  du  ein  ©dler, 

QDergeb’  id)  dir. 

©dgar 

£0(3  uns  ©rbarmung  taufcben. 

3d)  bin  an  Q3lut  geringer  nicht  als  du; 

QDenn  mehr,  fo  mehr  aud)  baft  du  mich  oerle^t. 
©dgar  bßife’  id),  bin  deines  QDaters  Sobn. 

3)ie  ©ötter  find  gerecht:  aus  unfern  £üften 
©rfcbaffen  fie  das  QDer?3eug,  uns  3U  geißeln. 
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The  dark  and  vicious  place  where  thee  he  got 
Cost  him  his  eyes. 

Edmund 

Thou  hast  spoken  right,  'tis  true. 
The  wheel  is  come  full  circle/  I  am  here. 

Albany 

Methought  thy  very  gait  did  prophesy 
A  royal  nobleness:  I  must  embrace  thee: 

Let  sorrow  split  my  heart,  if  ever  I 
Did  hate  thee  or  thy  father. 

Edgar 

Worthy  prince,  I  know't. 
Albany 

Where  have  you  hid  yourself? 

How  have  you  known  the  miseries  of  your  father? 

Edgar 

By  nursing  them,  my  lord.  List  a  brief  tale; 

And  when  'tis  told,  O!  that  my  heart  would  burst! 
The  bloody  proclamation  to  escape 
That  follow'd  me  so  near,  —  O!  our  lives'  sweetness, 
That  we  the  pain  of  death  would  hourly  die 
Rather  than  die  at  once!  —  taught  me  to  shift 
Into  a  madman's  rags,  to  assume  a  semblance 
That  very  dogs  disdain'd:  and  in  this  habit 
Met  I  my  father  with  his  bleeding  rings, 

Their  precious  stones  new  lost/  became  his  guide, 

Led  him,  begg'd  for  him,  sav'd  him  from  despair/ 

Never  —  O  fault!  reveal'd  myself  unto  him, 

Until  some  half-hour  past,  when  I  was  arm'd/ 

Not  sure,  though  hoping,  of  this  good  success, 

I  ask'd  his  blessing,  and  from  first  to  last 
Told  him  my  pilgrimage:  but  his  flaw'd  heart, 
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Oer  dun0e,  fünd’ge  Ort,  roo  er  dld)  3eugte, 

T3racbt’  Ibn  um  feine  Augen. 

©dmund 

TDabr,  0  tuabr!  — 

©au3  fdjlug  das  QRad  den  Kreis,  Id)  unterliege. 

Albanien 

ITilr  fd)len  dein  ©ang  fd)on  fönlglldjen  Adel 
3u  fündigen;  Id)  mu(3  dld)  Ijler  umarmen. 

©ram  fpalte  mir  das  §er3,  bafet’  Id)  jemals 
Old)  oder  deinen  QDater. 

©dgar 

TDürd’ger  ^ürft, 

Oas  roelfe  Id). 

Albanien 

Ood),  too  roaret  Ibr  oerborgen? 

TDle  fam  eud)  Kunde  uon  des  Oaters  ©lend? 

©dgar 

Sndem  ld)’s  pflegte.  —  £)ört  ein  fur3es  TDort; 

Tlnd  Ift’s  er3äblt,  0  brache  dann  mein  §er3l  — 

Oer  blut’gen  Acbtseröärung  3U  entgeb’n, 

Oie  mir  fo  nab  mar  —  0  mle  füfe  das  Seben, 

Oas  ftündllcb  mir  ln  Todesqualen  fterben 
Cleber  als  Tod  mit  ©Ins!  —  uerbüllt’  Id)  mld) 

3n  eines  Tollen  Sumpen:  nabm  ein  Anfeb’n, 

Oafe  §unde  felbft  mld)  fdjeuten:  fo  entftellt, 

Jand  Id)  den  TDater  mit  den  blut’gen  Olingen, 
^Beraubt  der  edlen  Steine;  mard  fein  Selter, 

Tübrt’  Ibn  und  bettelte  für  Ibn,  und  fd)ü^t’  Ibn 
T)or  Selbftmord;  —  nie,  0  ©ottl  gab  leb  mld)  fund, 
Q3ls  Id)  uor  einer  halben  Stund’  ln  Töaffen, 

Tlld)t  flcber,  dod)  ooll  §offnung  dlefes  Siegs, 

Tim  feinen  Segen  flebt’,  und  uon  QBeglnn 
3um  ©nde  meine  Pllgerfdjaft  er3ablte; 

Sb  L  19 
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Alack!  too  weak  the  conflict  to  support! 
'Twixt  two  extremes  of  passion,  joy  and  grief, 
Burst  smilingly. 


Edmund 

This  speech  of  yours  hath  moved  me. 
And  shall  perchance  do  good,<  hut  speak  you  on/ 
you  look  as  you  had  something  more  to  say. 

Albany 

If  there  be  more,  more  woeful,  hold  it  in / 

For  I  am  almost  ready  to  dissolve, 

Hearing  of  this. 

Edgar 

This  would  have  seem'd  a  period 
To  such  as  .love  not  sorrow,-  but  another, 

To  amplify  too  much,  would  make  much  more, 

And  top  extremity. 

Whilst  I  was  big  in  clamour  came  there  a  man, 
Who,  having  seen  me  in  my  worst  estate, 

Shunn'd  my  abhorr'd  society,-  but  then,  finding 
Who't  was  that  so  endured,  with  his  strong  arms 
He  fasten'd  on  my  neck,  and  bellow'd  out 
As  he  'Id  burst  heaven,-  threw  him  on  my  father, 

Told  the  most  piteous  tale  of  Lear  and  him 
That  ever  ear  received,-  which  in  recounting 
His  grief  grew  puissant,  and  the  strings  of  life 
Began  to  crack:  twice  then  the  trumpets  sounded. 
And  there  I  left  him  tranced. 


Albany 

But  who  was  this? 
Edgar 

Kent,  sir,  the  banish'd  Kent/  who  in  disguise 
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3)od)  fein  3erfpalt’nes  §er3  —  ad)  fd)on  3U  fcbwad), 
2)en  Kampf  nod)  aus3ubalten  3wifcben  Sd)mer3 
£lnd  ^reud’  —  im  Olbetmafe  der  £eidenfd)aft 
‘Bracb  lädjelnd. 

©dmund 

£>eine  QRed’  bat  mid)  geröhrt, 

£lnd  wirft:  wobl  ©utes;  aber  fprid)  nur  weiter:  — 
Cs  fdjeint,  als  tjätt’ft  du  mebr  311  fageu  nod). 

Albanien 

3 ft  es  nod)  mebr,  mebr  leidooll  nod),  fo  fdjweig: 

2) enn  id)  bin  nab’  daran,  mid)  auf3ulöfen, 

3) tes  betend. 

Cdgar 

2)ies  erfd)ien’  als  §öd)ftes  wobl 
Bern,  der  den  ©ram  nicht  liebt;  jedoeb  ein  and’res, 
Q^od)  fteigernd,  wa8  3U  tnel  fd)on,  überragt 
3)as  Alleräufoerfte. 

Als  id)  laut  fdjtie  oor  Sd)met3,  da  tarn  ein  UXann, 
3)er  mid)  gefeb’n  in  meinem  ttefften  ©lend, 

Qlnd  meine  fcbredlidje  ©efellfcbaft  flob : 

Qlun  aber,  da  er  bötte,  wer  es  fei, 

3)er  dies  ertrug,  fd)lug  er  die  ftarftn  Arme 
IRir  um  den  §als,  und  beu^tc  laut 
3um  fjimmel  auf,  als  wollt’  er  tbn  3erfprengen; 
QDarf  fid)  auf  meinen  QDater  \)\n,  er3äblte 
Bon  fid)  und  £ear  die  Qäglicbfte  ©efd)id)te, 

3)ie  je  ein  Obr  uernabm;  im  Sprechen  ward 
Sein  Sd)mer3  fo  übermenfd)lid),  daf$  die  Stränge 
Bes  Gebens  riffen,  —  da  311m  3weiten  ITtale 
Klang  die  Brompet’,  id)  liefe  ibn  halb  cntfeelt. 

Albanien 

Bod)  wer  war  diefer? 

©dgar 

Kent,  der  uerbannte  Kent,  der  in  Beröeidung 
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Follow'd  his  enemy  king,  and  did  him  Service 
Improper  for  a  slave. 

Enter  a  Gentleman,  with  a  bloody  knife. 

Gentleman 

Help,  help !  O,  help ! 

Edgar 

What  kind  of  help? 

Albany 

Speak,  man. 

Edgar 

What  means  that  bloody  knife? 

Gentleman 

'Tis  hot,  it  smokes,. 

It  came  even  from  the  heart  of  —  O!  she  's  dead. 

Albany 

Who  dead?  speak,  man. 

Gentleman 

your  lady,  sir,  your  lady:  and  her  sister 
By  her  is  poisoned,-  she  confesses  it. 

Edmund 

I  was  contracted  to  them  both:  all  three 
Now  marry  in  an  instant. 

Edgar 

Here  comes  Kent. 
Albany 

Produce  the  bodies,  be  they  alive  or  dead: 

Exit  Gentleman. 

This  judgment  of  the  heavens,  that  makes  us  tremble, 
Touches  us  not  with  pity. 

Enter  Kent. 
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‘Jtacbfolgte  dem  il}m  feindgefinnten  König, 

Qlnd  3)ienfte  tat,  die  feinem  SBanen  3iemten. 

Cin  Cdelmann  fommt  in  coller  Cile  mit  einem  blut’gen  2Ticffer. 

Cdelmann 

§elft,  tjelft,  0 

Cdgar 
QDem  Reifen? 

Albanien 

.Sagt  uns  an!  — 

Cdgar 

QDae  meint  der  blut’ge  T>old)? 

Cdelmann 

Cr  raud)t,  ift  bc^6  > 

Cr  fommt  frifd)  aus  dem  £jer3en  —  0  fie  ift  tot!  — 

Albanien 

QDer  tot?  Sprieß,  2TCann! 

Cdclmann 

§err,  eure  Gattin;  it)re  Sdjroefter  ift 
‘Bon  il)t  nergiftet:  fie  befannt’  ee  felbft. 

Cdmutid 

3d)  mar  nerlobt  mit  beiden:  alle  drei 
Bermäblt  je§t  ein  Moment. 

Kent  tritt  auf. 

Cdgar 

§ier  fommt  aud)  Kent. 
Albanien 

‘Bringt  fie  tpeber  uns,  lebend  oder  tot. 

Conerile  und  Q^egane  £eid)en  roerden  Ijcreingetragen. 

Biee  Strafgerid)t  dee  bimmele  mad)t  une  3ittern, 

9lübrt  unfer  3Kitleid  nid)t. 
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O!  is  this  he? 

The  time  will  not  allow  the  compliment 
Which  ver y  manners  urges. 

Kent 

I  am  come 

To  bid  m y  king  and  master  aye  good  night/ 

Is  he  not  here? 

Albany 

Great  thing  of  us  forgot! 

Speak,  Edmund,  where  's  the  king?  and  where  's  Cordelia? 
Seest  thou  this  object,  Kent? 

The  bodies  of  Goneril  and  Regan  are  brought  in. 

Kent 

Alack!  why  thus? 

Edmund 

yet  Edmund  was  belov'd: 

The  one  the  other  poison'd  for  my  sake. 

And  after  slew  herseif. 


Albany 

Even  so.  Cover  their  faces. 

* 

Edmund 

I  pant  for  life:  some  good  I  mean  to  do 
Despite  of  mine  own  nature.  Quickly  send, 
Be  brief  in  it,  to  the  castle;  for  my  writ 
Is  on  the  life  of  Lear  and  on  Cordelia. 

Nay,  send  in  time. 

Albany 

Run,  run!  O,  run! 
Edgar 

To  who,  my  lord?  Who  has  the  office?  send 
Thy  token  of  reprieve. 
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O  ift  er  das?  —  2)ie  %cit  uerftattet  nid)t 
Cmpfang,  roie  ifyn  die  Sitte  ^eifdjt. 


Kent 

3d)  Farn, 

Tim  gute  Q?ad)t  auf  immer  meinem  König 
Tlnd  fjerrn  3U  fagen.  3ft  er  nidjt  l)tet?  — 

Albanien 

So  Großes  mard  nergeffen!  — 

Sprid),  Cdmund,  roo  ift  Cear?  TDo  ift  Cordelia? 
Siel) ft  du  den  Vorgang,  Kent? 


Kent 

Ad),  roarum  fo? 
Cdmund 

Cdmund  mard  dod)  geliebt! 

Tie  Cine  gab  um  mid)  der  Andern  Gift, 

Qlnd  dann  ftd)  felbft  den  Tod. 

Albanien 

So  ift’e.  —  T)erbüll’  i^r  Antli^l 

Cdmund 

Q?ad)  Ceben  ring’  id).  ©utee  möd)t’  id)  tun, 

Trot3  meiner  eig’nen  Art.  Sd)idt  ungefäumt  — 

O  eilt  eud)!  —  auf  das  Schloß:  denn  mein  Q3efel)l 
©el)t  auf  des  Könige  und  Cordeliene  Ceben. 

3d)  fag’  eud),  3ogert  nid)t! 

Albanien 

Cauft,  lauft,  0  lauft! 

Cdgar 

3u  mem,  IRylord?  —  TDer  bat  den  Auftrag?  Sdjidt 
Cin  Pfand  dee  TDiderrufe! 
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Edmund 

Well  thought  on:  take  my  sword, 

Give  it  the  captain. 

Albany 

Haste  thee,  for  thy  life. 

Exit  Edgar. 

Edmund 

He  hath  Commission  from  thy  wife  and  me 
To  hang  Cordelia  in  the  prison,  and 
To  lay  the  blame  upon  her  own  despair, 

That  she  fordid  herseif. 

Albany 

The  gods  defend  her!  Bear  him  hence  awhile. 

Edmund  is  borne  off. 

Rezenter  Lear,  with  Cordelia  dead  in  his  arms/  Edgar, 

Officer,  and  Others. 

Lear 

Howl,  howl,  howl,  howl!  O!  you  are  men  of  stones: 
Had  I  your  tongues  and  eyes,  I  'Id  use  them  so 
That  heaven's  vault  should  crack.  She's  gone  for  ever! 

I  know  when  one  is  dead,  and  when  one  lives/ 

She  's  dead  as  earth.  Lend  me  a  looking-glass/ 

If  that  her  breath  will  mist  or  stain  the  stone, 

Why,  then  she  lives. 

Kent 

Is  this  the  promis'd  end? 

Edgar 

Or  image  of  that  horror? 

Albany 
Fall  and  cease? 

Lear 

This  feather  stirs/  she  lives!  if  it  be  so. 
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©dmund 

Seljr  tuol)l  bedacht:  \)icv  nimm  mein  Sdjroert, 
Qlnd  gib’e  dem  £)auptmann. 

©dgar 

Cil  dich,  um  dein  £eben! 

©in  Offizier  gebt  ab. 

©dmund 

Cr  bat  Q3efebl  uon  deinem  QDeib  und  mir, 

Cordelien  im  ©efängnis  auf3ubangen, 

£lnd  der  Te^roeiflung  dann  die  Schuld  3U  geben, 

Taj3  fie  fid)  felbft  entleibt. 

Albanien 

Tie  Götter  fdjü^en  fiel  Tragt  ibn  buuneg! 

Cdmund  roird  roeggetragen. 

£ear  fomrnt,  feine  Tochter  Cordelia  tot  in  den  Armen  tragend. 

£ear 

§eult,  beult,  beult,  beult!  O  ibr  feid  all’  non  Stein! 
§att’  id)  eur  Aug’  und  3uuge  nur,  mein  Jammer 
Sprengte  des  Rimmels  QDölbung!  —  £)in  auf  immer! 

3<b  roeifr,  menn  einer  tot  und  wenn  er  lebt: 

Tot  roie  die  Crde.  ©ebt  ’nen  Spiegel  ber; 

Tlnd  menn  ibr  fjaud)  die  Jläcbe  trübt  und  ftreift, 

Tann  lebt  fie. 

Kent 

3 ft  dies  das  oerbei&’ne  Cnde? 

Cdgar 

Sind’s  Q3ilder  jenes  ©rau’ns? 

Albanien 

Q3rid),  QTclt,  nergeb!  — 

£ear 

Tie  ^eder  regte  fid),  fie  lebt!  O  lebt  fie, 
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It  is  a  chance  which  does  redeem  all  sorrows 
That  ever  I  have  feit. 


Prithee,  away. 


Kent  kneeling 
O  my  good  master! 

Lear 


Edgar 

"Tis  noble  Kent,  your  friend. 

Lear 

A  plague  upon  you,  murderous  traitors  all! 

I  might  have  sav'd  her,-  now,  she 's  gone  for  ever! 
Cordelia,  Cordelia!  stay  a  little.  Ha! 

What  is't  thou  say'st?  Her  voice  was  ever  soft, 
Gentle  and  low,  an  excellent  thing  in  woman. 

I  kill'd  the  slave  that  was  a^hanging  thee. 


Officer 

'Tis  true,  my  lords,  he  did. 


Lear 

Did  I  not,  fellow? 

I  have  seen  the  day,  with  my  good  biting  falchion 
I  would  have  made  them  skip:  I  am  old  now. 

And  these  same  crosses  spoil  me.  Who  are  you? 
Mine  eyes  are  not  o'  the  best:  I '11  teil  you  straight. 

Kent 

If  fortune  brag  of  two  she  lov'd  and  hated, 

One  of  them  we  behold. 


Lear 

This'  a  dull  sight.  Are  you  not  Kent? 

Kent 

The  same,- 

Your  servant  Kent.  Where  is  your  servant  Caius? 
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So  ift’s  ein  Glü<f,  das  allen  Kummer  tilgt, 

3)eti  id)  jemals  gefüllt. 

Kent  f nieend 
O  teurer  fjerr!  — 

£ear 

^ort,  fag’  id)  dir! 

Cdgar 

’S  ift  Kent,  eu’r  edler  freund. 

£ear 

^lud)  über  eud),  QDerrater,  Htörder  all!  — 

3d)  fcmnt’  fie  retten;  nun  dabin  auf  immer! 

Cordelia,  Cordelia!  QDart’  ein  roeuig;  bfl! 

Qüas  fpradjft  du?  —  3\)xz  Stimme  mar  ftets  fanft, 
3artlid)  und  mild;  ein  üöftlid)  3)ing  au  ^rau’n  — 

3d)  fd)lug  den  Söaueu  tot,  der  did>  gebangt. 

Offt3ter 

’S  ift  roabr,  Jftylords,  er  tat’s. 

£ear 

Tat  id)’s  nid)t,  Q3urfcb? 
Giuft  mar  die  3^,  roo  fie  mein  gutes  Scbmcrt 
QDobl  hätte  fpriugen  machen.  QZun  bin  id)  alt, 

Qltid  all  dies  £eid  bringt  mid)  bera^*  —  bift  du? 
IFlein  Aug’  ift  uid)t  das  befte;  ich  roeif;  es  gleid).  — 

Kent 

Qlübmt  fid)  Jortuna  3 voz\cvt  die  fie  liebte 
£ind  b^&tc,  —  Cinen  feb’n  mir  b!er* 

£ear 

O  rounderbarer  AnblicP!  —  bift  du  nicht  Kent? 

Kent 

3d)  bin  dein  Wiener  Kent;  dodj  roo  ift  Cajus?  — 
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Lear 

He 's  a  good  fellow,  I  can  teil  you  that/ 

He  '11  strike,  and  quickly  too.  He  's  dead  and  rotten. 

Kent 

No,  m y  good  lord/  I  am  the  very  man,  — 

Lear 

I  '11  see  that  straight. 

Kent 

That  from  your  first  of  difference  and  decay, 

Have  follow'd  your  sad  steps,  — 

Lear 

you  are  welcome  hither. 

Kent 

Nor  no  man  eise.  All 's  dieerless,  dark,  and  deadly: 
your  eldest  daughters  have  fordone  themselves. 

And  desperately  are  dead. 

Lear 

Ay,  so  I  think. 

Albany 

He  knows  not  what  he  says,  and  vain  is  it 
That  we  present  us  to  him. 

Edgar 

Very  bootless. 

Enter  an  Officer. 

Officer 

Edmund  is  dead  my  lord. 

Albany 

That 's  but  a  trifle  here. 
you  lords  aud  noble  friends,  know  our  intent/ 

What  comfort  to  this  great  decay  may  come 
Shall  be  applied:  for  us,  we  will  resign. 
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£ear 

5)q9  ift  ein  roadrer,  treuer  Q3urfcb’,  das  glaubt  mir; 
2)er  fdjlägt  und  fäumt  nicht.  —  Cr  ift  tot  und  fault. 

Kent 

QRein,  teurer  Jürft;  id)  felber  bin  der  JTCannj  — 

£ear 

2) as  roill  icb  feb’n.  — 

Kent 

3) er  gleich  feit  eurem  Abroeg  und  QDerfatl 
IJolgt’  eurer  finftern  Q3at)n. 

£ear 

QDillfommen  b^l 
Kent 

QJein,  feiner  mobil  —  trüb’  alles,  tot  und  troftlos!  — 
Cure  altern  Töchter  legten  £)and  an  fid), 

Qlnd  ftarben  in  Q)er3roeiflung. 

£ear 

Ja,  das  denf  id). 
Albanien 

Cr  rceife  nicht,  roas  er  fagt;  es  ift  nergeblid), 

X>a§  mir  uns  ibm  nerftänd’gen. 

Cdgar 

Can3  umfonft. 

Cin  bauptmann  fommt. 

£)auptmann 
Cdmund  ift  tot,  DJglord! 

Albanien 

£>as  ift  bler  Siebenfache. 
3\)x  freund’  und  edeln  £ords,  hört  unfern  SDillen: 
SDas  Troft  nerleib’n  fann  fo  gercalt’gen  Trümmern, 
3)as  fei  nerfud)t.  TDir  felbft  entfagen  b^r 
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Düring  the  life  of  this  old  majesty, 

To  him  our  absolute  power: 

To  Edgar  and  Kent. 

you,  to  your  rights, 

With  boot  and  such  addition  as  your  honours 
Have  more  than  merited.  All  friends  shall  taste 
The  wages  of  their  virtue,  and  all  foes 
The  cup  of  their  deservings.  O!  see,  see! 

Lear 

And  my  poor  fool  is  hang'd!  No,  no,  no  life! 

Why  should  a  dog,  a  horse,  a  rat,  have  life. 

And  thou  no  breath  at  all?  Thou  dt  come  no  more, 
Never,  never,  never,  never,  never! 

Pray  you,  undo  this  button:  thank  you,  sir. 

Do  you  see  this?  Look  on  her,  look,  her  lips, 

Look  there,  look  there! 

Dies. 

Edgar 

He  faints!  My  lord,  my  lord! 
Kent 

Break,  heart /  I  prithee,  break! 

Edgar 

Look  up,  my  lord. 

Kent 

Vex  not  his  ghost:  O!  let  him  pass/  he  hates  him 
That  would  upon  the  rack  of  this  tough  world 
Stretch  him  out  longer. 

Edgar 

He  is  gone,  indeed. 

Kent 

The  wonder  is  he  hath  endur'd  so  long: 

He  but  ursurp'd  his  life. 
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3u  Ounften  dicfer  greifen  IRajeftät 
£>er  §errfd)ermad)t. 

ßu  Cdgar. 

3br  tretet  in  eu’r  Q^ed)t 
IRit  Cbr’  und  3urDa(i)0/  wie  es  eure  ^eu 
UXebr  als  uerdient  bot.  Alle  Stunde  follen 
X>en  £obn  der  Tugend  foften,  alle  Jeinde 
£>en  Kelcb  der  IRiffetat.  O  febt,  0  febt!  — 

£ear 

£lnd  tot  mein  armes  Qlärrdjen?  —  QRein!  Kein  £cben! 
Cin  §uud,  ein  Pferd,  ’ne  2Raus  foll  £eben  hoben, 

Qlnd  du  nicht  einen  £)aud)?  —  O,  du  febrft  nimmer  roieder, 
9?iemals,  niemals,  niemals,  niemals,  niemals!  — 

3cb  bitt’  euch,  knöpft  hier  auf!  —  3cb  danf  euch,  §err! 
Seht  ihr  dies?  Seht  fte  an!  —  Seht  ihre  Rippen, 

Seht  hier,  —  febt  hier!  — 

Cr  ftirbt. 

Cdgar 

Cr  fcbroindelt,  —  0  mein  König !  — 
Kent 

Q3ricb,  §er3,  id^  bitt’  dich,  brid)! 

Cdgar 

Q3li<f’  auf,  mein  König! 

Kent 

•Quält  feinen  öeift  nicht!  Cafot  ihn  jieb’n!  X>er  bafot  ihn, 
3)er  auf  die  Folter  diefer  3äben  Qüelt 
3bn  länger  fpannen  null. 

Cdgar 

O  mirflid)  tot!  — 

Kent 

£>as  QDunder  ift,  dafe  er’s  ertrug  fo  lang: 

Sein  £eben  mar  nur  angema&t. 
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Albany 

Bear  them  from  hence.  Our  present  business 
Is  general  woe. 

To  Kent  and  Edgar. 

Friends  of  my  soul,  you  twain 
Rule  in  this  realm,  and  the  gor'd  state  sustain. 

Kent 

I  have  a  journey,  sir,  shortly  to  go/ 

My  master  calls  me,  I  must  not  say  no. 

Edgar 

The  weight  of  this  sad  time  we  must  obey/ 
Speak  what  we  feel,  not  what  we  ought  to  say. 
The  oldest  hath  borne  most:  we  that  are  young 
Shall  never  see  so  much,  nor  live  so  long. 

Exeunt,  with  a  dead  march. 
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Albanien 

Tragt  fie  hmroeg!  TDas  uns  3unäd)ft  erfüllt, 

3ft  allgemeine  Trauer. 

ßu  Kent  und  ©dgar. 

§errfcl)t  ihr  beiden, 

©eliebten  freunde;  h^dt  des  Staates  Seiden. 

Kent 

3cb  mufe  3ur  Steife  bald  gerüftet  fein; 

TTCein  2Reifter  ruft,  ich  darf  nicht  fagen:  nein! 

Albanien 

Safot  uns,  der  trüben  %cit  gehorchend,  öagen, 
QTid)t,  roas  fich  3iemt,  nur,  roas  mir  fühlen,  fagen. 
T>em  Ältften  mar  das  fdjrcerfte  £os  gegeben, 

TDir  Jüngern  rcerden  nie  fo  oiel  erleben. 

Sie  geh’n  mit  einem  Totenmarfche  ab. 
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3ut  Korrektur 

der  Q3audiffui  =  Xie<ffd)en  ^berfe^ung 


3)er  dcut[d)e  Xe^t  folgt  der  3tr>eiten  Sd)legelsXied?sAuegabe 
oon  1840,  Q3d.  11,  ntd)t  der  Dielfad)  roillfticlid)  fd)altenden  Q^es 
oifion  oon  Zernage,  2.  Abdruck  1 891 ,  Q3d.  1 1 .  Aue  diefer  find 
Dielmeljr  nur  die  offenbaren  Xru<ffel)lßrDerbefferungen  übers 
nommen.  £>er  englifd)e  Xe^t  folgt  im  ©rofeen  und  ©an3en  der 
ArdenCdition  non  Craig.  —  Xlidjt  aufgefüljrte  Heinere  Riffes 
ren3en  3tuifd)en  Qkte*t  und  Xlberfegung  (namentlich  in  Q3ül)nens 
anroeifungen,  3utc^un9  der  Sollen  u.  dergl.)  erHären  fid)  aue 
der  Q)erfd)tedenl)eit  der  -Quartos  und  ^oliosQ9orlagen.  2)ie  Qdbers 
fegung  irrt  an  folgenden  Stellen: 

S.  3,  3-Uo.  0.  3)ie  Xlberf.  läfot  aue:  roorauf  iV>r  Ceib  fid) 
rundete  und  .  .  . 

S.  3,  3*  3  n.  u.  ,some  year'  , ungefähr  ein  Jaljr'. 

S.  5,  Cordelia:  Xie  Xlberf.  folgt  ,speak'  der  ^olio  ftatt  ,do, 
der  Quarto. 

S.  7,  3*  1 1  0.  u-  3)ie  QUberf.  folgt  ,miseries'  der  ^obo. 

S.  7,  3. 4  n.  u.  ,generation'  Reifet  möglid)erroeife  ,©ltern'  (Craig). 

S.  8,  3.  3  d.  0.  ,to  set  my  rest'  tft  ein  Spielauedrucf.  ,3d)  ges 
dadjte  allee  auf  it)re  3ärtlid)?eit  3U  fegen.' 

S.  10,  3-4  t>.  u.  richtig:  ,den  alten  Qüeg  fodgufegen'. 

S.  15,  3-  7  t>.  u.  ,respect'  richtig :  ,Q)erel)rung'. 

S.  14,  3-  4/5  ü.  u.  richtig: 

,die  den  QDater  nid)t  geehrt 
QDerdient  den  ITtangel,  den  fie  felbft  begehrt.' 

S.  16,  3-4  o-  0.  ,curiosity/  nid)t  ,©igenfinn',  fondern  ,3itnpers 
lidjfeit'. 

S.  16,  3-8  0.  0.  ,generous'  nidjt  ,frei',  fondern  ,?ül)n'. 
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S.  19,  3-  1 1  0.  ,1  would  unstate  my  seif'.  3)ie  Stelle  ift  an* 

fd)einend  dutd)  Xiecf  in  der  Qflberf.  ga^lid)  uerderbt.  Q^idjtig: 
,3d)  gäbe  Q^ang  und  Stellung  darum,  öeroifeljeit  3U  Ijabcn.' 

S.  19,  3*2  o.  u.  ,often  the  surfeit  etc/  richtiger:  ,oft  nur  der 
Ka^enfammet  uon  unferem  Xteiben'. 

S.  20,  3-  2  o.  u.  ,come,  come'  =  ,V)ör  mall' 

S  21,  3-  io  u.  0.  ,mischief  of  your  person'  richtig:  tuenn  deiner 
Perfon  etroao  3U  Ceide  gefd)äV)e. 

S.  21,  3-2  u.  u.  ,Let  me  etc/  richtiger : 

,Q)erfagt  ©eburt,  mad)t  mid)  QDerftand  3um  §errn, 

QDas  mir  3um  IRittel  taugt,  das  braud)  id)  gern.' 

S.  22,  3  4  o.  0.  3)te  QUberf.  folgt  der  alten  Raffung:  ,By  da y 
and  night!' 

S.  22,  3.  5  u.  0.  ,gross  crime'  3umindeft:  , grobe  QDüftbeit'. 

S.  22,  3-  3  t>.  u.  ,old  fools  are  babes  again  etc/  roa^rfdjein» 
lid)  richtiger : 

,T>et  ©reis  roird  miedet  Kind,  das  man  regiert 
IRit  ©üt’  und  Strenge,  fieljt  man  es  oetfül)tt/ 

S.  24,  3-  2  t>.  0.  ,to  fear  judgment'.  3)ie  QÜberf.  bleibt  frag* 
lid).  QDielleid)t  ,die  ©eridjte  3U  fdjeuen'?  oder:  ,dae  fängfte  ©e* 
rid)t  3U  fürchten'? 

S.  24,  3*  18  ü.  0.  ,keep  konest  counsel'  beffer:  ,bei  el)tlid)en 
Gingen  reinen  IRund  galten.'  —  ,mar  a  curious  tale'  roörtlid): 
»eine  ueqroicfte  öefd)id)te  beim  ©r3öl)len  uerderben',  dem  Sinne 
nad):  ,bei  einer  feinen  ©efd)id)te  die  Pointe  töten'.  —  ,bluntly' 
==  ,ungefd)i(ft'  —  ,diligence'  =  ,©ifer'. 

S.  26,  3- 1  o.  0.  £>ie  Qlberf.  folgt  der  -Q.,  die  nur  ein  ,you 
sir'  bjat. 

S.  26,  3.  7  o.  0.  ,do  you  bandy  etc/  richtiger:  , fiel)  ft  du  mid) 
fred)  an/ 

S.  26,  3*  12  d.  0.  ,come'  =  ,l)ollal)'  oder  ,3u!' 

S.  26,  3*6  d.  u.  ,Why  fool?'  X)ie  Qlberf.  folgt  der  f^olio: 

Lear.  ,Why  my  boy?' 

S.  27,  3*  8  0.  0.  ,Lady  the  brach',  die  Qlberf.  ift  fdjmierig. 

brach  ift  ein  feines  QDort  für  £)ündin,  helfet  tiidjt  Scbofebündin. 

S.  27,  3*  14  0.  ,Have  more  etc.'  uielleid)t  beffer:  2Tlet)t 

fjaben  ab  3c‘9cn  —  ^Bcim  QReden  t>erfd)roeigen  —  3m  £eil)n 
nic^t  QDerlieren  —  3Ttebt  Odetten  ab  IRarfcbieren —  TRebr  Kennen 
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nie  Schäden  —  TTlehr  QDerfcn  ab  Se^en  —  Q’Iidit  §uren,  nicht 
Saufen  —  3)en  Xag  nicht  oerlaufen:  —  Pafj  auf  du,  id)  friege  — 
Auf  dreißig  die  Stiege  ( 

S.  29,  3-  8  0.  u.  ,pared'  richtiger  fdjon  bei  £).  QDofe:  , getippt . . . 
da  fommt  fo  ein  Kipfel’. 

S.  29,  3-7  o.  u.  X)ie  QÜberf.  wird  dem  Q3ild  nicht  gerecht: 
,roorauf  foll  dae  Stirnband  deuten?' 

S.  30,  3. 1  t>.  0.  ,Mum,  mum  etc/  richtig:  , Still,  ftill!  —  QDer 
da  beroaljrt  fein  Krüftlein  Q3rot  —  Kranf  an  allem  erfleht  erb 
in  Q?ot.  — 

S.  30,  3-  5 •  ,alUlicens'd'  nicht  ,fredj',  fondern  ,dem  nidjte  oets 
boten'. 

S.  30,  3. 1  n.  u.  ,Jug'  nicht  ,£)ane',  fondern  ,£)anne'. 

S.  31,  3.  9  o.  u.  ,epicurism'  =  ,Q)öllerei'. 

S.  32,  3*  7  t).  u.  ,Wrench'd  m y  frame  of  nature'  richtiger:  ,den 
innern  Q3au  oon  meiner  Seele  aue  den  ^ugen  riffeft'.  (C.  Pe^.) 

S.  33,  3*11  0.0.  ,with  cadent  tears'  richtiger:  ,mit  Xränen* 
fall  fref$  Qvinnen  in  itjr  Antli^.' 

S.  35,  3.11  o.  0.  ,Let  me  still  take  etc.'  deutlicher  fdjon  bei 
£j.  Q)ofe: 

,£0)3  mich  lieber 

^orträumen  eine  Kränfung,  die  id)  fürchte, 

Ale  immer  fürchten,  fortgeräumt  3U  roerden/ 

5.  36,  3*  7  0.  u.  ,heels'  richtig  ,.£jacfen'. 

S.  36,  3-4  t>- u.  ,shall  ne'er  go'  richtig:  ,3U  gehen  brauchen'. 

S.  37,  3-  6  t>.  u.  ,to  take  it  etc/  fidjerer:  ,Ce  mit  ©eroalt  3U* 
rücfneljmen!' 

S.  40,  3-  8  d.  u.  ,motion'  nicht  , Kraft',  fondern  , Stofe'. 

S.  42,  3-  8  ü.  u.  3)ie  Qlberf.  folgt  dem  ‘Joliotejet:  ,Said  he?' 

S.  44,  3*  9  ü*  u.  ,however  eise'  nidjt:  ,roorin  ufm/,  fondern 
,roie  immer  fonft'. 

S.  46,  3*  3  o.o.  ,one  trunk^inheriting'  =  , einen  Koffer  (für 
alle  feine  Siebenfadjen)  behender'. 

S.  47,  3-  3  0.  0.  ,flesh'  nicht  ,furan3en',  fondern  ein  Jagdaue* 
drud :  Jagdhunde  3um  erftenmal  durch  Koftenlaffen  non  ^leifdj 
gierig  machen,  anfdjeinend  unüberfetjbar,  uielleidjt  am  beften: 
,idj  roillb  dir  beibringen'. 

S.  48,  3-  4  0.  0.  ,wagtail'  richtiger  ,©rünfdjnabel'. 


v. 


156 


König  £  e  a  r 


S.  50,  3- 1  °«  o.  richtiger:  ,tt>enn  aud)  der  Preis  Cures  IHi^s 
fallens  mich  dü3u  rei3en  könnte.' 

3.  50,  3.  7  o.  o.  ,conjunct'  (oder  compact  (£.)  (uereint  mit 
iljtn'. 

S.  50,  3-  9  o.  u.  Die  Qlberf.  folgt  der  O.s'Jaffung:  ,Bring 
forth  the  Stocks,  ho!' 

3.  52,  3*  6  ü.  u.  Die  Stelle  wird  ohne  Grund  oft  als  hoff* 
nungslos  uerderbt  be3etd)nct.  Qinfere  Dberf.  trifft  mit  einer  Aus* 
nähme  durchaus  das  Nichtige:  ,Qlnd  fie  roird  den  rechten  3eits 
punkt  finden,  fern  non  diefetn  unerhörten  3uftand,  in  ihrem  Q3es 
ftreben,  den  Dbeln  Abhülfe  3U  fdjaffen.' 

3.  53,  3-  8  0.  0.  ,in  contempt  of  man':  ,3um  £)ohn  der  2Tienfch« 
heit'.  (Schmidt.) 

3, 53,  3*  1 1  o.  0.  ,presented  nakedness'  nicht  ,entfchloßner Qladts 
heit',  fondern  , angenommener  Dürftigkeit'. 

3.  53,  3.  2  n.  u.  ,Tyrlygood'  der  Dberf.  ift  fpätere,  mertlofe 
Conjektur  uon  Dheobald,  die  das  dunkle  QDort  nicht  Garer  macht. 

3.  54,  3.  8  o.u.  DasQDortfpiel,cruel'==,graufam'  und  ,crewel' 
=  ,QDollgarn'  ift  unüberfe^bar. 

3.  55,  3*  4/5  0.  0.  Die  Derfe  fehlen  in  der  ^olto,  Dberfe^ung 
folgt  -Q. 

3.  55,  3-12r>.  u.  ,modest  haste'=,kur3  und  bündig'.  (Schmidt.) 

3.  57,  3*  H  ü*  u.  Die  Qdberf.  nimmt  falfdjlid)  Komma  oor 
,sir'  an.  ,sir'  =  , großer  fjerr'. 

-S.  57/  3-  3  t>.  u.  Dte  Dberf.  folgt  -Q.:  hard  to  night. 

3.  61 ,  3-  5  0.  0.  ,her  young  bones'  nicht  =  Junge  Glieder', 
fondern  , ungeborene  Dachkommenfchaft'.  (Dgl.  Marston's  Mal¬ 
content  II,  2,  15.) 

S.61,  3. 13  o.u.  Die  Dberf.  folgt  -Q.,  die  ,is  on'  ausläjgt. 

3.  63,  3-  9  0.  u.  ,necessity's  sharp  pinch',  nicht  ein  Ausruf, 
noch  ift  (A.  Schmidt.)  ,der  3ahn  der  Dot  Ift  fdjarf'  3U  lefen, 
oielmehr  be3ieht  fid)  diefe  noch  einmal  3ufammenfaffende  De* 
fttmmung  auf  ,choose'  3urück,  oon  dem  es  drittes  abhängiges 
Objekt  ift. 

S.  64,  3-  7  0.  u.  nicht  ,£aft',  fondern  ,Koften'. 

S.  67,  3-  5  o.  u.  ,high  winds  do  sorely  rüffle'  nicht  Jdjarfe', 
fondern  , heftige'  QTKnde.  Q^ictjt  ,roehn  fdjneidend'  (im  f)ochs 
fommer!),  fondern  , toben  arg'. 
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S. 69,  3-  7  o.  u.  ,make  nothing  of'  =  , macht  3U  Spott'.  (Schmidt.) 

S.  70,  3*  1 1  o.  o.  'intelligent'  nicht  (belehrt',  fondern  ,TXm 
gebet'. 

S.  70,  3*  4  D«  u«  ^blood  and  breeding'  —  ,^erfunft  und  ©r* 
3iebung.' 

S.  71/  3-  11  t>.  o.  'in  whidi  your  pain'  feljlt  in  der  einen  -Q., 
die  lieft:  I '11  this  way,  you  that'.  3)et  ^oliote^t  b^fet:  $br 
bemüht  Cud)  —  dorthin,  ich  biec*  (A-  Schmidt.) 

S  72,  3*  3  o.  o.  'Court  holy^water'  das  QDort  auch  gleich 
(Schmeichelei'. 

S.  72,  3-  16  richtiger:  ,des  £)immels  Sdjlachtreihn  los? 
lafet  auf  ein  i)aupt'.  (Schmidt.) 

S.  73/  3*  9  u<  /Summoners'  beffer:  , Büttel'. 

S.  75»  3’  5  u.  u.  richtig:  ,Q)on  diefem  dir  nerbotnen  £iebess 
dienft'.  (Schmidt.) 

S.  78,  3-  9  o.  0.  ,pew'  =  ,Kird)enftuhl'. 

S.  78,  3*  IO  n.  0.  ftatt  'pottage'  der  -Q.  lieft  ,porridge'  = 
,brühe'. 

S.  78,  3*  11  t>.  0.  'trotting^horse'  ift  ein  pompöfee,  bei  Auf* 
3ügen  benu^tes  Pferd. 

S.  7 8,  3-  4  d.  u.  'pendulous'  —  ,fchmebend'. 

S.  79,  3- 12  o.  0.  'Sworn  spouse'  nicht  ,nerlobte  Q3raut',  fon* 
dem  , angetrautes  ^h9cfPon6<*  —  'set  not  thy  heart  etc.'  ri<h* 
tig:  , hänge  dein  §et3  nicht  an  eitlen  Pu§'. 

S.  79/  3*  7  0.  u.  'plackets'  nicht  ,S<hür3en',  fondern  Scblitj  im 
Qlnterrod?'.  (Craig.) 

’  3.  79,  3-  4  D-  u«  /bey  no  nonny',  ein  Ciedrefrain  (ogl.  l)amlet 
IV,  5),  beffer  ,()eideldi,  heideldum'. 

S.  80,  3*  14  u.  Qlberf.  folgt  einer  Konf.  ,nine  foles' 
non  Xgrrohitt.  und  -Q.  haben  'ninefold'  =  ,neun  Sproffen' 
(Kobolden). 

S.  82,  3.  4  n.  0.  'Unsettle'  nicht  ,3U  febroärmen',  fondern  ,fi«h 
3U  nerroirren'. 

S.  83,  3-  3  o»  u.  'provoking  merit'  richtiger:  (tugendhaftes  ©es 
fühl,  das  ihn  trieb'. 

S.  84  nor  3-  8  o.  u.  3)ie  englif<he  Ortsbeftimmung  eine  Konf. 
non  Theobald,  die  perfonenangabe  der  CÜberf.  nach  die 
engl,  nach  -Q. 
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3.  87,  3*15  d.  o.  ,breeds  about'  richtiger:  (an  iferetu  fersen 
roudjert'.  (Conrad.) 

S.  88,  3-  io  o.  o.  richtiger:  Al.  Schmidt: 

,©rfd)öpfung  fan?  in  Sdjlaf. 

3)as  Cönnte  die  gebroefene  Kraft  erquiden. 

S.  8g,  3.  6  n.  u.  richtiger:  ,beabfid)tigen  das  ©leid)e'. 

3.  g^,  3.  7  o.  0.  ,will  quicken'  =  ,toird  leben'. 

3. 92,  3.  5  n.  u.  ,shouldst  have  said'  =  ,du  mufeteft  fagen'. 

S.  93,  8«  4  ü«  0.  3)ie  Qlberf.  folgt  3%  ,vengeance'. 

3.  93,  3-  4  o.  u.  ,The  chance  of  anger'  =  ,ris?ier  toas  (ges 
rechter)  3orn  oermag'. 

3.  97,  3-  8  0.  0.  ,our  means  secure  us'  =  ,Q3efit$  mad)t  über* 
fid)er'. 

3.  99,  3*  8  0.  0.  ,scared'  =  ,die  Angft  um  feine  gefunden  Sinne 
gebracht'. 

S.  101,  3*  5  o.u.  ,1  have  been  worth  etc.'  3)ie  mörtlidje  Qlberf. 
des  fpridjtoörtlicfeen  Ausdrucks  bleibt  unoerftändlid).  Q3effer: 
,3d)  mar  ©ud)  früher  etroas  mefer  toert.' 

S.  102,  3*40.0.  5)ie  CÜberf.  folgt  "Xfeeobald,  der  /material' 
(=  ,nat)rend')  durd)  ,maternal'  erfet^t. 

S.  1 02,  3. 5  0. 0.  ,deadly  use'  nid)t  ,Xodestoer?3eug',  eljer :  ,Q)ers 
nid)tung  ift  fein  £os'. 

S.103,  3*6  o.o.  ,selfcovered'  nidjt  ,entftellt*,  fondern:  ,Sd)tnad) 
dir,  oertaufd)tes,  fdjeinoerfyülltes  3)ing'. 

S  103,  3.  13  0.  0.  3)ie  Olberf.  folgt  der  &*$affung  ,now', 
,Mew'  =  ,miau'  ift  eine  3nter)'e?tion  fpöttifdjer  Q3erad)tung. 

-S.  105,  3.  3  0.  u.  ©ie  Qlberf.  fdjeint  -Q.  tooke  3U  folgen.  ,tart' 
=  (nid)t  fo)  ,übel‘. 

S.  106,  3- 6  o.  0.  £>ie  Qlberf.  folgt  der  Kon).  ,like  an  April 
day'  oder  äljnl.  2Tftt  richtigem  QDerftandnis  der  Stjafefpearefdjen 
©lipfe: 

,fo  mifdjten 

—  Otur  fd)önrer  Art  —  fid)  Cädjeln  il)r  und  Xränen.' 

S.  106,  3*  5  0.  u.  ,clamour  moisten'd'  richtig:  ,den  Bonner 
ftillte  Olafe'. 

S.  108,  3*  7  0.  0.  ,hor~docks'.  ©ie  Qlberf.  folgt  der  Konj. 
,burdocks'.  ©od)  ift  ,hoar=dock'  eine  Art  , Ampfer'. 

S.  7  0 8,  3.9  0.  0.  ,sentry'.  3)ie  Olberf.  folgt  , Century'  der  -Q., 
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das  indes  roahrfcheinlid)  nur  Schreibung  für  ,sentry'  ==  , Schild* 
mach'.  (Q)gl.  Arden*©d.) 

S.  109,  oor  3.  2  o.  u.  ©ie  QUberf.  irrt  in  der  S3enenangabe. 

S.  115,  3-  3  D<  °-  >t°  end  itself '  richtig:  ,fid)  felbft  3U  enden'. 

S.  115,  3-  6  u.  0  ,you  stand':  ,ihr  fteht'. 

S.  115,  3-IOd. u.  ©ie  QUberf.  irrt  mahrfcheinlich.  ,horns  whelk'd 
and  wav'd'  =  , Körner,  getounden,  mellend  n>ie  gefurchte  See. 

S.  11 6,  3*  3  0.  ,coining'  =  mün3en.  ©ie  Qflberf.  folgt  3U 

Anrecht  der  ^.s^affung  ,crying'. 

S.  1 16,  3-12  D-  u-  /Üke  a  dog'  nicht:  ,mte  f)undc',  fondern:  ,roie 
einen  f)und'. 

-S.  1 17,  3*  13  °*  ,soiled  horse'  nid)t:  ,htVge  Stute',  fondern 

(Seegenähtter  fjengft'. 

S.  119,  3*  2  o.  0.  ,scurvy  politician',  es  ift  nicht  gan3  0ar, 
roas  gemeint  ift.  QDohl  nidjt  ,Politi?er  des  Pöbels',  fondern 
(niederträchtiger  öauner',  ,3ntrtgant'. 

S.  119,  3*  1  ü- u*  /Cut  to  the  brains'  enthält  einen  ©oppel* 
finn.  Auch  ,id_)  bin  geplagt  3um  Qüahnfinn'.  (Q)gl.  Arden*©d.) 

S.  120,  3  5  t>.  0.  ©ie  Qflberf.  folgt  ,smugge  b.' 

S.  123,  3-  6  o.  u.  ,0  undistinguish'd  space  of  womans  will' 
richtig:  ,0  unermefoncs  3^ld  der  QDeibergeilheit'. 

S.  125,  3- 6  o.  u.  ,child  =  changed'  richtig:  , durch  feine  Kinder 
oerroandelten'. 

S.  127,  3-  4  t>.  0.  ;that  minc  own  tears'  =  fo  dafo  meine 
Tränen  brennen  roie  fiedend  Q3lei'. 

S.  1 29,  3-6  o. u.  ,report  is  changeable'  =  ,6erüd)te  ändern  fid)'. 

S. 133,  3- 1°  u.  ,we  will  greet  the  time',  ©er  Sinn  ift:  mir 
hetzen  den  Augenblick  roillkommen.  Alfo  etroa:  ,©lück  auf,  es 
ift  fo  roeit.' 

S.  136,  3- 1  o.  0.  ;gilded  butterflies'  hnt  den  ©oppelftnn:  ,gold* 
fdjimmernde  Höflinge'. 

S.  138,  3-  4  D-  0.  /Spoke  so  far' =  ,eh  ih*  fo  weit  gingt'. 
(Schmidt.) 

S.  1 38,  3-  5  o.  u.  ,fulUflowing  stomach'  =  , überfliegende  ©nt* 
rüftung'. 

S.  138,  3-  3  0.  u.  ©ie  Qlberf.  folgt  ©hc°bolds  Konj.  ,they  all 
are  thine'.  ©er  Te*t  helfet:  /die  2Ttauern  nahmft  du',  d.  h-  meine 
Perfon  gehört  dir.  QDgl.  Cymbeline  II,  1,  68. 
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S.  1 39,  3.  5  d.  0.  ,And  in  thy  arrest'  =  ,und  mit  deiner  Q3ers 
Haftung',  d.  t).  ,mit  dir'. 

S.  140,  3.  l  n.  u.  2)ie  $berf.  lä&t  aus:  Offi3ier:  ,Q3lafe, 
Trompeter!' 

S.  142,  3.4  o.  u.  ,save  him'  richtiger :  ,töt  iV)n  nid)t 
S.  144,  3*5  o*  u.  £>ie  Qlberf.  gibt  roillfürlicj) :  ,o  fault'  durd) 
,0  ©ott'  ftntt  ,0  ^etjl'  roieder. 

S.  149,  3*  2  ü*  u*  /duli'  jedenfalls  nidjt  ,munderbQr'.  ©Ijer: 
.dies  ift  ein  trübes  Q3ild'. 
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